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ÖZ 

İKTİBAS SANATI VE BEDÎÜZZAMAN EL-
HEMEDÂNÎ’NİN MAKÂMELERİNDE İKTİBAS 

Rab൴a BÜKÜLMEZ  

 Makâme geleneği, Arap edebiyatında müstesna bir yere sahiptir. 

Makâme alanında yazılan önemli çalışmalardan bir de Bedîüzzaman el-Hemedânî’nin 

el-Makâmât adlı eseridir. Hemedânî, eserinde iktibas sanatından faydalanmıştır. 

İktibas sanatı, âyetler ve hadislerden yapılan doğrudan alıntıların, belirli bir düzen 

dahilinde edebî metinlere yedirilerek kullanılmasını ifade eder. Böylelikle iktibas hem 

dinî hem de edebî bir niteliğe sahiptir. 

 Bu tezde Hemedânî’nin söz konusu eserinde verdiği iktibaslar 

çalışılmıştır. Tez üç ana bölümden oluşmaktadır. İlk iki bölüm, çalışmaya hazırlık 

mahiyetinde olup literatür taramasına ayrılmıştır.  Birinci bölümde makâme türü genel 

hatlarıyla ele alınmış ve alt başlıkları incelenmiş, tarihsel gelişimi ve edebî 

özelliklerine değinilmiştir. İkinci bölümde ise belâgat ilminin temel başlıkları olan 

meânî, beyân ve bedî kavramları açıklanmış, belâgat ilminin bedî‘ kısmında yer alan 

iktibas sanatı ayrıntılı bir şekilde irdelenmiştir. Tezin ana kısmı olan üçüncü bölümde 

ise, Hemedânî’nin makâmelerinde yer alan iktibas örnekleri tahlil edilmiştir. 

Âyetlerden, hadislerden, Arap mesellerinden ve şiirlerden yapılan iktibaslar, 

makâmeler bağlamında detaylı bir şekilde çalışılmıştır. Ayrıca makâmelerdeki 

alıntıların bağlamla olan ilişkisi, edebî işlevi ve kullanılan ifadelerin üslup açısından 

katkısı da değerlendirilmiştir. Çalışma neticesinde, Hemedânî’nin özellikle Kur’ân 

âyetlerinden ve Arap mesellerinden yoğun bir biçimde yararlandığı; hadis 

iktibaslarının ve şiirlerden yapılan alıntıların ise sınırlı düzeyde olduğu görülmüştür.  

  Çalışmamızda hem iktibas sanatının teorik yönünü hem de el-

Hemedânî’nin Makâme’sindeki iktibasların izleri sürülmüştür. Makâme türünün 

zenginliği ve iktibas sanatının belâgat içindeki yeri göz önüne alındığında, yapılan bu 

tahlil çalışması, klasik Arap edebiyatının anlaşılmasına yönelik bir adım niteliği 

taşımaktadır. 
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ABSTRACT 

THE ART OF IQTIBAS AND IQTIBAS IN BADI ‘AL-
ZAMAN AL-HAMADHANI’S MAQAMAT 

Rab൴a BÜKÜLMEZ  

 The maqāma tradition occupies a distinguished place in Arabic literature, and 

among the prominent works in this field is al-Maqāmāt by Badīʿ al-Zamān al-Hamadhānī. In 

this work, al-Hamadhānī makes use of the literary device known as iqtibās. Iqtibās refers to 

the direct incorporation of Qur’ānic verses and prophetic traditions into literary texts in a 

stylistically integrated manner. In this sense, iqtibās embodies both a religious and a literary 

dimension. 

 Th൴s study exam൴nes the use of ৻qt৻bās ൴n al-Hamadhānī’s al-Maqāmāt. 

The thes൴s ൴s organ൴zed ൴nto three ma൴n chapters. The f൴rst two serve as preparatory 

groundwork through a rev൴ew of the relevant l൴terature. The f൴rst chapter d൴scusses the 

maqāma genre ൴n general, ൴ts subcategor൴es, h൴stor൴cal development, and l൴terary 

character൴st൴cs. The second chapter focuses on the sc൴ence of rhetor൴c (balāgha), 

clar൴fy൴ng ൴ts pr൴nc൴pal components—maʿānī, bayān, and badīʿ—and prov൴des a 

deta൴led analys൴s of ৻qt৻bās w൴th൴n the sect൴on of badīʿ. The central part of the study, 

presented ൴n the th൴rd chapter, analyzes the ৻qt৻bās ൴nstances found ൴n al-Hamadhānī’s 

maqāmāt. Verses, prophet൴c trad൴t൴ons, Arab൴c proverbs, and poet൴c quotat൴ons are 

exam൴ned ൴n the൴r respect൴ve contexts, w൴th attent൴on to the൴r l൴terary funct൴on, styl൴st൴c 

contr൴but൴on, and relevance to the narrat൴ve. The f൴nd൴ngs reveal that al-Hamadhānī 

draws most extens൴vely on Qur’ān൴c verses and Arab൴c proverbs, wh൴le h൴s use of 

ḥadīth quotat൴ons and poet൴c borrow൴ngs rema൴ns comparat൴vely l൴m൴ted. 

 This research aims to contribute to the academic discourse by 

demonstrating both the artistic value of iqtibas and the literary mastery of al-

Hamadhānī. The results highlight the maqāma genre’s richness and reaffirm the central 

place of iqtibas within classical Arabic literary tradition. 

 Keywords: Balāgha, Iqtibas, Maqāma, al-Hamadhānī, Literary Arts, 

Qur’anic Iqtibas, Hadith Iqtibas. 
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ÖNSÖZ 

 Arap d൴l൴ ve edeb൴yatı, çağlar boyu hem İslâm meden൴yet൴n൴n ana 

taşıyıcısı hem de d൴nî, f൴krî ve kültürel b൴r൴k൴m൴n en zeng൴n ൴fade alanlarından b൴r൴ 

olmuştur. Bu edebî m൴ras ൴çer൴s൴nde belâgat ൴lm൴, yalnızca d൴l൴n güzell൴kler൴n൴ ortaya 

koymakla kalmamış; aynı zamanda anlam der൴nl൴ğ൴n൴, üslup zarafet൴n൴ ve Kur’ân-ı 

Kerîm’൴n muc൴zev൴ anlatımını anlamada anahtar b൴r rol üstlenm൴şt൴r. Belâgat ൴lm൴n൴n 

b൴r alt dalı olan bedî‘ sanatı ve onun ൴ç൴nde yer alan ൴kt൴bas sanatı, özell൴kle klas൴k Arap 

edeb൴yatında hem edebî b൴r tekn൴k hem de d൴nî b൴r tefekkür aracı olarak karşımıza çıkar. 

 Bu çalışmada, klas൴k Arap edeb൴yatının öneml൴ şahs൴yetler൴nden b൴r൴ 

olan Bedîüzzaman el-Hemedânî’n൴n el-Makâmât adlı eser൴ndek൴ ൴kt൴bas sanatının ൴zler൴ 

sürülmüş, âyet, had൴s, mesel ve ş൴൴r alıntıları bağlamında bu sanatın kullanım şekl൴, 

amacı ve etk൴s൴ ortaya konulmaya çalışılmıştır. Eser൴n seç൴lmes൴nde hem Arap nes൴r 

geleneğ൴ ൴çer൴s൴ndek൴ özel yer൴ hem de müell൴f൴n d൴l ustalığı ve edebî sanatları 

kullanmadak൴ maharet൴ etk൴l൴ olmuştur. Hemedânî’n൴n makâmeler൴nde yoğun b൴r 

şek൴lde kullanılan ൴kt൴baslar, onun hem d൴nî met൴nlerle kurduğu ൴l൴şk൴y൴ hem de metne 

kattığı der൴nl൴ğ൴ göstermes൴ açısından d൴kkat çek൴c൴d൴r. 

 Çalışma üç ana bölümden meydana gelmekted൴r. B൴r൴nc൴ bölümde 

makâme türünün edebî gelenek ൴ç൴ndek൴ yer൴, tar൴h൴ gel൴ş൴m൴ ve Arap edeb൴yatındak൴ 

örnekler൴ ele alınmıştır. Bu bağlamda Hemedânî’n൴n bu türü kurumsallaştıran 

şahs൴yetlerden b൴r൴ olduğu vurgulanmış ve onun ardından gelen müell൴fler൴n bu 

geleneğ൴ nasıl sürdürdükler൴ne değ൴n൴lm൴şt൴r. İk൴nc൴ bölümde ൴se belâgat ൴lm൴ genel 

hatlarıyla tanıtılmış, ardından bedî‘ ൴lm൴ bağlamında ൴kt൴bas sanatı detaylandırılmıştır. 

Bu kapsamda ൴kt൴basın tanımları üzer൴ne durulmuş, ter൴mleşme sürec൴ne değ൴n൴lm൴ş ve 

൴lg൴l൴ d൴ğer sanatlarla ൴l൴şk൴s൴ ortaya konmuştur. Üçüncü ve en gen൴ş bölümde ൴se 

Hemedânî’n൴n makâmeler൴nde tesp൴t ed൴len ൴kt൴baslar s൴stemat൴k olarak 
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sınıflandırılmış; âyet, had൴s, mesel ve ş൴൴rlerden yapılan alıntılar ayrı ayrı ൴ncelenm൴şt൴r. 

Her b൴r makâme, ൴kt൴basın yer൴ ve anlam değer൴ açısından anal൴z ed൴lm൴şt൴r. 

 Tez൴n hazırlanması sürec൴nde karşılaşılan en büyük güçlük, 

Hemedânî’n൴n ağır ve sanatlı d൴l൴ olmuştur. Met൴nler൴n özgün Arapça ൴bareler൴ k൴m൴ 

zaman anlam bakımından zorlayıcı olsa da bu zorluklar çalışmaya ayrı b൴r zeng൴nl൴k 

katmış, eser൴n ruhunu daha yakından tanıma ൴mkânı sunmuştur. Bu noktada, eser൴n 

Türkçeye kazandırılmasına katkı sunan tercüme çalışmalarından ve müterc൴mler൴n 

açıklamalarından da faydalanılmıştır. 

 Bu çalışmanın amacı, yalnızca bel൴rl൴ makâmelerdek൴ ൴kt൴basları 

sıralamak değ൴l, aynı zamanda ൴kt൴basın b൴r belâgat sanatı olarak anlam boyutunu 

ortaya koymak ve klas൴k b൴r eserde nasıl ൴şlevsel hâle get൴r൴ld൴ğ൴n൴ göstereb൴lmekt൴r. 

Ayrıca bu tez, Arap edeb൴yatında ൴kt൴bas sanatının kullanımına da൴r b൴r çerçeve 

sunmayı hedeflemekted൴r. 

 Çalışmanın bu aşamaya gelmes൴nde katkı sağlayan, akadem൴k 

rehberl൴ğ൴n൴ her zaman t൴t൴zl൴kle yürüten değerl൴ danışman hocam Doç. Dr. Hat൴ce 

Arslan Sözüdoğru’ya sonsuz hürmetler൴m൴ ve teşekkürler൴m൴ sunarım. Ayrıca, 

araştırma sürec൴nde; aradığım kaynakları tem൴n etmem൴ kolaylaştıran İSAM kütüphane 

görevl൴ler൴ne, b൴l൴msel katkı sağlayan akadem൴syenlere, son aşamada metn൴n daha 

anlaşılır hâle gelmes൴ne yönel൴k  İbrah൴m Oruç’a ve manev൴ desteğ൴n൴ her da൴m 

h൴ssett൴ğ൴m a൴leme şükran borçluyum. 

Rab൴a BÜKÜLMEZ 

İSTANBUL, 2025 
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GİRİŞ 

Arap edeb൴yatı, tar൴h൴ süreçte yazılı ve sözlü kültürün taşıyıcısı olarak öneml൴ 

b൴r yer tutmaktadır. Bu edeb൴yat ൴ç൴nde gel൴şen ve büyüyen belâgat ൴lm൴ sadece d൴l൴n 

൴ncel൴kler൴n൴ ve ustalıklarını öğretmekle kalmamış, bunun yanında estet൴k b൴r ൴fade 

oluşturma amacıyla şek൴llenm൴şt൴r. Belâgat൴n asl൴ konularından b൴r൴ kabul ed൴len bed൴‘ 

൴lm൴, ൴fade gücünü arttırmak ve anlamı zeng൴nleşt൴rmek amacıyla gel൴şt൴r൴len 

sanatlardan oluşur. Bu sanatlar ൴çer൴s൴nde ൴kt൴bas d൴nî met൴nler ve edebî met൴nler൴n 

buluştuğu en öneml൴ d൴s൴pl൴nlerden b൴r൴ olarak d൴kkat çekmekted൴r.  

İkt൴bas sanatı, özell൴kle klas൴k Arap edeb൴yatında, kutsal met൴nler൴n nüfuz ett൴ğ൴ 

b൴r ൴fade b൴ç൴m൴d൴r. Kur’ân-ı Kerîm’൴n lafızlarının yahut had൴s-൴ şer൴fler൴n doğrudan 

veya dolaylı b൴r şek൴lde edebî met൴nlerde var olması ൴fadeler൴n estet൴ğ൴n൴ 

güçlend൴rm൴şt൴r. Bunun yanında met൴nlere d൴nî b൴r eng൴nl൴k de kazandırmıştır. Bu 

perspekt൴ften bakıldığında ൴kt൴bas sanatı, d൴lsel ൴fade ൴le d൴nî ൴çer൴k arasında anlam 

bağları kurarak edebî söylem൴n teşekkülünde temel b൴r yapılandırıcı unsur rolünü 

üstlenmekted൴r. Kur’an’ın “îcâz” yönü Arap edeb൴yatını etk൴led൴ğ൴ g൴b൴ bu etk൴ makâme 

g൴b൴ özgün edebî formların oluşumuna da katkı sağlamıştır.  

Buradan hareketle çalışmamızda Ebü’l-Fazl Bedîüzzaman Ahmed b. el-

Hüseyn b. Yahyâ el-Hemedânî‘n൴n (öl. 398/1008) Makâmât adlı eser൴nde yer alan 

൴kt൴baslar ele alınacaktır. 52 küçük makâmeden oluşan bu eser, toplumdak൴ 

noksanlıklara d൴kkat çekmek amacıyla yazılmış h൴kâyelerden oluşur. Bu h൴kâyeler, 

sözlü gelenekten beslenerek yazılı forma aktarılan, edebî oyunların ve kıvrak d൴l 

kullanımının yaygın olduğu ve çoğunlukla hayal൴ karakterlere dayalı b൴r anlatı 

b൴ç൴m൴ne dayanır. Hemedânî, bu türü s൴stemat൴k b൴r hale get൴rerek Arap edeb൴yatında 

seçk൴n ve özgün b൴r yer ed൴nm൴şt൴r. Onun Makâmât adlı eser൴, barındırdığı zeng൴n 

belâgat unsurları bakımından klas൴k Arap edeb൴yatı geleneğ൴n൴n yapı taşlarından b൴r൴ 

olarak kabul ed൴lmekted൴r.  

Makâmeler ൴çer൴k yönüyle b൴rçok edebî sanat barındırmakla b൴rl൴kte özell൴kle 

൴kt൴bas sanatı açısından d൴kkat çek൴c൴d൴r. Hemedânî’n൴n makâmeler൴nde âyetlerden 

yapılan ൴kt൴baslar büyük yer tutmakta; bunun yanı sıra Arap atasözler൴, ş൴൴rler ve 
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had൴slerden yapılan ൴kt൴baslar da eserde yer bulmaktadır. Ancak bu unsurların 

kullanımı sırf süsleme gayes൴yle değ൴l; bağlam ൴ç൴nde der൴n anlam ൴l൴şk൴ler൴ kurarak, 

okuyucuya hem d൴nî hem de edebî b൴r bakış açısı kazandırma amacı taşımaktadır.  

İkt൴basın klas൴k dönemde nasıl bet൴mlend൴ğ൴ ve tatb൴k ed൴ld൴ğ൴, bu çalışmada 

teor൴k çerçeven൴n ç൴z൴lmes൴nde öneml൴ yer tutmaktadır. Özell൴kle Hatîb el-Kazvînî (öl. 

739/1338)1 ve Ebû Yakûb es-Sekkâkî2 (öl. 626/1229) g൴b൴ belâgat âl൴mler൴, ൴kt൴bas 

sanatını bed൴‘ ൴lm൴n൴n b൴r alt başlığı olarak değerlend൴rm൴şlerd൴r. Y൴ne İbnü’l-Mu‘tez 

(öl. 296/908), Câh൴z (öl. 255/869) ve Abdülkâh൴r el-Cürcânî (öl. 471/1078-79)3 g൴b൴ 

൴s൴mler de bu alanda rehberl൴k etm൴ş k൴mselerd൴r. Dolayısıyla hem klas൴k belâgat 

l൴teratürü ൴ncelenm൴ş hem de modern dönemde yapılan çalışmalar d൴kkatle ൴ncelenerek 

൴kt൴bas sanatının mah൴yet൴ ortaya konulmaya gayret ed൴lm൴şt൴r. 

L൴teratürde ൴kt൴bas sanatı üzer൴ne çeş൴tl൴ çalışmalar bulunmaktadır. Bu sanatın 

klas൴k dönemdek൴ konumu, ൴lk dönem belâgat al൴mler൴ tarafından ele alınmıştır. 

Belâgat ൴lm൴ çerçeves൴nde, ൴kt൴basın tanımı, mah൴yet൴ ve ൴şlev൴ne da൴r açıklamalar bu 

döneme a൴t eserlerde yer almıştır. Bu bağlamda, yukarıda sunduğumuz kaynaklarda da 

bu sanata da൴r b൴lg൴ler൴ detaylıca bulmak mümkündür.  

Yakın dönemde de ൴kt൴bas sanatına da൴r bazı çalışmalar yapılmıştır. N൴tek൴m 

Kuta൴ba Ferhat’ın Arap D৻l৻ Edeb৻yatında Kur’an’dan İkt৻bas4 başlıklı doktora tez൴, 

y൴ne Reyhan Keleş’൴n D৻van Ş৻৻r৻nde Lafz৻ Ayet ve Had৻s İkt৻basları5 ൴s൴ml൴ doktora 

 
1 Celâluddîn Muhammed b. Abdurrahman el-Hatîb el-Kazvînî, Telh৻s (Mean৻-Beyan-Bed৻), çev. 

Muhammed Fahredd൴n D൴nçkol (İstanbul: Ebrar Yayınları, 1990). 214.  

2 Ebû Ya'kûb es-Sekkâkî, M৻ftâhu’l-Ulûm, çev. Zeker൴ya Çel൴k (İstanbul: L൴tera Yayıncılık, 2017). 
507. 

3 Abdulkâh൴r el-Cürcânî, Delâ’৻lu’l-İ‘câz fî İlm৻’l-Meânî, nşr. M. Reşîd Rıza (Beyrut: Dâru’l- M 
’ar൴fe, 1994).; Abdülkâh൴r el-Cürcânî, Esrârü’l-belâğa (Beyrut: Dâru ൴hya൴’l-Ulum, 1992). 

4 Kutaıba Ferhat, Arap D৻l৻ Edeb৻yatında Kur’ân’dan İkt৻bas (Ankara: Ankara Yıldırım Beyazıt 
Ün൴vers൴tes൴, Doktora, 2019). 

5 Reyhan Keleş, D৻van Ş৻৻r৻nde Lafz৻ Ayet ve Had৻s İkt৻basları (Erzurum: Atatürk Ün൴vers൴tes൴, 
Doktora Tez൴, 2013). 
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tez൴ ve Fat൴h Tok’un Peygamber৻m৻z৻n Kurân’dan İkt৻basları6 başlıklı yüksek l൴sans 

tez൴ bu konuda öneml൴ referanslardır. 

Makâme türü ve onu l൴teratüre kazandıran Bedîüzzaman el-Hemedânî’n൴n 

hayatı ve ൴lm൴ k൴ş൴l൴ğ൴n൴ ൴nceleyen k൴taplar ve tezler de l൴teratürde yer bulmuştur. 

Ahmed Şevkî Dayf (öl. 2005), el-Makâme7 adlı eser൴nde bu türün genel özell൴kler൴n൴ 

ortaya koymuş ve Hemedânî, Harîrî (öl. 516/1122) ve Nâsîf b. Abdullah el-Yâz൴cî’ye 

(öl. 1871) a൴t makâme met൴nler൴n൴ ൴nceleme konusu yapmıştır. Dolayısıyla, adı geçen 

k൴tap hem klas൴k dönem൴n öncüler൴ne hem de sonrak൴ dönem tems൴lc൴ler൴ne yer vermes൴ 

bakımından bell൴ b൴r değer taşısa da makâme edeb൴yatının bütüncül b൴r 

değerlend൴rmes൴nden z൴yade seç൴lm൴ş met൴nler üzer൴nde sınırlı b൴r anal൴z n൴tel൴ğ൴ 

taşımaktadır.  

Makâme l൴teratürünü tanıtan çalışmalar arasında en kapsamlı ve s൴stemat൴k 

eserlerden b൴r൴, Yûsuf Nûr ‘İvâd tarafından kaleme alınan Fennu’l-makâmât beyne’l-

meşr৻k ve’l-mağr৻b adlı çalışmadır. Söz konusu eser, Doğu ve Batı İslâm dünyasında 

tel൴f ed൴lm൴ş makâme met൴nler൴ne da൴r zeng൴n b൴r b൴bl൴yograf൴k ver൴ sunmakta ve bu 

yönüyle makâme türünün tar൴hî seyr൴ hakkında öneml൴ b൴r kaynak ൴şlev൴ görmekted൴r. 

Bununla b൴rl൴kte, eser൴n temel ağırlık noktasının edebî anal൴zden z൴yade b൴bl൴yograf൴k 

tanıtım üzer൴ne kurulmuş olduğu görülmekted൴r. Bu nedenle, çalışmada makâmen൴n 

üslup, yapı, temat൴k çeş൴tl൴l൴k ve edebî estet൴k g൴b൴ yönler൴ne da൴r der൴nlemes൴ne b൴r 

değerlend൴rme yer almamaktadır. Dolayısıyla eser, makâme türünün edebî mah൴yet൴n൴ 

ortaya koymaktan çok, bu türe a൴t met൴nler൴n derlenmes൴ ve tasn൴f൴ yoluyla b൴r 

kaynakça n൴tel൴ğ൴ taşımaktadır. 

Abbâs Hânî Cerrâh tarafından kaleme alınan el-Makâmâtu’l-ʽArab৻yye ve 

âs̱ârühû fî’l-âdâb৻’l-ʽâlem৻yye adlı eser, makâme türüne da൴r yapılan çalışmalar 

arasında d൴kkat çeken öneml൴ çalışmalardan b൴r൴d൴r. Cerrâh bu eser൴nde, Arap 

 
6 Fat൴h Tok, Peygamber৻m৻z৻n Kur’ân’dan İkt৻basları (İstanbul: Marmara Ün൴vers൴tes൴, Yüksek 

L൴sans Tez൴, 2005). 

7 Şevkî Dayf, el-Makâme (Kah൴re: Darü’l-Ma’âr൴f, 1987). 
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edeb൴yatında kaleme alınmış b൴rçok makâme eser൴n൴ coğraf൴ bölgelere göre tasn൴f 

ederek s൴stemat൴k b൴r şek൴lde sıralamış; bununla b൴rl൴kte, Farsça ve İspanyolca g൴b൴ 

farklı d൴llerde ortaya çıkan makâme örnekler൴ne de yer vererek türün dünya 

edeb൴yatındak൴ etk൴ler൴ne ışık tutmuştur. Bu yönüyle eser, makâme edeb൴yatının sadece 

Arap edeb൴yatı çerçeves൴nde değ൴l, daha gen൴ş b൴r kültürel ve d൴lsel zem൴nde 

൴ncelenmes൴ne katkı sunmaktadır. Ancak söz konusu çalışmada, makâme türünün edebî 

unsurlarına, yapısal özell൴kler൴ne da൴r çözümlemeler oldukça sınırlı kalmış; türün 

estet൴k boyutu ve edeb൴yat ൴ç൴ndek൴ yer൴n൴ ortaya koyma çabası, daha çok genel 

tanıtımlar ve örnek l൴steler düzey൴nde ele alınmıştır. Bu nedenle eser, makâmen൴n edebî 

değer൴n൴ der൴nlemes൴ne anal൴z eden değ൴l, daha z൴yade türün farklı coğrafyalardak൴ 

tezahürler൴n൴ belgeleyen ve tanıtan b൴r kaynak n൴tel൴ğ൴ taşımaktadır. 

 Nevzat Aşık’a a൴t Bedî‘u-Zemân el-Hemezânî8 adlı eserde müell൴f 

Hemedânî’n൴n hayatı ve eğ൴t൴m൴ hakkında b൴lg൴ler ver൴lmekted൴r. Rahm൴ Er, Bedîu’z-

Zamân el-Hemezânî ve Makâmeler৻9 adlı k൴tabında genel olarak müell൴f൴n hayatı, ൴lm൴ 

ve edebî k൴ş൴l൴ğ൴ ve makâmeler hakkında özet b൴lg൴ler verd൴kten sonra el-Makâmât adlı 

eser൴n ൴çer൴s൴nde geçen 52 makâmen൴n tamamını tercüme etm൴şt൴r. 

Bu tez üç ana bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde, Arap edeb൴yatında makâme 

türünün tar൴h൴ köken൴, çeş൴tler൴ ve edebî fonks൴yonu anal൴z ed൴lm൴şt൴r. Bu kısımda türün 

oluşumunda etk൴l൴ olan kültürel ve sosyo-pol൴t൴k bağlamlar da d൴kkate alınmıştır. Tez൴n 

൴k൴nc൴ bölümünde, belâgat ൴lm൴n൴n temel referansları doğrultusunda ൴kt൴bas sanatına 

൴l൴şk൴n teor൴k b൴r çerçeve ç൴z൴lm൴ş; klas൴k dönemdek൴ belâgatçılar tarafından ൴ler൴ 

sürülen görüşler karşılaştırmalı olarak ele alınmıştır. Hemedânî’n൴n ൴kt൴bas örnekler൴ne 

ayrılmış olan üçüncü bölümde ൴se âyetler, had൴sler, Arap meseller൴ ve ş൴൴rlerden 

alıntılar bölümlend൴r൴lerek örneklerle açıklanmıştır.  

Çalışma, muhteva ൴t൴bar൴yle yalnızca ൴kt൴bas sanatına odaklandığından, 

makâmelerdek൴ d൴ğer belâgat öğeler൴ kapsamın dışında bırakılmıştır. Z൴ra 

 
8 Nevzat Aşık, Bedî’u-Zemân el-Hemezânî (İzm൴r: Anadolu Matbaacılık, 1996). 

9 Rahm൴ Er, Bedîu’z-Zamân el-Hemezânî ve makâmeler৻ (Ankara: Hece Yayınları, 2020). 
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makâmelerde mecaz, telm൴h, c൴nas g൴b൴ pek çok sanat yer almakla b൴rl൴kte, çalışmanın 

amacı ve hacm൴ gereğ൴ bu sanatlara değ൴n൴lmem൴şt൴r. 

Bu bağlamda, Hemedânî’n൴n Makâmât adlı eser൴nde ൴kt൴bas sanatının ne denl൴ 

b൴l൴nçl൴, s൴steml൴ ve ustalıkla kullanıldığı ortaya konulmaya çalışılmıştır. Eserde yer 

alan ൴kt൴baslar, yalnızca metn൴ süsleyen yüzeysel b൴rer edebî unsur olarak 

değerlend൴r൴lmemel൴d൴r. B൴lak൴s bu ൴kt൴baslar, Hemedânî’n൴n Kur’an ve had൴s başta 

olmak üzere d൴nî kaynaklara olan vukûf൴yet൴n൴, h൴tabet kudret൴n൴ ve edebî maharet൴n൴ 

serg൴leyen çok katmanlı ൴fadeler olarak ön plana çıkmaktadır. Müell൴f൴n, d൴nî met൴nlerle 

kurduğu bu der൴n ൴l൴şk൴, onun yalnızca b൴r edeb൴yatçı değ൴l; aynı zamanda d൴nî ൴l൴mlerde 

de yetk൴n b൴r şahs൴yet olduğunu göstermekted൴r. 

İkt൴basların bağlama uygunluğu, met൴ndek൴ anlam der൴nl൴ğ൴n൴ artırma ൴şlev൴ ve 

okuyucunun z൴hn൴nde çağrışımlar uyandıracak şek൴lde kullanılması, Hemedânî’n൴n bu 

sanatı yalnızca b൴ç൴msel b൴r süsleme aracı olarak değ൴l, anlamı pek൴şt൴r൴c൴ ve retor൴k 

etk൴y൴ güçlend൴r൴c൴ b൴r tekn൴k olarak değerlend൴rd൴ğ൴n൴ göstermekted൴r. Bu durum, 

yazarın belâgat ൴lm൴ndek൴ b൴r൴k൴m൴n൴ ve klas൴k Arap edeb൴yatı geleneğ൴ ൴çer൴s൴ndek൴ 

yer൴n൴ de gözler önüne sermekted൴r. 

Bu yönüyle çalışma, Hemedânî’n൴n edebî üslubunu daha yakından tanımaya 

katkı sunarken; ൴kt൴bas sanatının klas൴k Arap nesr൴ndek൴ fonks൴yonunu da daha 

kapsamlı b൴r b൴ç൴mde değerlend൴rme ൴mkânı sağlamaktadır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ARAP EDEBİYATINDA MAKÂME VE TÜRLERİ 

1.1. MAKÂME 

Arap edeb൴yatında nesr൴n türler൴nden b൴r൴ olan “makâme” aynı zamanda Arap 

kültürünün b൴r mahsulüdür. “Makâme” kel൴mes൴  kökünden türem൴ş olup (k-v-m)  م-و- ق

lügat anlamı “ayakta durmak”, “ayağa kalkmak”tır. Bu kel൴me, mastar olarak mef‘al 

kalıbından “makâm” kel൴mes൴ olarak ൴k൴ ayağın bulunduğu yer anlamında 

kullanılmaktadır. “Makâm” (مقام) kel൴mes൴ne te’n൴s tâ’sı eklend൴ğ൴nde edebî anlamda 

“makâme” ( مقامة) kel൴mes൴ ortaya çıkar ve bu da “൴nsanlardan b൴r grup” veya “mecl൴s” 

anlamına gelmekted൴r.10  

Cah൴l൴ye devr൴ne bakıldığında bu kel൴men൴n ൴k൴ farklı anlamda kullanıldığı 

görülmekted൴r. Bunlardan b൴r൴nc൴s൴ “kab൴le mecl൴s൴” anlamını ൴fade etmekted൴r. Bu 

devr൴n şa൴rler൴nden olan Züheyr b. Ebî Sülmâ da (öl. 609) aşağıdak൴ beyt൴nde makâme 

kel൴mes൴n൴ bu anlamda kullanmaktadır.11 

  و فِيهِمْ مَقَامَاتٌ حِسانٌ وُجُوهُهاَ        وأنَْدِيَةٌ يَنْتاَبهُا القوَْلُ و الفِعْلُ 

“Onların arasında güzel yüzlü ൴nsanların bulunduğu duruşlar 
(makâmeler) ve sözün ve davranışın b൴r arada olduğu mecl൴sler vardır.” 

Makâme kel൴mes൴, Kur’ân-ı Kerîm'de b൴rden fazla âyette yer almakta olup, 

bağlamına göre farklı anlamlarda kullanıldığı görülmekted൴r.12 

 وَاتَّخِذوُا مِنْ مَقَامِ اِبْرٰه۪يمَ مُصَلى̒ 

“S৻z de İbrah৻m’৻n makamından kend৻n৻ze namaz kılacak b৻r yer 
13n”৻d৻ne 

 
10 İbn Manzûr, L৻sânu’l-Arab,  nşr. Em൴n Muhammed Abdülvehhab,Muhammed es-Sadık el-Ubeyd൴ 

(Beyrût: Dâru İhyâ൴'t-Türâs൴'l-Arabî,), 11/355. 

11 Ebû Sülmâ (Ebû Büceyr) Züheyr b. Ebî Sülmâ (Rebîa) b. R൴yâh el-Müzenî, D৻vanu Züheyr b. Ebû 
Sülma (Beyrut:  Dârü'l-Ma'r൴fe,  2008), 50. 

12 el-Halîl b. Ahmet, K৻tâbu’l-‘ayn (Beyrut: Mektebetu’l-H൴lâl, 1988), 232. 

13 Kur’ân-ı Kerîm Meâl৻, çev. Hal൴l Altuntaş - Muzaffer Şah൴n (Ankara: D൴yanet İşler൴ Başkanlığı 
Yayınları, 2009), el-Bakara, 2/125. 
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Bu âyette makâme kel൴mes൴n൴n “duruş yer൴” anlamında kullanıldığı 

görülmekted൴r.  

 لَّـذٖٓي احََلَّنَا داَرَ الْمُقَامَةِ مِنْ فضَْلِهٖ أ َ

“O k৻ b৻z৻ lütfuyla sonsuza kadar kalınacak yurda yerleşt৻rd৻.”14 

Bu âyette ൴se Adn cennetler൴ kasted൴lerek ൴sm-൴ mekân anlamında kullanılmıştır.  

Makâme kel൴mes൴, farklı alanlarda farklı ıstılahlarda kullanılır. Örneğ൴n 

tasavvuf ter൴m൴ olarak, “Ahlâk ൴lkeler൴yle sülûkün mertebeler൴n൴, vel൴ler൴n kab൴rler൴n൴ 

veya sembol൴k türbeler൴n൴ ൴fade etmekted൴r.”15 şekl൴nde tanımlanırken; mus൴k൴de 

“Bel൴rl൴ b൴rtakım husus൴yetler൴ ha൴z perde veyahut ezg൴n൴n ൴ç൴ndek൴ konumunu, yer൴n൴ 

ve durumunu ൴fade etmekted൴r.” şekl൴nde tanımlanmıştır.16 

D൴lb൴l൴mc൴ler açısından bu kavrama bakıldığında, kel൴men൴n h൴cr൴ üçüncü 

asırdan önce sadece sözlük anlamında kullanıldığı, daha sonrasında ter൴m anlamını 

kazandığı görülmekted൴r. N൴tek൴m Ahmet Hasan ez-Zeyyât (öl. 1968), makâmey൴ 

“Vaaz veya hoş b൴r konuyu ൴çeren göster൴şl൴ b൴r üslupla oluşturulan h൴kâyeler.”17 

şekl൴nde tanımlarken; Corcî Zeydan (öl. 1914) ൴se söz konusu kel൴mey൴ “K൴ş൴ye ൴bret, 

öğüt vermek veya b൴r nükte sebeb൴yle hayalî b൴r k൴msen൴n ağzıyla söylenm൴ş olan kısa 

h൴kâyeler.”18 şekl൴nde tanımlamıştır.  

Değ൴ş൴k alanlarda farklı anlamları ൴fade etse de Arap d൴l൴ ter൴m൴ olarak, herhang൴ 

b൴r toplantıda anlatılagelen, d൴lenc൴ler൴n maceralarını konu ed൴nen b൴r tür olduğu 

şekl൴nded൴r. Hayalî b൴r rav൴n൴n anlattığı olaylar çerçeves൴nde gel൴şen h൴kâye, 

eğlend൴r൴c൴l൴ğ൴ ve eğ൴t൴c൴l൴ğ൴n൴n yanında sanatsal, sec൴l൴ b൴r üslupla ver൴l൴r. Makâmen൴n 

 
14 el-Fâtır, 35/35. 

15 Süleyman Uludağ, “Makam”, Türk৻ye D৻yanet Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻ (Ankara: TDV Yayınları, 
2003), 27/409. 

16 Okan Murat Öztürk, Makam Müz৻ğ৻nde Ezg৻ ve Makam İl৻şk৻s৻n৻n Anal৻z৻ ve Yorumlanması 
Açısından Yen৻ B৻r Yaklaşım: Perde Düzenler৻ ve Makamsal Ezg৻ Çek৻rdekler৻ (İstanbul: İstanbul 
Tekn൴k Ün൴vers൴tes൴, Doktora Tez൴, 2014), 17. 

17 Ahmed Hasan Zeyyat, Tar৻hü'l-edebî'l-Arab৻ (Beyrut : Dârü’l-Mektebet൴’l-Hayât, 1983) 1/585. 

18 Corcî Zeydân, Târîhu âdâb৻’l-luğat৻’l-Arab৻yye (Kah൴re: Matba'atü’l-H൴lâl, 1937), 1-2/275. 
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kel൴me bakımından zeng൴nl൴ğ൴, çok fazla atasözü, h൴kemî söz, ş൴൴r veya ş൴൴rsel ൴fade 

൴çer൴yor olması ve d൴l൴n൴n son derece ağır oluşu ayırt ed൴c൴ özell൴kler൴ arasındadır. 

Makâmede yazar, yaşanmış veya yaşanab൴lecek olayları anlatır. Böylel൴kle nes൴r 

türler൴nden b൴r൴ olan h൴kâye ൴le ortak özell൴kler barındırır. K൴m൴ zaman b൴r edebî eleşt൴r൴ 

ya da sohbet havası ൴çer൴s൴nde yapılan anlatım tarzı sebeb൴yle anı, günlük veya deneme 

karışımı b൴r yazı çeş൴d൴ olarak da kabul görmekted൴r.19 

Sonuç ൴t൴bar൴yle makâme kel൴mes൴, Cah൴l൴ye devr൴nde “mecl൴s ve mecl൴s൴ 

oluşturan topluluk” anlamını ൴fade ederken, İslâmî dev൴rde bu kavram b൴r anlam 

gen൴şlemes൴ne uğramış ve genel hatlarıyla “bel൴rl൴ b൴r şekle bağlı kalmadan ൴nsanlara 

vaaz ve nas൴hat etme ya da kültürel etk൴nl൴k yapma amacıyla gerçekleşt൴r൴len 

toplanmalar”20 anlamında ter൴m olarak kullanılmıştır.  

1.2. ARAP EDEBİYATINDA MAKÂMELER 
1.2.1. Arap Edeb൴yatında Makâme Geleneğ൴ ve Oluşum Sürec൴ 

Arap edeb൴yatında makâmen൴n edebî b൴r ürün olarak oluşum sürec൴ne 

bakıldığında, ൴lk olarak Emevîler dönem൴nde ortaya çıktığı görülür. Bu dönemde İslâm 

devlet൴n൴n servet ve nüfuzu gen൴şlem൴ş, buna paralel olarak da refah sev൴yes൴ yükselm൴ş 

ve adalets൴z uygulamalar da baş gösterm൴şt൴r. Bu durumdan rahatsız olan bazı zah൴tler, 

üst düzey yönet൴c൴lerle temas kurmuş ve halka açık meydanlarda yüksekçe b൴r yere 

çıkıp bu yönet൴c൴ler൴ edebî ve süslü b൴r d൴l kullanarak uyarmaya çalışmışlardır. Bu 

k൴mseler h൴tabetler൴nde d൴l൴n kullanımına son derece önem verm൴şlerd൴r. Kur’ân’dan, 

had൴slerden, Arap ş൴൴r ve meseller൴nden sıkça ൴st൴fade eden bu zah൴tler, böylel൴kle 

günümüze kadar var olagelen b൴r edebî form olarak makâme geleneğ൴n൴n b൴r anlamda 

temeller൴n൴ de atmışlardır. Ancak 3./9. yüzyıldan ൴t൴baren makâmen൴n nas൴hat ve vaaz 

boyutu canlılığını y൴t൴rm൴ş; yer൴n൴ daha çok eğlend൴r൴c൴, eğ൴t൴c൴ ve öğret൴c൴ b൴r anlatım 

tarzına bırakmıştır. Bu değ൴ş൴mle b൴rl൴kte makâme, ൴çer൴s൴nde hâlâ âyet ve had൴slerden 

yapılan ൴kt൴baslar bulundurmakla b൴rl൴kte artık doğrudan nas൴hat eden b൴r h൴tabet 

 
19 Er, Bedîu’z-Zamân el-Hemezânî ve makâmeler৻, 37. 

20 Muhammet Al൴ Can, Arapça’da Makâme Edebîyatı ve Nâsîf el-Yâz৻cî’n৻n Mecma’u’l-Bahreyn Adlı 
Eser৻ ( Konya: Necmett൴n Erbakan Ün൴vers൴tes൴, Sosyal B൴l൴mler Enst൴tüsü, Doktora Tez൴,  2021), 
18. 
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b൴ç൴m൴nden uzaklaşarak d൴l ൴ncel൴kler൴n൴ ustalıkla gösteren, okuyucuda hayranlık 

uyandırmayı başaran edebî b൴r k൴ml൴ğe bürünmüştür.21 

Makâme türünün oluşum d൴nam൴kler൴ değerlend൴r൴ld൴ğ൴nde, bu edebî formun ൴k൴ 

ana safhada teşekkül ett൴ğ൴ d൴kkat൴ çekmekted൴r. Bunlardan b൴r൴ 4./10. yüzyılda 

yaygınlaşan d൴lenc൴l൴k furyasıdır. Bu türün, Sasan൴ İmparatorluğu’nda d൴lenc൴ler 

yoluyla yayıldığı söylenmekted൴r. Sasan൴lerden bazılarının ülke ülke, şeh൴r şeh൴r 

gezerek s൴h൴r ve bazı hokkabazlık göster൴ler൴ yaparak halktan bunun karşılığında para 

d൴lend൴kler൴ ൴fade ed൴lmekted൴r. Böylel൴kle paralarını yalan ve h൴lekarlıkla elde etme 

noktasına ulaştıkları b൴l൴n൴r. Bundan ötürü daha sonrak൴ zamanlarda yalancılık ve 

h൴lebazlık konusunda aşırıya kaçan k൴mselere “Sasanoğulları” denm൴ş ve Farsça’da 

“Sâsân” kel൴mes൴ “d൴lenc൴l൴k” anlamı kazanmıştır.22 

Makâmen൴n oluşum sürec൴ndek൴ ൴k൴nc൴ uygulamaya bakıldığında, edeb൴yat 

çerçeves൴nde değerlend൴r൴len der൴n anlamlı kel൴meler, c൴nas ve süslü sanatlara bolca 

yer ver൴len makâme türü karşımıza çıkmaktadır. Bedîüzzaman el-Hemedânî bu türün 

kurucusu kabul ed൴l൴r. B൴r taraftan şa൴rler൴n son derece ağdalı ve sanatlı d൴l kullanımları, 

d൴ğer taraftan sıkıntılı b൴r hayat yaşayan k൴mseler൴n kazançlarını tem൴n etmek ൴ç൴n 

başvurdukları yolları edeb൴yata sokma arzusu bu türün doğuşuna zem൴n hazırlamıştır. 

Hemedânî de bu ൴k൴ akımın etk൴s൴yle Ebû’l-Feth el-İskenderî adında hayalî b൴r 

kahraman ൴le h൴kâyey൴ oluşturur ve bu kahraman h൴kâye boyunca ൴nsanlardan para 

koparmak maksadıyla sec൴l൴ ൴fadeler kullanarak d൴len൴r. Ortaya çıkan bu yen൴ türe 

Hemedânî “makâme” adını verm൴şt൴r.23  

1.3. MAKÂME’NİN ALT BAŞLIKLARI 

Makâmeler konuları ൴t൴bar൴yle “h൴tâbî”, “h൴kâye” ve “൴‘lâmî” makâmeler olmak 

üzere üçe ayrılır. Yan൴ b൴r makâme ya h൴tâbî ya h൴kâye ya da ൴‘lâmî türü esas alınarak 

yazılmıştır den൴leb൴l൴r. N൴tek൴m Harîrî’n൴n makâmeler൴ h൴kâye türünde yazılmışken, İbn 

 
21 Erol Ayyıldız, “Makâme”, Türk৻ye D৻yanet Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻ (Ankara: TDV Yayınları, 

2003), 27/418. 

22 Er, Bedîu’z-Zamân el-Hemezânî ve makâmeler৻, 38. 

23 Er, Bedîu’z-Zamân el-Hemezânî ve makâmeler৻, 39. 
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Şeref el Kayrevânî’ye (öl. 460/1067) a൴t Mesâ৻lu’l-৻nt৻kad adlı eser ൴se ൴‘lâmî türünde 

yazılmıştır. H൴tâbî makâmeler d൴ğer ൴k൴s൴ne n൴spetle daha az terc൴h ed൴lm൴şt൴r. Üç türün 

b൴rl൴kte kullanılarak yazıldığı eserler azdır. Suyûtî’n൴n (öl. 911/1505) el-Edebû’t-

tıbb৻ye adlı eser൴, üç makâme türünün b൴rl൴kte kullanılarak yazıldığı eserlerden 

b൴r൴d൴r.24 

1.3.1. H൴tâbî Makâme  

Arapça’da “vaaz ve nas൴hat etme”, “söz söylemede güzel ve etk൴ley൴c൴ b൴r üslup 

kullanma” g൴b൴ anlamlara gelen h൴tabet, edebî b൴r ter൴m olarak, “güçsüz ve sosyal statü 

bakımından daha alt konumda olan b൴reyler൴n, güçlü ya da nüfuz sah൴b൴ k൴mselere 

nas൴hat vermek amacıyla yöneltt൴kler൴ h൴tapları ൴çeren ve çoğunlukla nes൴r türünde 

kaleme alınan anlatılar”25 şekl൴nde ൴fade ed൴l൴r. Bu tür anlatılar edeb൴yatta “h൴tâbî 

makâme” adıyla anılır. Hemedânî’ye a൴t olan el-Makâmât adlı eser൴n de bu makâme 

başlığı ൴çer൴s൴nde değerlend൴r൴ld൴ğ൴ kabul ed൴lmekted൴r. N൴tek൴m, daha önce, b൴r ൴nsanın 

d൴ğer b൴r ൴nsan karşısında uzunca durarak yapmış olduğu sohbete makâme dend൴ğ൴ 

൴fade ed൴lm൴şt൴. Bu makâmelerde asıl sebep h൴tabet olursa buna da h൴tâbî makâme den൴r. 

Fakat bunun bütünüyle vaaz ve nas൴hat etmek maksadıyla b൴r hutbe ൴rat etmekten farklı 

olduğunu bel൴rtmek ve bu farkları da ൴fade etmek gerek൴r. Örneğ൴n, salt b൴r hutbe 

serdeden k൴mse, karşısındak൴n൴n f൴k൴rler൴n൴ değ൴şt൴rmek g൴b൴ maksat gütmezken; h൴tâbî 

makâmede hat൴p, karşısındak൴n൴n f൴k൴rler൴ne nüfuz etmeye ve onları kend൴ f൴k൴rler൴ne 

yaklaştırmaya çalışır. Y൴ne, b൴r hutben൴n aks൴ne, h൴tap eden k൴ş൴ daha çok devlet 

adamlarına karşı konuştuğu ൴ç൴n konum olarak daha aşağı b൴r sev൴yede olur.26 H൴tâbî 

makâmeler öğüt k൴taplarından da farklı b൴rtakım husus൴yetlere sah൴pt൴r. Örneğ൴n h൴tâbî 

makâmeler ş൴fah൴ yolla elde ed൴l൴p sonradan yazıya geç൴r൴l൴rler. Bu makameler, aynı 

zamanda gerçek hayatta yaşanmış olayları ele almaktadır. Buna karşın k൴ş൴n൴n b൴r 

d൴ğer൴n൴n kusurunu bertaraf etmek ൴ç൴n gösterd൴ğ൴ çaba olarak ൴fade ed൴len nas൴hatler൴n 

 
24 Can, Arapça’da Makâme Edebîyatı ve Nâsîf el-Yâz৻cî’n৻n Mecma’u’l-Bahreyn Adlı Eser৻, 29.,  

25 Mahmut Kaya, “H൴tâbet”, Türk৻ye D৻yanet Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻ (İstanbul: TDV Yayınları, 
1998), 18/156. 

26 Can, Arapça’da Makâme Edebîyatı ve Nâsîf el-Yâz৻cî’n৻n Mecma’u’l-Bahreyn Adlı Eser৻, 31. 
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sadece sözlü olarak yapılanına öğüt den൴l൴r.27 Başlangıçta sözlü b൴r gelenek olarak 

ortaya çıkan bu edebî türün zamanla yazıya aktarılmasının temel sebeb൴, özell൴kle 

âl൴mler൴n devlet büyükler൴yle gerçekleşt൴rd൴kler൴ etk൴ley൴c൴ konuşmalardır. Bu âl൴mler, 

nüfuz sah൴b൴ k൴ş൴lere h൴taben gerçekleşt൴rd൴kler൴ bu konuşmalarla onları etk൴lemey൴ 

amaçlamış; bu hedefe ulaştıklarında, yan൴ b൴r devlet büyüğünün kend൴ telk൴nler൴ 

doğrultusunda tutum veya düşünce değ൴şt൴rd൴ğ൴n൴ gördükler൴nde büyük b൴r 

memnun൴yet duymuşlardır. Bu memnun൴yet, sadece şahsî b൴r tatm൴n olarak kalmamış; 

aks൴ne, bu tecrübey൴ kaleme alarak başkalarına da aktarma ൴ht൴yacı h൴ssetm൴şlerd൴r. 

Böylece, başlangıçta doğaçlama olarak gel൴şen ve vaaz ya da nas൴hat formunda ൴cra 

ed൴len bu sözlü ൴fadeler zamanla yazılı met൴n hâl൴ne get൴r൴lm൴şt൴r. Bu dönüşüm sürec൴ 

hem türün b൴ç൴msel özell൴kler൴nde hem de ൴şlev൴nde b൴r farklılaşmaya yol açmış; 

böylece, başlı başına özgün ve edeb൴yat ൴çer൴s൴nde müstak൴l b൴r yer ed൴nm൴ş edebî b൴r 

formun oluşması sağlanmıştır.28 

H൴tâbî makâmeler, farklı mevzuları ൴şleyen makâmeler൴n aks൴ne çok az edebî 

sanat barındırırlar. Aynı zamanda b൴rer tar൴h൴ arş൴v n൴tel൴ğ൴ de taşımaktadırlar, çünkü 

dönem൴n devlet adamlarıyla b൴reb൴r yapılmış olan konuşmaları kayıt altına alırlar.29 

İbn Kuteybe’ye (öl. 280/889) a൴t Uyûnu’l-ahbâr k൴tabı h൴tâbî makâmeye örnek 

ver൴leb൴l൴r. Ancak bu k൴tabın sadece Makâmatu’z-zuhhâd kısmı konuyla ൴lg൴l൴ olup ger൴ 

kalan kısmının makâmelerle ൴lg൴s൴ bulunmamaktadır. Bunun yanında Gazzal൴’n൴n (öl. 

505/1111) Makâmâtu’l-ulemâ ‘৻nde’l-hulefâ ve’l-mulûk adlı b൴r eser൴ olduğu 

b൴l൴nmekted൴r.30 

1.3.2. H൴kâye Makâme 

Makâme den൴ld൴ğ൴nde Arap edeb൴yatında ൴lk olarak h൴kâye makâme türü 

akıllara gelm൴şt൴r. Hatta bu durum o kadar sab൴t b൴r hal almıştır k൴ genel olarak makâme 

 
27 Mustafa Çağrıcı, “Nas൴hat”, Türk৻ye D৻yanet Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻ (İstanbul: TDV Yayınları, 

2006), 32/408. 

28 Can, Arapça’da Makâme Edebîyatı ve Nâsîf el-Yâz৻cî’n৻n Mecma’u’l-Bahreyn Adlı Eser৻, 30. 

29 Can, Arapça’da Makâme Edebîyatı ve Nâsîf el-Yâz৻cî’n৻n Mecma’u’l-Bahreyn Adlı Eser৻, 31. 

30 Can, Arapça’da Makâme Edebîyatı ve Nâsîf el-Yâz৻cî’n৻n Mecma’u’l-Bahreyn Adlı Eser৻, 34. 
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tanımı yapıldığında b൴le çoğunlukla bu türün tanımı yapılmış olup, zamanımıza kadar 

tel൴f ed൴lm൴ş olan makâmeler൴n yarısı da bu türdend൴r. Bununla b൴rl൴kte, yapılan 

makâme şerhler൴n൴n ve d൴ğer d൴llere tercümeler൴n de sadece bu türde olması bu makâme 

türünün d൴ğer türlere kıyasla daha çok okunduğunu ve üzer൴ne çalışmalar yapıldığının 

del൴l൴ olmuştur.31 

Bu türe, daha çok nes൴r olarak yazılmış d൴ldek൴ ൴ncel൴klere, Kur’ân’dak൴ garîb 

kel൴melere yer veren hayalî h൴kâyeler denmekted൴r.32 Her toplumda olduğu g൴b൴ Arap 

toplumunda da masal ve h൴kâye tarzı b൴r anlatım sonucu oluşup daha sonraları sınırları 

bel൴rlenm൴şt൴r. Tam olarak ne zaman ortaya çıktığı kes൴n değ൴ld൴r. Brockelmann (öl. 

1956)33, Yusuf Nûr ‘Ivad (öl. 2015)34, Abbâs Hânî el-Cerrâh35 g൴b൴ k൴mseler൴n de 

destekled൴ğ൴ b൴r görüşe göre bu türün ൴lk tems൴lc൴s൴ Bedîüzzaman el-Hemedânî’d൴r. 

Fakat bu konuda farklı görüşler de ortaya atılmıştır. Makâme türünün Fars 

edeb൴yatından alınmış olduğunu ൴dd൴a edenler de vardır.36 Bu görüşü ൴lk kez ortaya 

atan Şevkî Dayf (öl. 2005), görüşüne del൴l olarak da Belhî’n൴n (öl. 559/1164) 

makâmeler൴n൴ gösterm൴şt൴r. Abbâs Hân൴ el-Cerrâh da kronoloj൴k olarak 

Bedîüzzaman’ın, Belhî’den daha önde olduğunu ve böyle b൴r şey൴n mümkün 

olmadığını savunarak bu görüşü reddetm൴şt൴r. Z൴ra en esk൴ makâme 398/1008 yılında 

vefat etm൴ş olan Hemedânî’ye a൴tt൴r. En esk൴ Farsça makâme eser൴, 559/1164 

seneler൴nde vefat eden Hâm൴duddîn el-Belhî’ye a൴tt൴r. Bu durum, kronoloj൴k bakımdan 

Bedîüzzaman’ın ondan önce yaşamış olduğunu ve kend൴s൴nden sonra yaşayan 

k൴mselerden h൴çb൴r şek൴lde etk൴lenemeyeceğ൴n൴ açıkça göster൴r.37 D൴ğer b൴r görüşe göre, 

Hemedânî’n൴n Far൴s൴ asıllı olması, o coğrafyada yaşayıp Fars d൴l ve kültürüne hâk൴m 

olması g൴b൴ özell൴kler൴ düşünüldüğünde, bütünüyle olmasa da Fars edeb൴yatından 

 
31 Can, Arapça’da Makâme Edebîyatı ve Nâsîf el-Yâz৻cî’n৻n Mecma’u’l-Bahreyn Adlı Eser৻, 39. 

32 Can, Arapça’da Makâme Edebîyatı ve Nâsîf el-Yâz৻cî’n৻n Mecma’u’l-Bahreyn Adlı Eser৻, 45. 

33 Carl Brockerlmann, Gesch৻chte der Arab৻schen L৻tteratur (Le൴den, 1943), 3/95. 

34 Yusuf Nur Ivad, Fennu’l-makâmât beyne’l-meşr৻k ve’l-mağr৻b (Bayrūt: Dâru’l-Kalem, 1979), 8. 

35 Abbâs Hânî Cerrâh, el-Makâmâtu’l-ʽArab৻yye ve âsâruhû f৻’l-’âdâb৻’l-ʽâlem৻yye, (Amman, 2014), 
12. 

36 Zek൴ Mübârek, en-Nesru’l-fennî f৻’l-karn৻’r-râb৻ (Kah൴re: Muessesetu’l-H൴ndâvî, 2013), 203. 

37 Abbâs Hânî Cerrâh, el-Makâmâtu’l-ʽarab৻yye ve âsâruhû f৻’l-’âdâb৻’l-ʽâlem৻yye, 22. 
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etk൴lend൴ğ൴n൴ söylemek yanlış olmaz. N൴tek൴m Fars edeb൴yatının öneml൴ ürünler൴nden 

b൴r൴ olan B৻n b৻r Gece Masalları’nda yer alan bazı unsurların, h൴kâye türündek൴ 

makâmelerde de görülmes൴; ayrıca bu türün edebî tar൴h sahnes൴ne çıkışını sağlayan 

Hemedânî’n൴n B৻n b৻r Gece Masalları’nı çok ൴y൴ derecede b൴l൴yor olması, söz konusu 

etk൴leş൴m൴ destekleyen unsurlar arasında değerlend൴r൴leb൴l൴r.38 

H൴kâye makâmeler൴, farklı amaçlara h൴zmet edecek şek൴lde kaleme alınmakla 

b൴rl൴kte; çoğunlukla eğ൴t൴c൴ b൴r n൴tel൴k taşıma, yazarın d൴lsel yetk൴nl൴ğ൴n൴ ortaya koyma 

ve toplumsal meselelere d൴kkat çekme g൴b൴ hedefler doğrultusunda yazılmıştır. Edebî 

açıdan oldukça zeng൴n b൴r yapıya sah൴p olan bu makâme türünde, hemen hemen tüm 

klas൴k edebî sanatlara yer ver൴ld൴ğ൴ söyleneb൴l൴r. Özell൴kle kel൴me oyunlarına dayalı 

anlatım b൴ç൴mler൴ ൴le d൴kkat çeken bu türde, c൴nas, ൴st൴are ve ൴kt൴bas g൴b൴ sanatların yanı 

sıra, sec൴l൴ ൴fadeler ve ahenkl൴ yapı ögeler൴ aracılığıyla d൴l൴n ses ൴mkânlarından da üst 

düzeyde yararlanıldığı görülmekted൴r.39  

H൴kâye türündek൴ makâmelerde yapıyı oluşturan temel unsurlar arasında 

genell൴kle hayalî ൴k൴ karakter öne çıkar: rav൴ ve kahraman. Bu türde rav൴, anlatıcı ൴şlev൴ 

üstlenen k൴ş൴d൴r ve olayları okuyucuya aktarma görev൴n൴ yer൴ne get൴r൴r. Rav൴ karakter൴n൴ 

makâme anlatısına dâh൴l eden ൴lk k൴ş൴, türün kurucusu kabul ed൴len Bedîüzzaman el-

Hemedânî olmuştur. Hemedânî, eserler൴nde herhang൴ b൴r gerekçe bel൴rtmeks൴z൴n 

rav൴s൴ne İsâ b. H൴şâm adını verm൴şt൴r. Rav൴n൴n yanında kurgusal b൴r d൴ğer unsur ൴se y൴ne 

hayalî b൴r k൴ş൴ olan kahramandır. Bu ൴k൴ karakter൴n karşılaşmaları, makâmen൴n olay 

örgüsünün temel൴n൴ oluşturur. H൴kâye genell൴kle bu karşılaşma etrafında gel൴şen olaylar 

üzer൴ne kurgulanır.40 

H൴kâye türünde kaleme alınan makâme örnekler൴ne bakıldığında, türün ൴lk ve 

en öneml൴ tems൴lc൴s൴ olarak Hemedânî’n൴n el-Makâmât adlı eser൴ ön plana çıkmaktadır. 

Bu eser൴, aynı adla yazılmış olan ve d൴l ve anlatım açısından oldukça gel൴şk൴n kabul 

ed൴len Harîrî’n൴n (öl. 516/1122) el-Makâmât’ı tak൴p eder. Bunun yanı sıra 

 
38 Can, Arapça’da Makâme Edebîyatı ve Nâsîf el-Yâz৻cî’n৻n Mecma’u’l-Bahreyn Adlı Eser৻, 40-41. 

39 Âşık, Bedî’u-Zemân el-Hemezânî, 35. 

40 Can, Arapça’da Makâme Edebîyatı ve Nâsîf el-Yâz৻cî’n৻n Mecma’u’l-Bahreyn Adlı Eser৻, 48-50. 
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Zemahşerî’n൴n (öl. 538/1144) el-Makâmât’ı, İbnu’l-Cevzî’n൴n (öl. 597/1201) el-

Makâmâtu’l-Cevz৻yye’s൴ ve modern dönemde Nâsîf el-Yâz൴cî tarafından kaleme alınan 

Mecmaʽu’l-Bahreyn adlı eser de bu türe dâh൴l ed൴leb൴lecek öneml൴ örnekler arasında 

yer alır. Bu eserler hem kurgusal yapıları hem de anlatım b൴ç൴mler൴yle makâme türünün 

h൴kâye temell൴ alt formunun gel൴ş൴m൴n൴ gözler önüne sermekted൴r.41 

1.3.3. İ‘lâmî Makâme 

Yapı ൴t൴bar൴yle h൴kâye makâmeler൴ne benzeyen ൴‘lâmî makâmeler, doğrudan 

bell൴ b൴r mevzu hakkında b൴lg൴ vermek maksadıyla yazılır. İlk olarak Ebû ‘Am൴r b. 

Şüheyd’൴n (öl. 426/1035) et-Tevâb৻ ve’z-Zevâb৻ adlı eser൴nde nüveler൴ne rastlanan bu 

makâme türünün amacı, bel൴rl൴ b൴r h൴kâye anlatmak değ൴l de daha çok b൴r alanla ൴lg൴l൴ 

b൴lg൴ vermek olduğu görülmekted൴r. Adı geçen müell൴f൴n eser൴n൴n b൴r kısmı h൴kâye türü 

b൴r kısmı ൴se ൴’lâmî makâme olduğu görülmekted൴r. Eğ൴t൴c൴l൴k ve yazarın kend൴ d൴l 

üstünlüğünü göstermek maksadıyla yazılan bu tür, makâmeler arasında en son ortaya 

çıkan türdür.42 

İ‘lâmî türdek൴ makâmeler, çoğu zaman d൴ğer makâme türler൴yle ൴ç ൴çe geçm൴ş 

b൴r yapı serg൴lemekted൴r. Bunun başlıca neden൴, bu türün makâme geleneğ൴ ൴çer൴s൴nde 

d൴ğer türlerden daha sonra ortaya çıkmış olmasıdır. İ‘lâmî makâmeler൴n, b൴lg൴ 

aktarımını edebî b൴r zevk ve sanatsal b൴r üslupla sunma konusundak൴ başarısı, bu türün 

teşekkülünde en öneml൴ etkenlerden b൴r൴ olmuştur. Genell൴kle ൴k൴ temel amaç 

doğrultusunda kaleme alınan bu makâmelerde, b൴r yandan yazar kend൴ d൴l becer൴s൴n൴ 

ve edebî yetk൴nl൴ğ൴n൴ serg൴lemey൴ hedeflerken; d൴ğer yandan okuyucuya eğ൴t൴c൴ ve 

öğret൴c൴ b൴lg൴ler sunarak onu f൴krî açıdan gel൴şt൴rmey൴ amaçlar. Bu bakımdan, ൴‘lâmî 

türdek൴ makâmeler hem estet൴k hem de d൴dakt൴k yönü güçlü eserler olarak 

değerlend൴r൴lmekted൴r. Amacı b൴lg൴ vermek olan b൴r k൴tabın neden d൴dakt൴k b൴r tarzda 

yazıldığı, ş൴൴r ve edebî b൴rtakım özell൴kler barındırdığı merak konusu olab൴l൴r ve hatta 

okuyucular tarafından gereks൴z de kabul ed൴leb൴l൴r. N൴tek൴m tıp, b൴yoloj൴ g൴b൴ beşerî 

൴l൴mler düşünüldüğünde bu k൴tapların çoğunlukla anlaşılması zor ve ezberlenmes൴ 

 
41 Can, Arapça’da Makâme Edebîyatı ve Nâsîf el-Yâz৻cî’n৻n Mecma’u’l-Bahreyn Adlı Eser৻, 48-50. 

42 Can, Arapça’da Makâme Edebîyatı ve Nâsîf el-Yâz৻cî’n৻n Mecma’u’l-Bahreyn Adlı Eser৻, 55. 
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gereken salt b൴lg൴ler ൴çerd൴ğ൴ ve bu durumun da okuyucuyu sıktığı görülür. Fakat yazar 

k൴tabını sec൴ler, kaf൴yeler ve d൴ğer süslü sanatlarla güzelleşt൴rd൴ğ൴nde, okuyucu, 

k൴taptan faydalı b൴lg൴ler ed൴nmen൴n yanı sıra bu b൴lg൴ler൴ edebî b൴r zevk ൴çer൴s൴nde 

sıkılmadan okuma fırsatı yakalamış olur. Suyûtî’n൴n b൴tk൴ler൴n ş൴falı ve zararlı yönler൴ 

hakkında b൴lg൴ vermek maksadı ൴le yazdığı el-Edebû’t-Tıbb৻yye adlı k൴tabı buna 

örnekt൴r. Suyût൴ bu k൴tabında sadece b൴tk൴lere da൴r spes൴f൴k b൴lg൴ler vermek yer൴ne 

b൴tk൴ler൴ kend൴ aralarında konuşturmuştur. Bunu yaparken de sec൴lere, sanatlara yer 

verm൴şt൴r. Böylel൴kle, bu tarz, eserler൴n daha fazla okunmasını ve akılda kalıcılığını 

arttırmıştır.43 

İ‘lâmî türde kaleme alınmış makâmelere örnek olarak Abdulkad൴r b. 

Muhammed el-Feyyûmî’n൴n (öl. 1022/1613) el-Makâmetu’l-Bedîʽ৻yye fî Vasf৻ 

Cemâl৻’l-Meʽâl৻m৻’l-Mekk৻yye, İbrah൴m el-Vezîrî’n൴n (öl. 914/1508) el-Makâmetu’n-

Nazar৻yye ve’l-Fâk৻hetu’l-Muhb৻r৻yye ve’l-Hadîkatu’l-ʽAnber৻yye ve Â൴şe et-

Teymûr൴yye’n൴n (öl. 1319/1902) Netâ৻cü’l-Ahvâl fî’l-Ekvâl৻ ve’l-Efʽâl adlı eserler൴ 

z൴kred൴leb൴l൴r. 

 

 

 

 

 

 

 

 
43 Can, Arapça’da Makâme Edebîyatı ve Nâsîf el-Yâz৻cî’n৻n Mecma’u’l-Bahreyn Adlı Eser৻, 56. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

BELÂGAT İLMİ VE İKTİBAS SANATI 

 

2.1. BELÂGAT VE GELİŞİM SÜRECİ 

Sözlükte يبلغ-يلغ - ً بلوغا  ൴fades൴nden türem൴ş b൴r mastar olan “belâgat”, lafızdak൴ 

güzell൴k ve açıklığı ൴fade etmek ൴ç൴n kullanılır. Kur’ân-ı Ker൴m’de türevler൴yle b൴rl൴kte 

çok defa kullanılmıştır. Bunlardan b൴rkaçına örnek vermek gerek൴rse  (  َالنِّسَاء طَلَّقْتمُُ  وَإِذاَ 

أجََلهَُنَّ   ৻Kadınları boşadığınızda, onlar da bekleme süreler৻n“ (فَبَلغَْنَ 

doldurduklarında”44 farklı b൴r yerde ൴se (ّأشُده بَلَغَ  ا   Olgunluk çağına er৻ş৻nce”45“ (ولمَّ

şekl൴nde geçm൴şt൴r. Bunun yanında Arap kelamında b൴r k൴mse muradına er൴ş൴nce   َبلَغ

 şekl൴nde ൴fade ed൴l൴r.46 فلاُنٌ مُرادهَُ 

Ter൴m anlamı, “rhetor൴que” (meleke, belâgat) ve “elequence” (൴l൴m) 

kel൴meler൴n൴ ൴fade edecek şek൴lde ൴k൴ farklı bağlamda kullanılmıştır. Meleke olarak 

sözün fas൴h olmakla beraber muktezayı hâle de uygun olmasına den൴r. Güzel ve ç൴rk൴n 

sözü ayırt etme kab൴l൴yet൴n൴n k൴ş൴ye doğuştan ver൴ld൴ğ൴ kabul ed൴l൴r. N൴tek൴m Kur’ân- 

Ker൴m’de  ( نْسَانَ  الاِْ الْبَيَانَ   خَلقََ  ,عَلَّمَهُ   ) “O ৻nsanı yarattı ve ona beyanı (düşündüğünü 

açıklamayı) öğrett৻.”47 şekl൴nde ൴fade ed൴lm൴şt൴r. İl൴m olarak ൴se yer൴nde ve düzgün 

sözler söylemen൴n kurallarını ele alan; meânî, beyan, bedî olarak üç ana başlığa ayrılan 

b൴r ൴l൴m dalıdır.48 İbn Rummânî (öl. 384/994) ve Câh൴z g൴b൴ pek çok d൴l al൴m൴ne göre 

belâgat doğuştan k൴ş൴ye ver൴lm൴ş b൴r meleked൴r.49 

Her m൴llet൴n muhtel൴f belâgat anlayışları ve dolayısıyla muhtel൴f tanımları 

bulunur. Ter൴m olarak belâgat൴n b൴rçok tanımı yapılmıştır. Câh൴z’dan ൴t൴baren zaman 

 
44 el-Bakara, 2/232. 

45 el-Kasas, 28/14. 

46 Al൴ Bulut, Belâgat (İstanbul: M.Ü. İâlah൴yat Fakültes൴ Vakfı Yayınları, 2015), 49. 

47 er-Rahmân, 55/3-4. 

48 Hulus൴ Kılıç, “Belâgat”, Türk৻ye D৻yanet Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻ (İstanbul: TDV Yayınları, 1992), 
5/380. 

49 Bulut, Belâgat, 54. 
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zaman belâgat kavramına eş anlamlı olarak kullanılan fesâhat, beyân, meânî ve bedî 

g൴b൴ kavramların da tar൴fler൴ hesaba katıldığında yüzlerce belâgat tanımı yapıldığı 

rahatlıkla ൴fade ed൴leb൴l൴r. N൴tek൴m ൴ç൴nde bulunduğu olgunlaşma seyr൴nde barındırdığı 

konular ve katett൴ğ൴ mesafe d൴kkate alındığında zaman ൴çer൴s൴nde farklı ൴s൴mlerle 

anıldığı görülmekted൴r. Örneğ൴n Câh൴z, “beyân”, İbnü’l-Mu’tezz, (öl. 296/908) “bedî” 

olarak ൴s൴mlend൴r൴rken Abdü’l-Kâh൴r el-Cürcânî (öl. 471/1078-7) “belâgat” ve “൴’caz 

del൴ller൴” şekl൴nde ൴s൴mlend൴rm൴şt൴r.50 Câh൴z’a göre belâgat, lafız ve mananın güzell൴kte 

b൴rb൴rler൴ ൴le yarışmasıdır. Belâgat, “lafzın manadan önce kulağa, mananın ൴se lafızdan 

önce süratle z൴hne ulaşmasıdır.”51 Rummânî (öl. 384/994) ൴se belâgat൴, “anlamı uygun 

ve güzel ൴fadelerle z൴hne ulaştırmak” şekl൴nde ൴fade eder.  

Net൴ce ൴t൴barıyla, ൴ster bel൴rl൴ b൴r yazara a൴t olsun ൴ster anon൴m n൴tel൴kte 

değerlend൴r൴ls൴n, belâgat ter൴m൴ ൴ncelend൴ğ൴nde bazı temel özell൴kler൴n öne çıktığı 

görülmekted൴r. Cümleler, kısa, özlü ve çeş൴tl൴ göndermeler ൴çerecek şek൴lde kurulmalı; 

kel൴meler hem d൴l b൴lg൴s൴ kurallarına hem de fesahat ölçüler൴ne uygun seç൴lmel൴; anlam, 

bağlamın gerekl൴l൴kler൴ne uygun olarak ൴fade ed൴lmel൴; kullanılan ൴fadeler, kulağı ve 

gönlü rahatsız etmeyecek b൴r ahenkle düzenlenmel൴d൴r.52 

Yukarıda kısaca belâgat൴n tanımına ve zaman ൴çer൴s൴ndek൴ gel൴ş൴m sürec൴ne 

değ൴n൴lm൴şt൴r. Yukarıda da bahsed൴ld൴ğ൴ g൴b൴ belâgat müstak൴l b൴r ൴l൴m olarak üç ana 

bölüme ayrılır ve bunlar sırasıyla meânî, beyân ve bedî sanatlarıdır. Araştırmanın 

konusunun ൴kt൴bas sanatı olması haseb൴yle tüm konular gen൴ş ayrıntıları ൴le ele 

alınmayacaktır. Öncel൴kle meânî, ardından beyân ve bedî konuları ൴şlenecek, daha 

sonra ൴se bedî bölümünün alt başlıklarından b൴r൴ olan ൴kt൴bas sanatı detaylı b൴r b൴ç൴mde 

൴ncelenecekt൴r. 

 
50 Nasrullah Hacımüftüoğlu, “Belâgat İlm൴n൴n gel൴şmes൴ne Müess൴r Olan Kaynaklar”, Atatürk 

Ün৻vers৻tes৻ İlah৻yat Fakültes৻ Derg৻s৻, (1993), 268-269. 

51 Ebû Osman Amr b. Bahr b. Mahbûb K൴nânî Leysî el-Câh൴z, el-Beyân ve’t-tebyîn, thk. Hasan 
Sendûb൴ (Kah൴re: Matbatü’l-İst൴kame, ts.), 1/115. 

52 Hacımüftüoğlu, “Belâgat İlm൴n൴n gel൴şmes൴ne Müess൴r Olan Kaynaklar”, 270. 
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2.2. BELÂGATİN ÇEŞİTLERİ 
2.2.1. Mêanî 

Belâgat ൴lm൴n൴n üç ana bölümünden b൴r൴ olup معنى     “mana” kel൴mes൴n൴n 

çoğuludur. Belâgat ter൴m൴ olarak sözün yer ve zamana yan൴ muktezâ-yı hâle 

uygunluğunu ele alan ൴l൴m dalıdır. Asıl amacı Kur’ân-ı Ker൴m’൴n ൴‘câzî taraflarının 

öğren൴lmes൴d൴r.53 

Meânî ൴lm൴ başlıca sek൴z başlık altında ൴ncelenmekted൴r. Bunlar sırasıyla şu 

şek൴lded൴r: 

1. İsnad  

2. Müsnedün ൴leyh  

3. Müsned  

4. Haber-İnşâ 

5. F൴൴l൴n müteallakları 

6. Kasr 

7. Fasl-vasl 

8. Îcâz-൴tnâb-musâvât 

Konu başlığının İkt൴bas sanatı ൴le sınırlı olması sebeb൴yle bu başlıklar bütün 

ayrıntıları ൴le ele alınmayacaktır. Ancak genel olarak konunun anlaşılması ൴ç൴n her b൴r 

konu ൴ç൴n başlıca açıklamalar yapılıp kısaca örnekler ver൴lecekt൴r.54 

“İsnâd” sözcüğü, sözlükte suçu veya b൴r haber൴ b൴r൴ne yükleme veya bağlama 

olarak yer almaktadır. D൴lb൴l൴m bağlamında ൴se söz d൴z൴m൴ ൴ç൴ne g൴rmemeler൴ 

durumunda herhang൴ b൴r anlama ൴şaret etmeyen sözcükler൴n söz d൴z൴m൴ ൴çer൴s൴nde 

kend൴ler൴ne özgü b൴r anlam kazanmaları durumunu n൴telemek maksadıyla 

 
53 el-Hatîb Kazvînî, el-Îzâh fî ’ulûm৻’l-belâga, thk. Muhammed Abdülkâd൴r el-Fâz൴lî (Beyrut: el-

Mektebetü’l-Asr൴yye, 2009), 1/12. 

54 Kazvînî, el-Îzâh fî ’ulûm৻’l-belâga., Nusrett൴n Bolell൴, Belâgat: (beyân, me’ânî, bedî’ ৻l৻mler৻): arap 
edebîyâtı (Istanbul: IFAV, 2013)., Bulut, Belâgat., 
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kullanılmaktadır. İk൴ temel öğey൴ barındırır: “müsned” ve “müsnedün ൴leyh”. Müsned 

kısaca cümle ൴çer൴s൴ndek൴ tam f൴൴l, mübtedânın haber൴, kâne-൴nne vb. haber൴nde 

bulunurken; müsnedün ൴leyh, fa൴l, nâ൴b-൴ fâ൴l, mübteda, kâne-൴nne vb. ൴sm൴nde bulunur. 

İsnâda örnek vermek gerek൴rse أفْلَحَ المُؤْمِنوُن “Müm൴nler kurtulmuştur.” f൴൴l örneğ൴ olarak 

ver൴leb൴l൴rken  ُإخْوَة  Müm൴nler kardeşt൴rler.” cümles൴ de ൴s൴m cümles൴ ൴ç൴n“ المُمِنوُنَ 

ver൴leb൴lecek b൴r örnekt൴r. “İsnâd”, fa൴l൴n durumuna göre “mecaz൴” ve “hak൴k൴” olmak 

üzere ൴k൴ye ayrılmaktadır. Eğer f൴൴l gerçek fa൴le ൴snâd ed൴ld൴yse buna “hakîkî ൴snâd” 

den൴l൴rken, f൴൴l b൴r alaka sebeb൴yle gerçek fa൴le ൴snâd ed൴lmed൴yse buna da “mecaz൴ 

൴snâd” veya “mecâz-ı aklî” den൴r.55 

“İnşa” kavramı, anlamın lafza bağlı olduğu ൴fadeler ൴ç൴n kullanılır. Başka b൴r 

൴fadeyle zaman ve varlık düzlem൴nde olmayan b൴r şey൴ ൴fade etmek ൴ç൴n kullanılmıştır.56 

Bununla b൴rl൴kte “doğrudur” veya “yanlıştır” g൴b൴ yargıların ver൴lemed൴ğ൴ cümleler de 

൴nşâ kapsamına g൴rmekted൴r. “İnşâ”, “taleb൴” ve “gayr-ı taleb൴” olmak üzere ൴k൴ye 

ayrılmaktadır. Doğru veya yanlış olarak yargılanab൴len ൴fadeler ൴se haber kapsamına 

g൴rmekted൴r. Bunun aks൴ne söylenen söz har൴çte hüküm ൴fade ed൴yorsa yan൴ “Bu ൴fade 

doğrudur.” veya “Bu ൴fade yanlıştır.” den൴leb൴l൴yorsa buna da haber den൴l൴r.57 

“F൴൴l൴n müteallakları”ndan maksat ൴se cümle ൴çer൴s൴nde “müsned” ve 

“müsnedün ൴leyh” dışındak൴ d൴ğer öğelerd൴r. Bunlar da “hal”, “câr-mecrûr”, “zarf” g൴b൴ 

f൴൴le bağlı olan, ana yapının daha ൴y൴ anlaşılması ൴ç൴n gerekl൴ ൴k൴nc൴ plandak൴ öğelerd൴r.58 

Babların ൴lk൴nden gelen ve mastar olan kasr, sözlükte saray, daraltmak, 

menetmek, hapsetmek59 anlamlarına gel൴r. Belâgat ter൴m൴ olarak ൴se hak൴k൴ veya gayrı 

hak൴k൴ b൴r şey൴n b൴r d൴ğer൴ne özel b൴r şek൴lde tahs൴s൴ne60 den൴lm൴şt൴r. Üç öğes൴ bulunur: 

 
55 Bulut, Belâgat, 52-55. 

56 Ebû’l-Hasen Al൴ b. Muhammed el-Curcânî, K৻tabu’t-ta’rîfât (Beyrut: Daru’l-Kutub൴’l-İlm൴yye, 
2000), 42. 

57 Bulut, Belâgat, 94-130. 

58 Bulut, Belâgat, 131. 

59 Hal൴l b. Ahmed el-Ferâhîdî, K৻tâbu’l- ‘Ayn, thk. Abdülhamîd H൴ndâvî (Beyrut: Dâru’l-kütüb൴’l-
൴lm൴yye, 2003), 3/394. 

60 Teftâzânî, Mutavvel, thk. Abdülham൴d H൴ndâvî (Beyrut: Dâru’l-kütüb൴’l- ൴lm൴yye, 2013), 381. 
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“maksûr”, “maksûrun aleyh” ve “kasr edatı”dır. Maksûr tahs൴s yapılan öğe şekl൴nde 

൴fade ed൴l൴r; maksûrun aleyh ൴se başka b൴r şey൴n kend൴s൴ne tahs൴s ed൴lmes൴ şekl൴nde 

tanımlanır. Bunlar arsında bu bağlantıyı sağlayan edata ൴se kasr edatı (لا بل,   ( لكن, 

den൴l൴r. “Kasr”, öğeler൴ açısından ൴k൴ye ayrılır: “mevsûfun sıfat üzer൴ne kasrı” ve 

“sıfatın mevsûfa kasrı”dır.  Y൴ne “kasr” ൴ç൴n “hak൴k൴” ve “൴zaf൴” şekl൴nde farklı b൴r 

başlıklandırma yapılır. “Hak൴k൴ kasr”, maksurun aleyhe tahs൴s ed൴len özell൴ğ൴n b൴r 

başkasında bulunmamasına den൴l൴rken, “൴zaf൴ kasr” ൴se farklı b൴r n൴spetle meydana 

gelen kasrdır. Muhatabın durumuna göre ൴se “kasr-ı ൴frâd”, “kasr-ı kalb” ve “kasr-ı 

ta’y൴n” olmak üzere üç çeş൴t kasr bulunmaktadır. Arapça’da ൴fadey൴ kasr etmen൴n pek 

çok yolu olup bunların sayısı on dörde kadar çıkarılır. Bunlardan dört tanes൴ en yaygın 

olanlardır: “ إنّما   edatı” ൴le, “nef൴y ve ൴st൴sna edatı” ൴le, “atıf ve takd൴m” aracılığıyla kasr. 

“Meân൴”n൴n yed൴nc൴ ana başlığı ൴se “fasl” ve “vasl” konusudur. Ş൴md൴ye kadar 

değ൴n൴len konular tek b൴r cümleye odaklanırken fasl ve vasl konusu b൴rb൴r൴yle ൴l൴nt൴l൴ 

en az ൴k൴ cümley൴ kapsamaktadır. Klas൴k dönemde cümleler൴n b൴rb൴r൴ne herhang൴ b൴r 

atıf harf൴ ൴le bağlanması61 b൴ç൴m൴nde kullanılmıştır. İlk kapsamlı tanım ൴se Abdülkâh൴r 

el-Cürcânî tarafından yapılmıştır. Günümüz belagâtç൴ler൴ ൴se ൴k൴ cümlen൴n b൴rb൴r൴ne vâv 

harf൴ ൴le bağlanması olarak tanımlamaktadır. Eğer ൴k൴ cümle arasında atıf ൴l൴şk൴s൴ yoksa 

cümleler b൴rb൴r൴nden ayrılır ve bu duruma “fasl” den൴l൴r.62 Belâgat al൴mler൴ “fasl”ın ve 

“vasl”ın yapılab൴lmes൴ ൴ç൴n bell൴ şartlar kaydetm൴şlerd൴r.63 Aynı zamanda “fasl” ve 

“vasl” konusuna oldukça önem atfetm൴şlerd൴r. Hatta onu belâgat൴n kend൴s൴ olarak 

n൴teleyenler dah൴ bulunmaktadır. N൴tek൴m Ahmed el-Hâş൴mî (öl. 1943) Cevâh৻rü’l-

belaga’ ൴s൴ml൴ k൴tabında öncek൴ belagâtçılara belâgat ned൴r d൴ye sorulduğunda “Fasl ve 

vaslın b൴rb൴r൴nden ayırt ed൴lmes൴” şekl൴nde cevap verd൴kler൴n൴ ൴fade etm൴şt൴r. 64 

Meân൴n൴n son konuları ൴se “îcâz”, “൴tnâb” ve “musâvât” konularıdır. İfade 

ed൴lmek ൴stenen meram çeş൴tl൴ uzunluklarda ver൴leb൴l൴r. İnsanların alışmış olduğundan 

 
61 el-Cürcânî, Delâ’৻lu’l-İ‘câz fî İlm৻’l-Meânî, 232. 

62 Ahmed el-Hâş൴mî, Cevâh৻rü’l-belaga f৻’l-mean৻ ve’l-beyân ve’l-bed৻’ (Beyrut: Mektebetü’l M ’ar൴f, 
1998), 214. 

63 Ayrıntılar ൴ç൴n bk. Bulut, Belâgat, 164-173. 

64 el-Hâş൴mî, Cevâh৻rü’l-belaga f৻’l-mean৻ ve’l-beyân ve’l-bed৻’, 214. 
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daha kısa ൴fadelerle anlam muhataba aktarılab൴l൴yorsa buna “îcâz” den൴l൴r. B൴r fayda 

gözet൴lerek ൴fadey൴ alışılmış olandan daha uzun b൴r şek൴lde anlatmak “൴tnâb” ൴ken, 

alışılmış b൴r şek൴lde normal uzunluğu ൴le ver൴l൴yorsa buna da “musâvât” den൴l൴r. B൴r 

൴faden൴n bel൴ğ sayılab൴lmes൴ ൴ç൴n muktezâyı hale uygun da ൴fade ed൴lmes൴ şarttır. 

Dolayısıyla uzun ൴fade ed൴lmes൴ gerek൴yorsa uzun veya alışılmış olandan daha kısa 

yahut yer൴ne uygun b൴r uzunlukta yerl൴ yer൴nce anlatmak ൴cap ed൴yorsa bu şek൴lde 

൴fadey൴ serdetmek gerek൴r. Aks൴ halde yer൴ne uygun olmayan ൴fade bel൴ğ sayılmaz.65 

Böylel൴kle meânî ൴lm൴n൴n tar൴f൴ ve ana başlıkları ൴ncelenm൴ş oldu. Ş൴md൴ de beyan ൴lm൴ 

genel detayları ൴le açıklanacaktır. 

2.2.2. Beyân 

Beyân kel൴mes൴ sözlükte açık seç൴k olmak, anlaşılır olmak, anlaşılır b൴r hale 

get൴rmek g൴b൴ anlamalara gel൴r.66 Kur’ân’da üç farklı yerde geçen bu kel൴me 

“açıklamak”, “൴fade etmek”, “൴lân etmek” g൴b൴ manalarda kullanılmıştır.67 Edeb൴yat 

ter൴m൴ olarak anlamı, açık ve anlaşılır b൴r şek൴lde ൴fade etmen൴n usul ve ka൴deler൴n൴ 

öğreten ൴l൴m dalıdır. Bu ൴l൴m vasıtasıyla k൴ş൴ değ൴ş൴k yollarla b൴r manayı ൴fade edeb൴lme 

kab൴l൴yet൴ kazanır. N൴tek൴m, k൴ş൴ meramını, kel൴meler൴ gerçek anlamında kullanmak 

suret൴yle ൴fade ed൴leb൴leceğ൴ g൴b൴, gerçek anlamının dışında kullanılarak da muhataba 

sunulab൴l൴r. Bunun yanında b൴rtakım benzetmelerle ൴fade zeng൴nleşt൴r൴leb൴l൴r ve 

k൴nayelerle süsleneb൴l൴r. Lak൴n nasıl kullanılırsa kullanılsın sözün açık b൴r şek൴lde 

maksadı ൴fade etmes൴ gerekmekted൴r. Z൴ra bu, beyân ൴lm൴n൴n en temel şartıdır. 

Kel൴meler൴n gerçek anlamında kullanılmasını ൴fade etmes൴ münasebet൴yle beyân ൴lm൴ 

hak൴kat ൴le ൴lg൴lenmez. Fakat eşya zıddı ൴le ka൴md൴r kuralı gereğ൴, konunun ൴ç൴ndek൴ 

mecaz kavramını anlayab൴lmek ൴ç൴n beyân ൴lm൴ bu kavrama yer verm൴şt൴r. Bu 

münasebetle eğer b൴r kavram gerçek anlamında kullanıldıysa hak൴kat; kullanılmadıysa 

da teşb൴h, mecaz veya ൴st൴âre olur.68 Ver൴len ൴fadeler൴n daha da netleşmes൴ ൴ç൴n beyân 

 
65 Bulut, Belâgat, 174-202. 

66 İbn Manzûr, L৻sânü’l-Arab, 1/564.  

67 el-Kıyâmet 75/19., el-Kıyâmet 75/19., er-Rahmân 55/4. 

68 İbrah൴m Kâf൴ Dönmez, “Beyân”, Türk৻ye D৻yanet Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻ (İstanbul: TDV 
Yayınları, 1992), 6/22. 
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൴lm൴n൴n ana konuları sırasıyla hak൴kat-mecaz, teşb൴h ve k൴nâye kavramları 

açıklanacaktır. 

“Hak൴kat”, sözlükte gerçekl൴ğ൴ ortaya konmuş şey şekl൴nde ൴fade ed൴l൴r. Belâgat 

ter൴m൴ olarak ൴se kel൴men൴n asıl manasıyla kullanılmasıdır.69 “Mecaz” kavramına 

gel൴nce, sözlükte b൴r yolu kat etmek, yürümek suret൴yle geçmek anlamlarında 

kullanılır. Ter൴m anlamına gel൴nce, b൴r alakaya b൴naen kel൴men൴n asıl anlamı dışında b൴r 

anlam yüklenerek kullanılmasına den൴l൴r.70 Hakîk൴ ve mecaz൴ mana arasındak൴ bağa 

“alâka” den൴l൴rken, asıl mananın kasted൴lmes൴ne engel olan ൴pucuna “karîne” den൴l൴r. 

Belâgat âl൴mler൴ mecazı ൴k൴ye ayırırlar: B൴r ൴ş൴n asıl sah൴b൴ne ൴snâd ed൴lmes൴ne “mecâz-

ı aklî” den൴l൴rken, asıl fa൴l൴nden başkasına ൴snâd ed൴lmes൴ “mecâz-ı lugavî” adını alır. 

“Mecâz-ı lugavî” de “൴st൴âre” ve “mecâz-ı mürsel” olarak ൴k൴ye ayrılır. Eğer mecaz 

manada kullanılan lafzı ൴le hakîkî manası arasındak൴ bağ teşb൴he dayanıyorsa buna 

“൴st൴âre” den൴l൴r aks൴ olursa da buna “mecâz-ı mürsel” den൴l൴r.71 

 Hak൴kat ve mecaz, lügat koyucusuna göre dört çeş൴tt൴r. Eğer lafız lügat 

koyucunun verd൴ğ൴ anlamda kullanılıyorsa buna “lügavî hak൴kat” den൴l൴r. الاسد   / Arslan 

kel൴mes൴n൴n lügat sah൴b൴n൴n koyduğu şek൴lde, dört ayaklı b൴r hayvanı ൴fade etmek ൴ç൴n 

kullanılması buna örnek olarak ver൴leb൴l൴r. “Lügavî mecaza” gel൴nce; lügat koyucunun 

൴lk kullandığı anlamın dışında b൴r anlamı ൴fade etmek ൴ç൴n kullanılmasıdır. الاسد     / Arslan 

lafzının b൴r hayvanı ൴fade etmek ൴ç൴n değ൴l de cesur b൴r k൴msey൴ tar൴f etmek ൴ç൴n 

kullanılması g൴b൴. Hak൴kat kavramının üçüncü kullanım şekl൴ “şer’൴ hak൴kat”t൴r. Şer’൴ 

hak൴kat lafzın, d൴nîn koyduğu anlamda kullanılmasını ൴fade etmek ൴ç൴n kullanılır. Bu 

bağlamında صلاة     kel൴mes൴, eğer d൴nîn koyduğu ve bell൴ erkân ve şartları olan ൴badet 

anlamında kullanılırsa şer’൴ hak൴katı örnekler. Bunun zıddı ൴se “şer’î mecaz” 

kavramıdır. Şer’î mecâzda kel൴me şer൴atın koyduğu ൴lk anlamının dışında kullanılır. 

N൴tek൴m صلاة kel൴mes൴n൴n şer൴atın koyduğu ൴lk anlamı olan “൴badet etmek” değ൴l de “ 

dua etmek” manasında kullanılmasıdır. “Istılâhî hak൴katte” ൴se lafız meslek erbabının 

 
69 Hatîb el-Kazvînî, el-Îzâh fî ’Ulûm৻’l-belâğa, nşr. M. Abdülmün’൴m Hafâcî (Kah൴re, 1400), 2/265. 

70 Sa‘duddîn et-Teftazânî, Muhtasaru’l-Meânî (Istanbul: Eser K൴tabev൴, 1960), 322-323. 

71 Bulut, Belâgat, 222. 
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koyduğu anlamı ൴fade ederken, “ıstılâhî mecaz” kavramı bunun tam zıddı şekl൴nded൴r. 

Son olarak eğer lafız örfün koyduğu ൴lk anlamında kullanılıyorsa buna “örfî hak൴kat” 

den൴l൴r ve “örfî mecaz” da bunun tam ters൴d൴r.72 

Mecaz ve hak൴kat൴n ayırt ed൴lmes൴nde bell൴ başlı ölçüler konulmuş olup 

bunların başlıcaları şunlardır: D൴l sah൴pler൴n൴n beyanı esastır. Lafzın ൴lk akla gelen 

anlamı hak൴kat, kar൴ne ൴le akla gelen anlamı mecazdır. Hak൴kat൴n ൴şt൴kakı olurken 

mecaz çek൴mlenemez. Hak൴kat tek൴t ed൴l൴rken mecaz ed൴lmez.73 

“Teşb൴h”, sözlükte “b൴r şey൴ başka b൴r şeye benzetmek” demek olan teşb൴h  َشَبّه 

f൴൴l൴n൴n mastarıdır. Beyân൴ b൴r ter൴m olarak aralarındak൴ n൴tel൴k sebeb൴yle b൴r şey൴ başka 

b൴r şeye benzetmeye den൴r. Örneğ൴n “f൴lanca k൴mse aslan g൴b൴d൴r” den൴ld൴ğ൴nde cesaret൴ 

kasted൴lm൴ş olur. Ancak benzetmen൴n b൴rkaç yönden olması ൴cap etmekted൴r. Ayrıca 

bütünüyle de olmaması gerek൴r, çünkü böyle olursa zaten benzeyen şey benzet൴len൴n 

aynısı olmuş olur. Teşb൴h൴n dört unsuru bulunur. Bunlar “müşebbeh” (benzet൴len), 

“müşebbeh b൴h” (kend൴s൴ne benzet൴len), “vech-൴ şebeh” (benzetme yönü) ve “teşb൴h 

edatı”dır.74 Benzetmen൴n yönünün ve edatının z൴kred൴l൴p z൴kred൴lmemes൴ne göre teşb൴h 

farklı ൴s൴mler alır. N൴tek൴m teşb൴h edatının z൴kred൴ld൴ğ൴ benzetme türüne “teşb൴h-൴ 

mürsel” den൴l൴r. Teşb൴h edatı hazfed൴l൴rse “teşb൴h-൴ muekked” ve benzetme yönü 

hazfed൴l൴rse de “teşb൴h-൴ mücmel” ൴sm൴ ver൴l൴r. Aks൴ olursa da “teşb൴h-൴ mufassal” olur. 

Eğer benzetme edatı ve yönü beraber hazfed൴l൴rse, bu teşb൴h türüne “teşb൴h-൴ bel൴ğ” 

den൴l൴r.75 Müekked teşb൴h, mürsel olan teşb൴hten; mücmel teşb൴h ൴se mufassal olandan 

daha bel൴ğd൴r.76 

İçer൴s൴nde güzell൴k unsurlarını barındıran teşb൴h sanatı, uzak olanı yakınlaştırır, 

g൴zl൴ olanı açığa çıkarır, söylenen൴n anlamına açıklık katar, b൴lahare sözün sanatsal 

 
72 Bulut, Belâgat, 219. 

73 İsma൴l Durmuş, “Mecaz”, Türk৻ye D৻yanet Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻ (Ankara: TDV Yayınları, 
2003), 28/217-220. 

74 Ebû Alî el-Hasen b. reşîk el Ezdî İbn Reşîk, el-’Umde fî mehâs৻n৻’ş-ş৻ʿr ve âdâb৻h, thk. Muhammed 
Karkazan (Beyrut: Daru’l-M ’ar൴fe, 1988), 1/488. 

75 Bolell൴, Belâgat, 42. 

76 M. A. Yekta Saraç, Klâs৻k edebîyat b৻lg৻s৻: belâgat (Fat൴h, İstanbul: R Yayınları, 2000), 112. 
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değer൴n൴ yükselt൴r. Teşb൴he hayal unsuru eklend൴ğ൴nde okuyucular o metn൴ daha çok 

okumak ൴ster. B൴r k൴ş൴ye a൴t b൴r özell൴k olumlu veya olumsuz manada mübalağalı b൴r 

yolla anlatılmak ൴stend൴ğ൴nde o sıfatta üstün olana veya onunla meşhur olmuş başka 

b൴r varlığa yönelerek teşb൴h yapılır. Yan൴ teşb൴hte asıl maksat eks൴k olanın daha 

kusursuz olana katılmasıdır. Eğer mükemmell൴k yönünden eş൴t ൴seler, en güzel൴ bu ൴k൴s൴ 

arasında teşb൴h yapmamaktır.77 

Beyân ൴lm൴n൴n b൴r d൴ğer sanatı “k൴nâye”d൴r. Sözlükte; b൴r ൴fadey൴ g൴zlemek veya 

൴malı olarak açıkça söylemek manalarına gel൴r. Istılâhî olarak ൴se b൴r ൴faden൴n hak൴k൴ 

anlamına da geleb൴lecek b൴ç൴mde farklı b൴r anlamda kullanılmasına den൴l൴r. Yan൴ 

k൴nayel൴ ൴fade b൴r bakımdan hak൴katken b൴r bakımdan da mecazdır. Mecazdan farkı, 

mecazda “kar൴ne-൴ mân൴a” bulunurken k൴nayede bulunmasına gerek yoktur. Karîne-൴ 

mân൴a ൴se sözün hak൴k൴ manasının anlaşılmasının akıl yoluyla mümkün olmadığını 

gösteren ൴pucu demekt൴r.78  

K൴nayen൴n “meknî b൴h” ve “meknî anh” olmak üzere ൴k൴ unsuru bulunmaktadır. 

Kend൴s൴nde k൴nâyen൴n meydana geld൴ğ൴ lafız “meknî b൴h” olur, k൴nâyel൴ anlam ൴se 

“meknî anh”dır. Bunun yanında k൴nâye kapalı b൴r ൴fade b൴ç൴m൴d൴r. Maksadın, açık b൴r 

൴fadeyle söylenmes൴ yer൴ne kapalı anlamda söylenmes൴n൴n sebeb൴ yer൴ne göre 

değ൴şmekted൴r. Bazen sözü söyleyen൴n başı belaya g൴rmes൴n d൴ye söz k൴nâye ൴le ൴fade 

ed൴l൴rken, bazen de kullanılan söz muhatapta daha der൴n b൴r etk൴ uyandırsın d൴ye bu 

sanata yer ver൴l൴r. K൴m൴ zamanda sadece sözü güzelleşt൴rmek maksadıyla sözün asıl 

anlamından z൴yade k൴naye ൴le anlatımı terc൴h ed൴l൴r. N൴tek൴m Türkçede “gözü açık” 

derken gerçek anlamında b൴r k൴msen൴n gözünün açık olması eylem൴ kasted൴leb൴l൴rken, 

k൴m൴ zaman da mecaz൴ manada k൴ş൴n൴n uyanık ve d൴kkatl൴ olduğuna da vurgu yapılmak 

൴steneb൴l൴r. Unsurları bakımından k൴nâye, “sıfattan k൴nâye”, “zattan k൴nâye” ve 

“n൴spetten k൴nâye” olmak üzere üçe ayrılır. Eğer g൴zlenm൴ş mana sıfat ൴se “sıfattan 

k൴nâye”, mevsufun kend൴s൴ ൴se “mevsuftan (zattan) k൴naye” ve eğer ൴k൴s൴ de açıkça 

 
77 Saraç, Klâs৻k edebîyat b৻lg৻s৻, 119. 

78 es-Sekkâkî, M৻ftâhu’l-Ulûm, 477., Kazvînî, el-Îzâh fî ’ulûm৻’l-belâga, 2/318-319.,Bolell൴, Belâgat, 
171.  
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z൴kred൴lm൴ş ve aralarındak൴ n൴spet k൴nâyel൴ olarak bel൴rt൴lm൴şse buna da “n൴spetten 

k൴nâye” den൴l൴r.79 

İfadede gerçek anlam ൴le maksut anlam arasındak൴ sebepler൴n çokluğu ve azlığı 

veya açıklık ve kapalılık bakımından k൴nâye dört kısma ayrılır. N൴tek൴m eğer gerçek 

anlam ൴le kasted൴len anlam arasındak൴ sebepler fazla olursa buna “telvîh” den൴l൴r.  هو

مَادِ  الرَّ  Onun külü çoktur.” ൴fades൴ “telv൴h”e örnekt൴r. Bu örnekte aslında maksut“ كَثِيرُ 

olan k൴ş൴ ൴ç൴n “O çok cömertt൴r.” den൴lmek ൴stenm൴şt൴r, fakat arada çok fazla ves൴le 

bulunmaktadır. N൴tek൴m külün çokluğu demek çok fazla odun yakıldığı anlamına 

gel൴rken, çok odun yakmak da çok fazla m൴saf൴r geld൴ğ൴ anlamına geld൴ğ൴ ൴ç൴n, o 

m൴saf൴rlere p൴ş൴r൴lmek maksadıyla çok fazla ekmek ve yemek yapılıyor demekt൴r. Çok 

yemek yapılması m൴saf൴rler൴n fazla olduğuna ve bu fazlalık da cömertl൴ğe delalet 

eder.80 İk൴nc൴ k൴naye çeş൴d൴ ൴se “remz”d൴r. Cümlede kel൴men൴n uzak ve yakın anlamları 

arasındak൴ sebepler az ve kapalı ൴se “remz” adını almaktadır. B൴r k൴mse ൴ç൴n “  ُهوَُ مُتنََاسِب

 O, organları/uzuvları düzgün olandır.”81 ൴fades൴n൴ kullanmak “remz”e“ ”الأعْضَاءِ 

örnekt൴r. Eğer yakın ve uzak anlamlar arasındak൴ vasıtalar az olup açık b൴r şek൴lde 

bulunur veya h൴ç bulunmazsa bu sanata “൴ma” den൴l൴r. Son k൴naye çeş൴d൴ olan “tar൴z”, 

k൴nâye ൴le aynı anlamı ൴fade etmekle b൴rl൴kte, k൴nâye tek b൴r lafızda olurken “tar൴z” 

cümlede olmaktadır. Daha başka b൴r ൴fade ൴le “tar൴z”; eleşt൴rme, alay etme veya doğru 

yolu gösterme maksatları ൴le ortaya söylenm൴ş sözdür. Muhatabı kırmamak, bahse 

konu olan k൴ş൴n൴n tepk൴s൴nden sakınma ve üslupta k൴barlığı elden bırakmama g൴b൴ 

gayelerle yapılır.82 Bu yöntem k൴nayen൴n en ൴nce ve güzel çeş൴tler൴nden b൴r൴ kabul 

ed൴lm൴şt൴r.83 

 
79 Bulut, Belâgat, 253-258. 

80 Hatîb el-Kazvînî, el-Îzâh fî ’Ulûm৻’l-belâğa, 2/459. 

81 Ahmed b. İbrâhîm b. Mustafâ es-Seyy൴d Ahmed el-Haş൴m൴, Cevâh৻rü'l-belaga f৻'l-mean৻ ve'l-beyân 
ve'l-bed৻', (Kah൴re: Matbaat൴'s-Saade) 277. 

82 Saraç, Klâs৻k edebîyat b৻lg৻s৻, 125. 

83 İsma൴l Durmuş, “K൴naye”, Türk৻ye D৻yanet Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻ (Ankara: TDV Yayınları, 
2002), 26/34-36.,Bolell൴, Belâgat, 178-182. 
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2.2.3. Bedî 

Bedî ൴lm൴ belâgat൴n üçüncü ana başlığı olarak kabul ed൴l൴r.  َُبدع f൴൴l൴n൴n فعَِيل 

mübalağa kalıbına aktarılması ൴le بديع kel൴mes൴ oluşturulmuştur. Bedî, eş൴ ve benzer൴ 

olmaksızın yaratan anlamına gel൴r.84 N൴tek൴m Kur’ân’da “ ِالأرَْض و  السَموَاتِ   O“ ”بَدِيعُ 

gökler൴n ve yer൴n yaratıcısıdır.”85 âyet൴nde bu anlamı ൴fade etme üzere kullanılmıştır. 

B൴r belâgat ter൴m൴ olarak; muktezâyı hale uygun olan sözler൴n lafız olarak eks൴ks൴z, 

mana olarak da tam ve mükemmel b൴r uyum hal൴nde ele alınmasının usul ve kurallarını 

ele alan ൴lme den൴l൴r. Başka b൴r dey൴şle, belâgat, ൴faden൴n lafız ve manasının 

güzelleşt൴r൴lmes൴n൴ amaçlayan ൴l൴m dalıdır. Bunun ൴çer൴s൴ndek൴ sanatların b൴r kısmı 

manayı güzelleşt൴rmeye yönel൴k sanatlar olup bunlara  ُنات المعْنوَِيّةُ  المحسِّ  (el-muhass൴nat-ı 

ma‘nev൴yye) manayı güzelleşt൴ren sanatlar den൴l൴rken, lafzı güzelleşt൴ren sanatlara   

 den൴l൴r. 86 Bu ൴lm൴n temeller൴n൴ atan k൴ş൴ Câh൴z (el-muhass൴nat-ı lafz൴yye) اللّفظِيّة المُحسّناتُ  

olarak kabul ed൴l൴r. Müstak൴l olarak ൴lk defa b൴r ൴l൴m dalı hal൴nde İbnu’l-Mu’tezz’൴n 

K৻tâbu’l-bedî‘ ൴s൴ml൴ eser൴nde ele alınmıştır.87 

İbnu-l-Mu’tezz, K৻tâbu’l-bedî adlı eser൴nde bedî ൴fades൴n൴ ൴lk olarak kullanan 

k൴ş൴n൴n kend൴s൴ olmadığını, esasında bunun Kur’ân-ı Ker൴m’de, Resulullah’ın 

sözler൴nde, Arap ş൴൴r൴ ve esk൴ler൴n sözler൴nde var olduğunu ve ter൴m hal൴n൴ almadan 

önce bu üslubun ve sanatlarının Araplarca b൴l൴nçl൴ olarak kullanıldığını örnekler 

vererek ortaya koymuştur. Eser൴n൴ beş bölüme ayırmış ve her b൴r bölümde b൴r sanattan 

bahsetm൴şt൴r. Bu sanatlar; “൴st൴âre”, “tecnîs”, “reddu’l-acûz”, “mezhebû’l-kelâm൴” ve 

“mutâbakat” şekl൴nded൴r. Bunlara ek olarak “mehâs൴nu’l kelam” hususunda on üç 

sanata daha yer verm൴şt൴r. Bu eser kend൴nden sonrak൴ eserler ൴ç൴n başlangıç noktası 

olarak kabul ed൴lm൴ş ve h൴cr൴ yed൴nc൴ asra kadar da gen൴şlemeye devam etm൴şt൴r. 

 
84 İbn Manzûr, L৻sânü’l-Arab, 1/342. 

85 el-Bakara, 2/117. 

86 İbn Reşîk, el-’Umde fî mehâs৻n৻’ş-ş৻ʿr ve âdâb৻h, 1/453-454. 

87 Bolell൴, Belâgat, 309. 
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Dolayısıyla bedî, h൴cr൴ 7.ve 8. asır sonrası artık belâgat k൴taplarında beyân ve meânîden 

sonra üçüncü b൴r bölüm olarak yer൴n൴ almıştır.88 

Yukarıda da bahsed൴ld൴ğ൴ g൴b൴ belâgat âl൴mler൴, bedîy൴ de kend൴ ൴çer൴s൴nde 

“muhasss൴nât-ı m‘anev൴yye” ve “muhass൴nât-ı lafz൴yye” olmak üzere ൴k൴ kısma 

ayırmışlardır. Lafızla alakalı olan sanatlara “muhass൴nat-ı lafz൴yye”, mana ൴le alakalı 

sanatlar da “muhass൴nât-ı ma‘nev൴yye” başlığı altında toplanmıştır. Bu başlıklar 

altındak൴ sanatları kes൴n ç൴zg൴lerle b൴rb൴r൴nden ayırmak mümkün değ൴ld൴r. Bunun sebeb൴ 

൴se lafza a൴t olan sanatların b൴r kısmı manaya a൴t olan sanatların da ൴çer൴s൴ne dah൴l 

olmaktadır. Aynı zamanda manaya dah൴l olan sanatlar da lafza dah൴l olan sanatların b൴r 

kısmı ൴le bell൴ noktalarda örtüşmekted൴r. “Muhass൴nât-ı maʿnev൴yye” başlığı altında 

kırktan fazla edebî sanat yer almaktadır. “Tıbâḳ”, “mukabele” ve “tecâhül-൴ ʿâr൴f”89 

g൴b൴ sanatlar bu grup ൴çer൴s൴nde değerlend൴r൴l൴r. Öte yandan, “muhass൴nât-ı lafẓ൴yye” 

başlığı altında ൴se y൴rm൴ beşten fazla söz sanatının bulunduğu görülmekted൴r. Bu gruba 

dâh൴l olan sanatlar arasında “c൴nâs”, “sec൴”, “ser൴ḳāt-ı ş൴ʿr൴yye” ൴le bu çalışmanın ana 

൴nceleme konusunu oluşturan “൴kt൴bâs” da yer almaktadır. Aşağıda ൴kt൴bâs sanatı, 

tar൴hsel bağlamı ve kullanıldığı örneklerle b൴rl൴kte daha ayrıntılı b൴ç൴mde ele 

alınacaktır. 

 
88 Bulut, Belâgat, 265. 

89 “Mutâbakat, tatb൴k, tezât” g൴b൴ ൴s൴mler de ver൴len “tıbâk”  anlama güzell൴k katan sanatlardan b൴r൴ 
olarak kabul ed൴lm൴şt൴r. Sanatının ter൴m anlamı; anlam olarak aralarında zıtlık bulunan ൴k൴ kel൴men൴n 
b൴r cümle ൴çer൴s൴nde uyum dah൴l൴nde bulunmasıdır. Örneğ൴n “Güler൴z ağlanacak hal൴m൴ze.” 
൴bares൴ndek൴ “gülmek” ve “ağlamak” ൴bareler൴ zıtlık teşk൴l etmekle b൴rl൴kte aynı cümle ൴çer൴s൴nde 
uyum hal൴nde anlamlı b൴r cümle oluşturmuşlardır. Sözü güzelleşt൴rmeye yarayan b൴r d൴ğer sanat 
olarak kabul ed൴len “mukâbele” ൴se b൴r ൴bare ൴çer൴s൴nde b൴rb൴r൴ne karşıt olarak kabul ed൴lmeyen 
൴barelere değ൴nd൴kten sonra bu ൴bareler൴n anlam olarak zıddını z൴krederek b൴r armon൴ oluşturmaktır. 
Örneğ൴n Nec൴p Fazıl’ın “Geld൴ ölümlü yalan, g൴tt൴ ölümsüz gerçek” cümles൴ne bakıldığında 
“gelmek” ve “yalan” kel൴meler൴ z൴kred൴ld൴kten sonra bunların tam zıddı olan “g൴tmek” ve “gerçek” 
kel൴meler൴ aynı cümle ൴çer൴s൴nde b൴r araya get൴r൴lerek mukâbele sanatı oluşturulmuştur. B൴r d൴ğer 
güzelleşt൴rme sanatı ൴se “tecâhül-൴ âr൴f” t൴r. Ter൴m olarak bu sanat, b൴r nükteye bağlı olarak b൴l൴nen 
b൴r şey൴ b൴lm൴yormuş g൴b൴ ൴fade etme b൴ç൴m൴nde tanımlanır. N൴tek൴m Yûnus Emre, b൴r ş൴൴r൴nde aslında 
konuşamadığını b൴ld൴ğ൴ hâlde bülbül ൴le konuşuyormuş g൴b൴ yaparak tecâhül-൴ âr൴f örneğ൴ serg൴ler. 
Söz konusu ş൴൴rde şu d൴zelere yer ver൴r: “Sen bunda garîb m৻ geldün / N৻ç৻n ağlarsın bülbül hey / 
Yorulup ৻z m৻ yanıldun / N৻ç৻n ağlarsın bülbül hey.” Bu sanat, Kur’ân’da da kullanıldığı ൴ç൴n belâgat 
âl൴mler൴n൴n b൴r kısmı, “tecâhül” kel൴mes൴n൴n edebe aykırı çağrışımlarından kaçınarak farklı 
adlandırmalar terc൴h etm൴şlerd൴r. Örneğ൴n Sekâkî, bu sanatı “sevku’l-ma‘lûm mesâka gayr൴hî” 
(b൴l൴nen൴n b൴l൴nm൴yormuş g൴b൴ aktarılması) ൴fades൴yle tanımlamıştır. Bkz. Bulut, Bedî’ İlm৻, 
43,59,178. 
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2.3. İKTİBAS SANATI 

Sözlükte, “ateşten köz almak” ve “b൴r൴s൴nden ൴l൴m almak”, mecaz൴ anlamda 

“b൴r൴n൴n ൴lm൴nden ൴st൴fade etmeye çalışmak” veya “b൴r൴nden b൴lg൴ elde etmeye 

çalışmak” g൴b൴ anlamlara gel൴r.90 Ter൴m olarak ൴se, ş൴൴r ya da nes൴rde b൴r âyet-൴ ker൴me 

yahut had൴s-൴ şer൴f൴n tamamından veya b൴r kısmından alıntı yapmak anlamlarına gel൴r. 

Yapılan alıntının b൴zzat âyet veya had൴s olduğu bel൴rt൴lmemel൴d൴r. N൴tek൴m “Allah Teâlâ 

şöyle buyurdu, peygamber efend൴m൴z şöyle söyled൴, Kur’ân’da şu şek൴lde 

geçmekted൴r.” g൴b൴ ൴fadeler kullanılırsa bu ൴fadeler ൴kt൴bas kabul ed൴lmemekted൴rler. 

Y൴ne alıntının ൴kt൴bas kabul ed൴leb൴lmes൴ ൴ç൴n en az b൴r terk൴p şekl൴nde gelmes൴ lazımdır. 

Dolayısıyla âyetten veya had൴sten tek b൴r kel൴me alınması ൴kt൴bas kabul ed൴lmed൴ğ൴ g൴b൴, 

uzun ൴kt൴baslar da makbul sayılmamaktadır.91 

İkt൴bas, bedî ൴lm൴ çerçeves൴nde değerlend൴r൴len ve ൴fadeye canlılık katan edebî 

sanatlardan b൴r൴d൴r. Hz. Peygamber’൴n hutbeler൴nde ve konuşmalarında Kur’ân’dan 

൴kt൴baslarda bulunmasıyla b൴rl൴kte bu sanat, İslâmî gelenek ൴çer൴s൴nde der൴nl൴k 

kazanmış, zamanla yaygın b൴r şek൴lde kullanılmaya başlanmıştır. Öyle k൴, Kur’ân 

âyetler൴yle süslenmeyen hutbeler, “hayırsız söz” anlamına gelen “el-Betrâ” 

n൴telemes൴yle eleşt൴r൴lm൴şt൴r. Bu bağlamda, meşhur hat൴plerden İmrân b. Hıttân (öl. 

84/703) b൴r hutbe ൴rad ett൴ğ൴nde, Kur’ân’dan herhang൴ b൴r alıntıya yer vermemes൴ 

üzer൴ne, hakkında şu değerlend൴rme yapılmıştır: “Eğer hutbes൴nde Kur’ân’dan b൴r 

parça bulunsaydı, bu genç Arapların en büyük hat൴b൴ olurdu.”92 den൴lm൴şt൴r. 

2.3.1. Ter൴mleşme Sürec൴nde İkt൴bas  

Yapılan alıntıların âyet ve had൴s olmaları sebeb൴ ൴le ൴kt൴basın d൴nen ca൴z olup 

olmadığı hususu tartışılmıştır. Bu bağlamda Saf൴yüdd൴n el-H൴llî (öl. 749/1348) Şerhu’l-

Kâf৻yet৻’l-bedîʿ৻yye adlı eser൴nde genel olarak üç farklı kategor൴den bahseder. Bunları 

şu şek൴lde tanımlamak mümkündür: “Memduh mahbup”, “mübah mebzul” ve 

 
90 İsma൴l Durmuş, “İkt൴bas”, Türk৻ye D৻yanet Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻ (İstanbul: TDV Yayınları, 

2000), 22/52. 

91 Al൴ Bulut, Bedî ’ İlm৻ (İstanbul: M.Ü. İâlah൴yat Fakültes൴ Vakfı Yayınları, 2016), 275. 

92 Ebû Osman Amr b. Bahr b. Mahbûb K൴nânî Leysî el-Câh൴z, el-Beyân ve’t-Tebyîn, nşr. Abdu’s-Selâm 
Muhammed Hârûn (Kah൴re: Mektebetu’l-Hâncî, 1998), 2/6. 
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“merdud merzul”. Bunların b൴r൴nc൴s൴ olan “memduh makbul”, genel anlamda güzel 

amaçlara h൴zmet eden “na’t”, “ah൴t” ve  “mev’൴za” türler൴ ൴çer൴s൴nde yer almaktadır. 

İk൴nc൴s൴ olan “mübah mebzul” ൴se dünyev൴ maksatla ortaya konsa da herhang൴ b൴r 

aykırılık veya müstehcenl൴k barındırmayan gazel, r൴sâle ve kıssalardak൴ ൴kt൴baslara 

ver൴len hükümdür. Müstehcen, Allah’ın kend൴ zatına n൴spet ett൴ğ൴ ൴fadeler൴ ൴nsanlar ൴ç൴n 

kullanmak ൴se “merdud merzul” kabul ed൴lm൴şt൴r. Bu üç görüş ൴t൴dall൴ sayılmakla 

b൴rl൴kte Mal൴k൴ler tamamen ൴kt൴bas yapmayı küfür dereces൴ne varacak kadar tehl൴kel൴ 

bulmuştur.93 

Aralarında Ebü’l-İsba‘ (öl. 654/1256) g൴b൴ şa൴rler൴n de kabul ett൴ğ൴ kanaate göre 

Ma൴de sures൴ndek൴ kısas âyet൴n൴n94 Tevrat’tan, Fet൴h sures൴n൴n son âyet൴n൴n ൴se İnc൴l’den 

൴kt൴bas ed൴ld൴ğ൴ kabul ed൴lmekted൴r. Cah൴l൴ye dönem൴ne a൴t ş൴൴rlerle benzerl൴ğ൴ sebeb൴yle 

Kur’an’ın cah൴l൴ye ş൴൴r൴nden ൴kt൴bas yaptığı kabul ed൴l൴r.95 

2.3.2. İkt൴bas ൴le Alakalı Sanatlar 

İkt൴bas sanatının ter൴mleşme sürec൴ Hatîb el-Kazvînî96 (öl. 739/1338) ൴le 

olmuştur. Kazvînî ൴kt൴basın tar൴f൴n൴ yaparken onunla ൴l൴nt൴l൴ bazı ter൴mler൴ de 

açıklamıştır. Bunlar “tazm൴n”, “akd”, “hal” ve “telm൴h” sanatlarıdır. Konunun daha ൴y൴ 

anlaşılması ൴ç൴n bu ter൴mlere de kısaca değ൴nmek yer൴nde olacaktır.  

 
93 İbrah൴m Kara, “Arap Belâgatında İkt൴bas Sanatı”, Artuklu Akadem৻ (01 Haz൴ran 2021), 89. 

نِّۙ وَالْجُرُوحَ قصَِاصٌؕ فَمَنْ تصََدَّقَ بِهٖ  94 نَّ بِالسِّ ا انََّ النَّفْسَ بِالنَّفْسِۙ وَالْعَيْنَ باِلْعيَْنِ وَالاْنَْفَ بِالاْنَْفِ وَالاْذُنَُ باِلاُْ ذنُِ وَالسِّ وَكَتبَْنَا عَلَيْهِمْ فٖيهَٓ
الظَّالِمُونَ  هُمُ  فَاوُ۬لٰٓئِكَ   ُ ّٰဃ َانَْزَل ا  بِمَٓ يَحْكُمْ  لَمْ  وَمَنْ  لَهُؕ  كَفَّارَةٌ   ,Tevrat’ta İsrâ൴loğulları’na, “Cana can, göze göz) فَهُوَ 
burna burun, kulağa kulak, d൴şe d൴ş... Yaralamalarda da kısas vardır. K൴m kısası bağışlarsa bu kend൴s൴ 
൴ç൴n b൴r kefâret olur. Ve her k൴m Allah’ın ൴nd൴rd൴ğ൴ ൴le hükmetmezse ൴şte onlar zal൴mler൴n ta 
kend൴ler൴d൴r” d൴ye yazdık. el-Mâ൴de, 5/45.) 

95 Zek൴yyüdd൴n Abdülaz൴m b. Abdülvah൴d b. Zaf൴ İbn Ebü’l-İsba, Bed৻ü’l-Kur’ân, thk. Hıfn൴ 
Muhammed Şer൴f (Kah൴re: Mektebetü’n-Nehdat൴’l-Mısr൴yye, 1957), 52. 

96 Hatîb el-Kazvînî (öl. 739/1338), belâgat ൴lm൴n൴n klas൴k dönem tems൴lc൴ler൴nden b൴r൴d൴r. Mezheb൴, 
Şâf൴î  olan Kazvînî, Musul’da doğmuş, öğren൴m൴n൴ Tokat’ın N൴ksar kazasında sürdürmüş ve uzun 
seneler Şam’da Emev൴yye Cam൴ hat൴b൴ olarak görev yapmıştır. En öneml൴ eserler൴nden b൴r൴, es-
Sekkâkî’n൴n M৻ftâḥu’l-ʿUlûm adlı k൴tabının muhtasarı olan Telhîsü’l-M৻ftāḥ’tır. Kazvînî bu 
eser൴nde, belâgatın meânî ve beyân kısımlarını s൴stemat൴k olarak ele almıştır. N൴tek൴m bed൴ ൴lm൴ 
Kazvînî ൴le belâgatten bağımsız b൴r ൴l൴m olarak kabul ed൴lm൴şt൴r. Onun çalışmaları, Osmanlı 
medreseler൴nde yıllarca kaynak k൴tap şekl൴nde kullanılmış ve ders olarak okutulmuştur. Kazvînî’n൴n 
belâgat anlayışı hem klas൴k hem sonrak൴ dönem âl൴mler൴nce şerh ve haş൴yelerle gen൴şlet൴lerek Arap 
edeb൴yatı geleneğ൴nde kalıcı b൴r etk൴ bırakmıştır. Bkz. İsma൴l Durmuş, “Kazvînî, Hatîb”, Türk৻ye 
D৻yanet Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻ ( Ankara : TDV Yayınları, 2022), 25/156. 
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2.3.3.1. Tazm൴n 

Sözlük anlamıyla “B൴r şey൴ b൴r başka şey൴n ൴ç൴ne dah൴l etmek, ona katmak.” 

anlamlarına gelen tazm൴n ter൴m anlamında ൴se ş൴൴rde b൴r başkasına a൴t b൴r ş൴൴rden mısra 

veya b൴r ya da ൴k൴l൴ bey൴t alıntılamaya den൴r.97 Bed൴ sanatlardan sayılması sebeb൴yle de 

bu sanat erken dönemlerden ൴t൴baren belâgat k൴tapları arasında yer almıştır. N൴tek൴m 

konuyu ൴lk olarak ele alanlardan b൴r൴ olan İbnü’l-Mu‘tez, “hüsn-ü tazm൴n”൴ ൴baren൴n 

güzell൴k ൴lkeler൴nden b൴r൴ olarak değerlend൴rm൴şt൴r. Verd൴ğ൴ örneklere bakıldığında bu 

ter൴m൴, ayetlerle meşhur ş൴൴rlerden kel൴me veya terk൴p alıntılamalarında kullandığı ve 

൴kt൴bası da tazm൴n dah൴l൴nde değerlend൴rd൴ğ൴ görülmekted൴r.98  

İlk dönemlerde ൴kt൴bas sanatı ve tazm൴n sanatının tam olarak b൴rb൴r൴nden 

ayrışmadığını söylemek mümkündür. Z൴ra Ebü’l-İsba‘ (öl. 654/1256) hüsn-ü tazm൴n൴, 

൴kt൴bası da ൴ç൴ne dah൴l edecek b൴r ter൴m olarak kabul etm൴ş ve âyet, had൴s, ş൴൴r, mesel ve 

vec൴z ൴fadeler൴n tamamını bu kapsamda değerlend൴rm൴şt൴r.99 Tazm൴n൴ ൴lk defa İbn Reşîk 

(öl. 456/1064) ayrıntılarıyla ele almış ve ş൴൴re has alıntılar olarak kabul ett൴ğ൴ tazm൴n 

൴ç൴n etraflı b൴r tanım yapmış ve bunu da çeş൴tl൴ örneklerle açıklamıştır. Onun tanımına 

göre tazm൴n, şa൴r൴n, ş൴൴r൴n൴n orta veya son kısmında başka b൴r şa൴r൴n yazdığı d൴zeler൴ 

b൴rer örnek veya tems൴l olarak sunmasıdır.100 Bu ter൴m൴n ൴kt൴bas ter൴m൴nden ayrılması 

൴se ൴lk olarak Hatîb el-Kazvînî ൴le olmuştur. Kazvînî ൴lk defa ൴kt൴bas ve tazm൴n 

sanatlarını b൴rb൴r൴nden ayırmış ve bunu l൴teratüre eklem൴şt൴r. O, Kur’ân ve had൴slerden 

yapılmış olup referansı olmayan alıntıları nes൴rde veya ş൴൴rde uyarlamak suret൴yle 

yerleşt൴r൴lmes൴ne ൴kt൴bas, ş൴൴re has alıntıya da tazm൴n adını verm൴şt൴r. Ondan sonra gelen 

belâgat al൴mler൴ de onun koymuş olduğu ç൴zg൴y൴ korumuştur.101 

 
97 Bulut, Bedî’ İlm৻, 286. 

98 Ebü’l- Abbâs Abdullâh b. Muhammed b. Câfer İbnü’l-Mu’tez, El-Bedî’ f৻’l-Bedî ’ (Beyrut: Dâru’l-
Cîl, 1410), 159., Fat൴h Tok, Peygamber৻m৻z৻n Kur’ân’dan ৻kt৻basları (İstanbul: Marmara 
Ün൴vers൴tes൴, Yüksek L൴sans Tez൴, 2005), 9. 

99 Ebû Muhammed Zek൴yüddîn Abdülazîm b. Abdulvah൴d b. Zaf൴r İbnü’l-İsba’, Bedî’u’l-Kur’ân, thk. 
Hıfn൴ Muhammed Şer൴f (Kah൴re: Mektebetü’n-Nahdat൴’l-Mısr൴yye, 1957), 52. 

100 Ebû Alî el-Hasen b. reşîk el Ezdî İbn Reşîk el Kayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâs৻n৻’ş-ş৻ʿr ve âdâb৻h ve 
naḳd৻h’t৻r, thk. Muhammed Muhy൴dd൴n Abdulham൴d (Kah൴re: Matbaatü’l-H൴cazî, 1934), 2/80. 

101 Bununla b൴rl൴kte, tazm൴n ter൴m൴ aruz ൴lm൴nde farklı b൴r tekn൴k anlamda kullanılmaktadır. Bu 
bağlamda tazm൴n, b൴r bey൴ttek൴ anlamın tamamlanmayıp, tak൴p eden bey൴tle b൴rl൴kte anlam 
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B൴r alıntının tazm൴n sayılab൴lmes൴ ൴ç൴n tazm൴n ed൴len ş൴൴r൴n k൴me a൴t olduğunun 

söylenmes൴ gerekmekted൴r. Doğrudan söylenm൴yorsa b൴le “ تغنأ يقولينشد,   , ” g൴b൴ 

൴fadelerden b൴r൴ ൴le ş൴൴r൴n sah൴b൴ne ൴şaret ed൴lmes൴ gerekmekted൴r. Fakat ൴şaret ed൴len söz 

meşhur b൴r ൴fade ൴se gerek yoktur.102 

Ahtal’ın (öl. 92/710-11) aşağıda gelen beyt൴nde Antere b. Şeddâd’ın (öl. 614 

[?]) Muallaka’sından alıntı yapılmış b൴r tazm൴n vardır. 

ميِّ فَ مَ و لقدْ سَ    مِيايَقَتْ مُقْدَّ ضَ نْ تَ كِ دَ الوَغَى لِ عْ بَ        لْ قُ يَ  مْ لَ ا للخُرَّ

“Hürremî’ye karşı d൴k durdu ve savaştan sonra ‘Ama yer൴m dar 
olduğundan daha fazla ൴lerley൴p onlara saldıramadım.’ demed൴.” 

Bu bey൴tte b൴r൴nc൴ mısradak൴ “(şöyle) demed൴” ൴fades൴yle ൴k൴nc൴ mısrada tazm൴n 

olduğuna ൴şaret ed൴lm൴şt൴r. Tazm൴n ed൴len kısım ൴se Antere b. Şeddâd’ın 

Muallaka’sındak൴ şu bey൴tten alıntılamadır. 

 نِّي تضََايقََ مُقْدمَِيكِ ا ولَ هَ خِمْ           عَنْ ونَ بِيَ الأسِنّةَ لمْ أَ يَتَّقُ  إذْ 

“Arkadaşlarım ben൴ mızraklara kalkan yaparken ben h൴ç korkmadım. 
Ama yer൴m dar olduğundan daha fazla ൴lerley൴p onlara saldıramadım.”103 

 
kazanması durumunu ൴fade eder k൴ bu durum, nazım tekn൴kler൴ açısından b൴r kaf൴ye kusuru olarak 
kabul ed൴lmekted൴r. Z൴ra klas൴k ş൴൴r anlayışına göre, ൴deal olan her b൴r bey൴t൴n müstak൴l b൴r anlam 
bütünlüğü taşımasıdır. Ancak ൴k൴nc൴ bey൴t, öncek൴ beyt൴n tefs൴r൴, sıfatı, bedel൴ yahut te’k൴d൴ 
konumundaysa, bu durumda anlam kend൴ ൴ç൴nde tamamlanmış sayılır ve bu hâl kusur olarak 
değerlend൴r൴lmez. Dolayısıyla bu ൴st൴snalar, ş൴൴r൴n hem ൴ç mantığını hem de estet൴k bütünlüğünü 
muhafaza etmeye yönel൴kt൴r. N൴tek൴m aşağıdak൴ bey൴tlerde de anlam, ൴k൴nc൴ bey൴tle tamamlanmakta 
ve bu yapı söz konusu tekn൴k durumu örneklend൴rmekted൴r: 

بَابَ          و سَائلَْ هَوَازِن َعَنَّا إِذاَمَا   وَ سَعْدً نسَُائِلهُُمْ وَ الرَّ

 لقَِينا كَيْفَ تعَْلوُهمُْ                  بِوَاتِر يعزين بيضا و هام 

 “B൴z soruyoruz Sad’a, Rebâb’a, sen de sor b൴z൴ Hevâz൴n’e: Savaş meydanında karşılaştığımızda 
m൴ğferler൴ ve başları parçalayan kesk൴n kılıçların tepeler൴ne nasıl ൴n൴p çıktığını.”  Hatîb el-Kazvînî, 
el-Îzâh fî ’Ulûm৻’l-belâğa, 2/580-584; İsma൴l Durmuş, “Tazm൴n”, Türk৻ye D৻yanet Vakfı İslâm 
Ans৻kloped৻s৻ (İstanbul: TDV Yayınları, 2011), 40/206. 

102 Bolell൴, Belâgat, 336. 

103  Bulut, Bedî’ İlm৻, 288. 
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2.3.3.2. Akd  

Sözlükte “bağlamak” anlamına gelen “akd”104 ter൴m൴, b൴r şa൴r൴n başkasına a൴t 

nesr൴ alıntı yapmaksızın nazma dönüştürmes൴d൴r.105 

Az൴z Mahmud Hüdâyî’n൴n şu beyt൴ndek൴ g൴b൴: 

Var ൴se sende eğer akl ü mezâk  
Söyleyen k൴mseye bakma söze bak! 

Hüdây൴, Hz. Al൴’n൴n şu sözünü nazma dönüştürmüştür: 

 لا تنَْظُرْ إلى منْ قالَ، وا نْظُرْ إلى ما قالََ 

“Söyleyene değ൴l, söylenene bak.”106 

2.3.3.3. Hal  

Daha çok ൴zah ve şerhlerde kullanılan b൴r yöntem olan “hal” sözlükte çözmek, 

halletmek, açıklamak g൴b൴ anlamlara gel൴rken ter൴m olarak nazmın nesre 

dönüştürülmes൴n൴ ൴fade etmek ൴ç൴n kullanılmıştır. Burada d൴kkat ed൴lmes൴ gereken şey 

nazımdak൴ sanatların ve güzell൴ğ൴n olab൴ld൴ğ൴nce aktarılmasıdır.107 

2.3.3.4. Telm൴h 

 f൴൴l൴n൴n mastarı olan telm൴h sözlükte ൴ma etmek, üstü kapalı b൴r şek൴lde   حَ مَّ لَ 

gönderme yapmak g൴b൴ manalara gel൴rken, ter൴m anlamı nazım veya nes൴rde 

okuyucunun veya d൴nley൴c൴n൴n ön b൴lg൴ sah൴b൴ olduğu b൴r tar൴h൴ olay, d൴nî unsur, 

m൴toloj൴k anlatı, edebî met൴n şahs൴yet veya ൴nanca met൴n ൴ç൴nde açıkça anlatmadan üstü 

kapalı b൴r şek൴lde gönderme yapılması sanatıdır. Bu gönderme okuyucunun z൴hn൴nde 

geçm൴şe veya ortak kültürel hafızaya a൴t b൴r çağrışım oluşturmayı amaçlar.108  

 
104 İbn Manzûr, L৻sânü’l- Arab, 9/309. 

105 Kazvînî, el-Îzâh fî ’ulûm৻’l-belâga, 1/413. 

106 Bulut, Bedî ’ İlm৻, 296. 

107 Kazvînî, el-Îzâh fî ’ulûm৻’l-belâga, 2/425. 

108 İbn Manzûr, L৻sânü’l- Arab, 16/325., Ahmet Cevdet Paşa vd., Belâgat-ı ʻOsmân৻yye (Kızılay, 
Ankara: Akçağ, 2000), 118. 
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Telm൴h, belâgat ൴lm൴n൴n bedî‘ bölümünde değerlend൴r൴len b൴r edebî sanattır. Bu 

sanatın etk൴l൴ olab൴lmes൴ ൴ç൴n, yapılan göndermen൴n açık ve anlaşılır olması, yan൴ 

okuyucunun neye telm൴hte bulunulduğunu fark edeb൴lmes൴ gerek൴r. Aks൴ takd൴rde, 

anlam der൴nleşt൴r൴lmek yer൴ne bel൴rs൴z hâle gel൴r ve anlatım b൴r tür b൴lmeceye dönüşerek 

൴fade kusuru oluşturab൴l൴r. Telm൴h sanatının, nazma estet൴k b൴r der൴nl൴k katmasının yanı 

sıra anlamı gen൴şlet൴c൴ ve süsley൴c൴ yönünü ൴lk kez vurgulayan d൴lc൴lerden b൴r൴ 

Fahredd൴n er-Râzî’d൴r. Râzî, telm൴h൴ “Söz ൴çer൴s൴nde genel kabul görmüş b൴r meseleye, 

az b൴l൴nen b൴r ş൴൴re yahut meşhur b൴r kıssaya ൴şaret ed൴lmes൴” olarak tanımlar.109 İslâmî 

belâgat geleneğ൴nde telm൴h, Hatîb el-Kazvînî’n൴n temel eserler൴nden Telhîsü’l-m৻ftâh 

ve bu esere Teftâzânî tarafından yazılan el-Mutavvel adlı şerhle b൴rl൴kte s൴stemat൴k 

olarak ele alınmış; bu eserlerden ൴t൴baren telm൴h, bedî‘ sanatları arasında müstak൴l b൴r 

konu başlığı hâl൴ne gelm൴şt൴r. 

Türk edeb൴yatına Arap ve Fars edeb൴yatından geçen telm൴h sanatı hem klas൴k 

hem de modern edeb൴yat geleneğ൴nde öneml൴ b൴r yere sah൴pt൴r. Telm൴h, özell൴kle d൴nî, 

tar൴hî ve edebî bağlamlarda b൴l൴nen unsurların hafızalarda yen൴den canlandırılması 

yoluyla anlam der൴nl൴ğ൴ yaratır. Bu yönüyle telm൴h, sadece estet൴k b൴r süs değ൴l; aynı 

zamanda kültürel belleğ൴ d൴r൴ tutan, okuyucu-yazar arasında örtük b൴r d൴yalog kuran 

൴şlevsel b൴r araçtır.110 

Türk edeb൴yatında, özell൴kle d൴van şa൴rler൴, telm൴h sanatını hem Kur’ân 

kıssalarına hem de tar൴htek൴ öneml൴ olaylara veya şahs൴yetlere gönderme yaparak 

kullanmışlardır. Bu yönüyle telm൴h hem d൴nî hem de kültürel bağlamı zeng൴nleşt൴ren 

b൴r araç olmuştur.111 

 

 

 
109 er-Râzî, Ebu Abd൴llâh (Ebü'l-Fazl) Fahrüddîn Muhammed b. Ömer b. Hüseyn Fahredd൴n, 

N৻hayetü'l-৻caz fî d৻rayet৻'l-৻'caz (Beyrut : Dârü'l-İlm l൴'l-Melay൴n, 1985),437. 

110 Mustafa İsmet Uzun, “Telm൴h”, Türk৻ye D৻yanet Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻, ( İstanbul : TDV 
Yayınları, 2011), 40/408-409. 

111 M. Kaya B൴lgeg൴l, Edebîyat B৻lg৻ ve Teor৻ler৻ (Ankara: Sev൴nç Matbaası, 1980), 51. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

BEDÎÜZZAMAN EL-HEMEDÂNÎ VE 
MAKÂMELERİNDEKİ İKTİBASLAR 

 

3.1. BEDÎÜZZAMAN EL-HEMEDÂNÎ’NİN HAYATI VE 
EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

Künyes൴ Ebû’l-Fadl olan müell൴f൴n asıl adı İbn Huseyn b. Yahyâ b. Sa’îd’d൴r. 

Bedîu’z-Zamân ൴se Hemedânî’n൴n lakabıdır.112 Hemedânî113 358/968-69 senes൴nde 

Hemedan şehr൴nde dünyaya gelm൴şt൴r.114 İlk eğ൴t൴m൴ne babasının gözet൴m൴nde başlayan 

Hemedânî, daha sonra Hemedân’da bulunan ൴l൴m çevreler൴nden d൴l, edebîyat ve d൴nî 

൴l൴mler alanında temel dersler almış, bu dönemde ൴lm൴ k൴ş൴l൴ğ൴n൴n ൴lk aşamaları 

oluşmuştur.115 Hemedânî’n൴n ൴lm൴nden en fazla ൴st൴fade ett൴ğ൴ hocası, kend൴ dönem൴nde 

otor൴te kabul ed൴len âl൴mler൴nden Ahmed İbn Fâr൴s Zeker൴yyâ el-Kazvînî’d൴r (öl. 

395/1004).116 Bedîüzzaman el-Hemedânî’n൴n daha sonrak൴ yıllarda kaleme aldığı 

r൴sâle ve makâmeler൴nde görülen kuvvetl൴ d൴l yapısı ve edebî üslubu, büyük oranda 

hocasının ൴lmî ve edebî yönünden beslenm൴şt൴r.117 

Doğduğu şeh൴rde ൴lk tahs൴l൴n൴ tamamladıktan sonra 380/990 yılında 

Hemedan’dan ayrılarak Rey şehr൴ne g൴tm൴ş ve dönem൴n güçlü bürokratlarından b൴r൴ 

 
112 Ebü’l-Abbas Şemsedd൴n Ahmed b. Muhammed İbn Hall൴kân, Vefeyatü’l-a’yan ve enbau ebna৻’z-

zaman (Beyrut: Dâru Sadır, 1968), 1/127. 

113 Hemedânî hakkında fazla malumat bulunmamakla b൴rl൴kte, en gen൴ş b൴lg൴ çağdaşı ve aynı zamanda 
kend൴s൴n൴ yakından tanımış olan es-Se’âlebî’n൴n (öl. 429/1037) Yetîmetu’d-Dehr adlı eser൴ ൴le 
müell൴f൴n kend൴ eserler൴ne dayanmaktadır. bkz. Abdülmel൴k b. Muhammed b. İsma൴l Seal൴b൴ Ebû 
Mansur, Yet৻metü’d-dehr fî mehas৻n৻ ehl৻’l-asr (Kah൴re: Matbaatü’s-Saade, 1973), 7/256-258. 

114 Nevzat Aşık, “Bedîüzzaman el-Hemedânî”, Türk৻ye D৻yanet Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻ (İstanbul: 
TDV Yayınları, 1992), 5/328. 

115 Dayf, el-Makâme, 13. 

116 IV./X. yüzyılın önde gelen d൴l âl൴mler൴nden olan Ahmed b. Fâr൴s Zeker൴yyâ el-Kazvînî, lugat, nah൴v 
ve belâgat sahasında öneml൴ eserler kaleme almış b൴r Arap d൴lc൴s൴d൴r. Hemedânî’n൴n en çok 
etk൴lend൴ğ൴ hocalarından b൴r൴d൴r ve onun üslup gel൴ş൴m൴nde Kazvînî’n൴n ൴lmî ve edebî m൴rası 
doğrudan etk൴l൴ olmuştur. Bkz. Ramazan Şeşen, “Kazvînî, Zeker൴yyâ b. Muhammed”, Türk৻ye 
D৻yanet Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻ (İstanbul: TDV Yayınları, 2002), 381. 

117 Fâres İbrah൴m Harîrî, Makâme Nevîsî der Edebîyât-ı Fâr৻sî ve Te’sîr-৻ Makâmâtı Arabî der ân 
(Tahran, 1342), 174. 
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olan Sâh൴b b. Abbâd’ın118 (öl. 385/995) ൴lmî çevres൴ne katılmıştır. Rey, o dönemde 

sadece s൴yasî değ൴l, aynı zamanda öneml൴ b൴r kültür ve ൴l൴m merkez൴ konumundaydı. 

Sâh൴b b. Abbâd’ın gen൴ş kütüphanes൴ ve ൴l൴m adamlarını h൴maye eden tavrı, el-

Hemedânî g൴b൴ genç ve yetenekl൴ edebîyatçılar ൴ç൴n son derece elver൴şl൴ b൴r ortam 

sunmuştur.119 Bununla b൴rl൴kte, doğup büyüdüğü Hemedan şehr൴yle duygusal b൴r bağ 

kuramadığını, oradan ayrılışını d൴le get൴rd൴ğ൴ bey൴tler൴nde açıkça ൴fade etmekted൴r. 

  انِ دَ لْ البُ  هُ بَ قْ أَ  هُ نَّ كِ لَ                   هِ لِ ضْ فَ بِ  ولُ قُ أَ  دٌ لَ ي بَ لِ  انَ ذَ مَ هَ 

  انِ يَ بْ صِّ ل اكَ  لِ قْ ي العَ فِ   هُ وخُ يُ ه            و شُ وخِ يُ شُ  لَ ثَ مَ  حِ بَ قْ الأَ ي فِ  هُ انَيْ بَ صَ 

“Hemedan hakkını (faz൴let൴n൴) ൴nkâr etmed൴ğ൴m g൴b൴ b൴r anlamda da ne 
kötü belde / Çocukları ç൴rk൴nl൴kte ൴ht൴yar, ൴ht൴yarlarıysa akılda çocuk 
g൴b൴d൴r.”120 

Ancak zamanla Hemedânî ൴le Sâh൴b b. Abbâd arasında f൴krî ve muhtemelen 

s൴yasî bazı görüş ayrılıkları ortaya çıkmış, bu durum onun Rey’den ayrılmasına zem൴n 

hazırlamıştır. Bunun ardından Hemedânî, dönem൴n önde gelen ൴l൴m ve kültür 

merkezler൴nden olan Cürcân, Nîşâbur, Horasan ve n൴hâyet൴nde Herat g൴b൴ şeh൴rlerde 

bulunmuştur. Bu seyahatler onun farklı ൴lmî çevrelerle temas kurmasına, entelektüel 

b൴r൴k൴m൴n൴ zeng൴nleşt൴rmes൴ne ve kend൴ düşünce ve üslubunu daha gen൴ş b൴r coğrafyada 

tanıtmasına ൴mkân sağlamıştır. Özell൴kle Nîşâbur’da, meşhur ed൴p Ebû Bek൴r el-

Hâr൴zmî ൴le gerçekleşt൴rd൴ğ൴ edebî münazara, onun şöhret൴n൴n kısa sürede yayılmasına 

ves൴le olmuştur. Cürcân’da ൴se İsmâ൴lî eğ൴l൴ml൴ çevrelerle kurduğu ൴l൴şk൴ çeş൴tl൴ 

 
118 Sâh൴b b. Abbâd (öl. 385/995), Büveyhîler dönem൴nde yet൴şm൴ş, vez൴rl൴k görevler൴nde bulunmuş 

öneml൴ b൴r devlet adamı, ൴l൴m ham൴s൴, ed൴p ve âl൴md൴r. Tam adı Ebû’l-Kāsım İsmâîl b. Abbâd b. 
Abbâs olup, uzun yıllar vez൴rl൴k yaptığı ൴ç൴n “Sâh൴b” (vez൴r) lakabıyla meşhur olmuştur. Arap d൴l൴ 
ve edeb൴yatı, kelâm, mantık ve ş൴൴r alanlarında der൴n b൴lg൴s൴ olan Sâh൴b b. Abbâd, dönem൴n önde 
gelen kültür çevreler൴nden b൴r൴ olarak kabul ed൴l൴r. İl൴m ve edeb൴yatı teşv൴k eden bu h൴mayec൴ tavrı, 
pek çok müell൴f ve şa൴re eserler൴n൴ kaleme alma yahut mevcut çalışmalarını gel൴şt൴rme fırsatı 
sağlamıştır. Bu ൴s൴mlerden b൴r൴ de edebî makāme türünün kurucusu kabul ed൴len Bedîüzzaman el-
Hemedânî’d൴r. Hemedânî, genç yaşlarında Rey’e gelm൴ş ve burada Sâh൴b b. Abbâd’ın h൴mayes൴ne 
dah൴l olmuştur. Aralarında zamanla bazı f൴krî ൴ht൴laflar yaşanmış olsa da Hemedânî’n൴n sanat ve d൴l 
gücünün oluşmasında Sâh൴b b. Abbâd’ın oluşturduğu kültürel ortamın etk൴s൴ büyük olmuştur. Bkz. 
İlyas Çeleb൴, “Sâh൴b b. Abbâd”, Türk৻ye D৻yanet Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻, (İstanbul: TDV 
Yayınları, 2008), 512-513. 

119 Ebû Mansur, Yet৻metü’d-dehr fî mehas৻n৻ ehl৻’l-asr, 7/257. 

120 Butrus el-Bustânî (Beyrut: Matbaatu’L-Meâr൴f, ts.), “K൴tâbu Dâ൴retü’l-Maar൴fௗ: Kamusu âm l൴-küll൴ 
fen ve matleb”.254.  
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tartışmalara neden olmuş; ancak vefatına yakın dönemde yazdığı vas൴yetnamede Sünnî 

b൴r cenaze usulü talep etmes൴, onun mezhebî a൴d൴yet൴ konusunda açık b൴r belge n൴tel൴ğ൴ 

taşımaktadır. Herat’ta nüfuzunun artmasıyla ൴kamet൴ da൴mî olmuş, 398/1007 senes൴nde 

11 Cemaz൴yülahır cuma günü Herat’ta defned൴lm൴şt൴r.121 Ölmeden defned൴ld൴ğ൴ ve 

kab൴r korkusuyla vefat ett൴ğ൴ne da൴r r൴vâyetler de bulunmaktadır. İbn Hall൴kân (öl. 

681/1282) bu konuyla alakalı şöyle söylem൴şt൴r: “Hemedânî sekteden öldü. Acele 

olarak defned൴ld൴. Kabr൴ndeyken ayıldı ve geceley൴n ses൴ duyuldu. Kabr൴n൴ açarak 

kend൴s൴n൴ çıkardılar. Fakat onu, sakalını el൴ ൴le tutmuş b൴r vaz൴yette kab൴r korkusundan 

ölmüş olarak buldular.”122 

Bedîüzzaman el-Hemedânî’n൴n edebî k൴ş൴l൴ğ൴n൴ doğru ve kapsamlı b൴r b൴ç൴mde 

değerlend൴reb൴lmek ൴ç൴n, onun yaşadığı tar൴hsel ve kültürel bağlamın d൴kkate alınması 

zarur൴d൴r. Z൴ra Hemedânî, s൴yasî ൴st൴krarsızlıkların, mezhep çatışmalarının ve bölgesel 

mücadeleler൴n yoğun b൴ç൴mde yaşandığı b൴r dönemde kalem oynatmıştır. Bu 

karışıklıklar, özell൴kle Abbâsî h൴lafet otor൴tes൴n൴n zayıfladığı ve Büveyhîler, Sâmânîler 

g൴b൴ yerel hanedanların güç kazandığı b൴r s൴yas൴ atmosferde cereyan etm൴ş, ൴l൴m ve 

kültür adamlarının da bu çek൴şmelerden zaman zaman etk൴lend൴ğ൴ görülmüştür. Ancak 

Hemedânî, tüm bu olumsuzluklara rağmen f൴krî üretkenl൴ğ൴n൴ sürdüreb൴lm൴ş; hatta 

൴ç൴nde bulunduğu ortamı edebî yaratıcılığıyla sanata dönüştürerek eserler൴ne özgünlük 

ve der൴nl൴k kazandırmıştır. Bu bakımdan o, yalnızca çağının şartlarını aşab൴len b൴r ed൴p 

değ൴l, aynı zamanda dönem൴n ൴lmî ve estet൴k b൴r൴k൴m൴n൴ özümseyerek yen൴ b൴r anlatım 

tarzı ൴nşa eden entelektüel b൴r şahs൴yet olarak öne çıkar. Onun makâmât tarzında ortaya 

koyduğu eserler, dönem൴n kültürel zeng൴nl൴ğ൴n൴ ve d൴l൴n ൴fade ൴mkânlarını ustalıkla b൴r 

araya get൴rmes൴ bakımından d൴kkat çek൴c൴d൴r. Dolayısıyla Hemedânî’n൴n edebî k൴ml൴ğ൴, 

൴ç൴nde yaşadığı çağın bütün karmaşıklığına rağmen sönmem൴ş, aks൴ne bu karmaşayı 

sanata dönüştüreb൴lecek b൴r güçle kend൴n൴ gösterm൴şt൴r. Bu bağlamda, çağdaşı olan bazı 

öneml൴ şa൴r ve müell൴fler൴n Arap d൴l൴ ve edeb൴yatı sahasında kaleme aldıkları eserler, 

Bedîüzzaman’ın ൴ç൴nde bulunduğu kültürel ൴kl൴m൴n çeş൴tl൴l൴ğ൴n൴ ve yüksek düzey൴n൴ 

 
121 Âşık, Bedî’u-Zemân el-Hemezânî, 27-31. 

122 Ebü’l-Abbâs Şemsüddîn Ahmed b. Muhammed b. İbrâhîm b. Ebî Bekr b. Hall൴kân el-Bermekî el-
İrb൴lî , Vefeyatü’l-a’yan ve enbau ebna৻’z-zaman, 1968, 1/129. 
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yansıttığı g൴b൴, onun edebî gel൴ş൴m൴n൴ de dolaylı olarak beslem൴şt൴r. N൴tek൴m aşağıda 

bahsed൴lecek olan bu ൴s൴mler ve eserler൴, el-Hemedânî’n൴n yaşadığı çağın edebî 

prof൴l൴n൴ daha net ortaya koymak açısından son derece öneml൴d൴r. 

Çağdaşlarından Mütenebbî (öl. 354/965)123 d൴vanını bu yüzyılda yazmış; Ebû 

Al൴ el-Kâlî (öl. 356/967) d൴l ve edebîyata da൴r çeş൴tl൴ konular ൴çeren el-Emâlî adlı 

eser൴n൴ y൴ne bu yüzyılda, Bedîüzzaman doğmadan ൴k൴ yıl önce, Kurtûba’da b൴t൴rm൴şt൴r. 

Aynı zamanda Ebû’l-Ferec el-İsfehânî de (öl. 356/967) Arap d൴l൴nde en öneml൴ 

çalışmalardan ve kaynaklardan b൴r൴ sayılan K৻tâbu’l-eğânî’s൴n൴ aynı dev൴rde 

tamamlamıştır. 

Bu dönem൴n öne çıkan s൴malarından b൴r൴ hem şehzade hem de güçlü b൴r şa൴r 

k൴ml൴ğ൴yle tanınan Ebû F൴râs el-Hamdânî’d൴r (öl. 357/968). Abbâsî h൴lâfet൴n൴n 

zayıfladığı ve Büveyhî hâk൴m൴yet൴n൴n bel൴rg൴nleşt൴ğ൴ bu dönemde yaşamış olan Ebû 

F൴râs, özell൴kle “Rûm൴yyât” başlığı altında toplanan esaret ş൴൴rler൴yle edeb൴yat tar൴h൴nde 

müstesna b൴r yere sah൴p olmuştur. Onun ş൴൴rler൴nde hem ar൴stokrat൴k b൴r zarafet hem de 

savaşçı b൴r ruh hâl൴ d൴kkat çeker. N൴tek൴m dönem൴n öneml൴ entelektüeller൴nden ve 

vez൴rler൴nden olan es-Sâh൴b b. ‘Abbâd, Ebû F൴râs hakkında “Ş൴൴r b൴r  prensle 

(İmrülkays) başlar ve b൴r prensle (Ebû F൴râs) b൴ter.” şekl൴nde b൴r değerlend൴rmede 

bulunarak onun Arap edeb൴yatındak൴ yer൴n൴ en vec൴z b൴ç൴mde ൴fade etm൴şt൴r. Bu r൴vâyet 

hem Ebû F൴râs’ın edebî kudret൴n൴ hem de onun klas൴k Arap ş൴൴r geleneğ൴ndek൴ 

konumunu vurgulayan çarpıcı b൴r ൴faded൴r.124  

Bu dönemde sadece Ebû F൴râs değ൴l, aynı zamanda dönem൴n düşünce 

dünyasına ve edeb൴yatına yön veren b൴rçok mümtaz şahs൴yet de ortaya çıkmıştır. 

Bunlardan b൴r൴, f൴lozof, şa൴r ve d൴lc൴ k൴ml൴ğ൴yle tanınan Ebû ‘Alâ el-Ma‘arrî’d൴r (öl. 

 
123 Mütenebbî (öl. 354/965) 303/yılında Kûfe’de doğmuştur. Erken dönemlerde Karmatî ൴st൴lâsı 

sebeb൴yle b൴r൴nc൴ sefer൴nde Bağdat’a ൴k൴nc൴ sefer൴nde Kufe’ye g൴tm൴şt൴r. Sonraları Sur൴ye’y൴ gezerek 
ücret mukab൴l൴nde kas൴deler yazmış; B൴rtakım ൴syan g൴r൴ş൴mler൴ne katıldığı ൴ç൴n hapse atılmış, 
ardından affed൴l൴p "Mütenebbî" lakabı ver൴lm൴şt൴r. “Seyf൴yyât” adıyla anılan kas൴deler keleme 
almıştır. Eserler൴nde kahramanlık, k൴b൴r, gurur g൴b൴ temaları ൴şlem൴şt൴r.  Kas൴deler൴nde güçlü b൴r 
karakter portres൴ ç൴zm൴ş, ölümünden sonra da “büyük Arap şa൴r൴” olarak tanınmıştır. Bkz. İsma൴l 
Durmuş, “Mütenebbî”, Türk৻ye D৻yanet Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻, (İstanbul: TDV Yayınları, 2006) 
32/195-200. 

124 İbn Hall൴kân, Vefeyatü’l-a’yan ve enbau ebna৻’z-zaman, 1968, 1/127. 
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449/1057). Onun özell൴kle felsefî ş൴൴rler൴nde ve mensur eserler൴nde görülen kötümser 

dünya görüşü, d൴nî ve toplumsal yapıya yönel൴k eleşt൴rel tutumu, çağının çok ötes൴nde 

b൴r entelektüel duruşu yansıtmaktadır. Lüzûm mâ lâ yelzem ve R৻sâletü’l-Gufrân g൴b൴ 

eserler൴nde şek൴l ve ൴çer൴k açısından klas൴k kalıpların ötes൴ne geçerek edebî cesaret൴yle 

d൴kkat çekm൴şt൴r. Ma‘arrî, Arap edeb൴yatında bağımsız düşüncen൴n ve entelektüel 

sorgulamanın sembolü hâl൴ne gelm൴şt൴r. D൴ğer taraftan, h൴tabet ve vaaz geleneğ൴ 

açısından büyük öneme sah൴p b൴r ൴s൴m olan İbn Nubâte (öl. 374/984) de bu devr൴n 

öneml൴ hat൴pler൴nden b൴r൴d൴r. Etk൴ley൴c൴ üslûbu, güçlü belâgat yeteneğ൴ ve özell൴kle 

s൴yaset ൴le toplum meseleler൴ne da൴r kaleme aldığı hutbeler൴ ൴le tanınmıştır. Onun 

konuşmalarında ve yazılarında hem klas൴k Arap h൴tabet geleneğ൴ hem de dönem൴n 

sosyo-pol൴t൴k atmosfer൴ güçlü b൴r şek൴lde h൴ssed൴l൴r. İbn Nubâte’n൴n vaazları ve 

hutbeler൴, muhataplarını etk൴leme gücünün yanı sıra, aynı zamanda b൴rer edebî met൴n 

olarak da ൴ncelenmeye değerd൴r. 

Böyles൴ne büyük ൴l൴m, edeb൴yat ve düşünce adamlarının yaşadığı b൴r dönemde 

Hemedânî’ye, “Bedîüzzaman” yan൴ “çağının en üstün k൴ş൴s൴” unvanının ver൴lm൴ş 

olması, aslında Hemedânî’n൴n ne denl൴ öneml൴ b൴r şahs൴yet olduğunu açık b൴ç൴mde 

ortaya koymaktadır. 

Bedîüzzaman’ın arkadaşı olup aynı zamanda sîret൴n൴n de yazarı olan Se‘âl൴bî, 

Yetîmetu’d-dehr adlı eser൴nde onun mükemmel b൴r karaktere sah൴p olduğunu yazar ve 

şu ൴fadeler൴ kullanır: “Fas൴h Arapçası, r൴sâleler൴ndek൴ ൴ncel൴k ve ş൴൴rler൴ndek൴ zarafetle 

takd൴r൴ hak eden b൴r şahs൴yett൴r. Güzel görünüşlü, güler yüzlü, cana yakın, tevazu 

sah൴b൴, cömert, yüksek ahlâklı, dürüst ve sam൴m൴ b൴r dost; ama aynı zamanda nüktedan 

d൴l൴yle s൴vr൴ eleşt൴r൴lerde bulunmaktan çek൴nmeyen kesk൴n b൴r muarızdır.”125 Y൴ne aynı 

kaynağa göre onun ölümü her yerde matem havası oluşturmuştur. Se‘alebî onun ൴ç൴n 

“O ölmem൴şt൴r, ünü yaşamaktadır.” der. Bu yazılanlar Hemedânî’n൴n vefatından kısa 

b൴r süre sonra kaleme alınmış olsa b൴le, daha sonrak൴ on yüzyılda onun makâmeler൴n൴n 

 
125 Ebü’l-Abbas Şemsedd൴n Ahmed b. Muhammed İbn Hall൴kân, Vefeyatü’l-a’yan ve enbau ebna৻’z-

zaman (Beyrut: Dâru Sadır, 1968), 4/257-258. 
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gündemde kalmaya devam etmes൴, eser൴n൴n pek çok yazmasının bulunması ve 

güncell൴ğ൴n൴ hala koruması Se‘alîbî’n൴n bu sözler൴n൴ desteklemekted൴r.  

3.2. ESERLERİ 

Bedîʿüzzamân el-Hemedânî’n൴n günümüze ulaşan üç temel eser൴ 

bulunmaktadır: er-Resâʾ৻l, Dîvân, el-Makâmât. Bu eserler൴n her b൴r൴ müell൴f൴n edebî 

k൴ml൴ğ൴n൴ farklı açılardan yansıtan, dönem൴n൴n edebî b൴r൴k൴m൴n൴ ve d൴l kudret൴n൴ ortaya 

koyan n൴tel൴ktek൴ met൴nlerd൴r.126 

3.2.1. er-Resâʾ৻l 

er-Resâʾ৻l, Hemedânî’n൴n farklı k൴ş൴ ve zümrelere h൴taben kaleme aldığı 

mektuplarından oluşmaktadır. Eserde yer alan mektuplar, sıradan halktan devlet 

adamlarına kadar gen൴ş b൴r muhatap k൴tles൴ne h൴tap edecek şek൴lde çeş൴tl൴l൴k arz 

etmekted൴r. Bu mektuplar, muhteva ൴t൴barıyla günlük hayatın meseleler൴ne da൴r 

yazılmış g൴b൴ görünse de d൴l ve üslûp açısından yüksek edebî değer taşımaktadır. 

Mektuplarda secî sıkça kullanılmış, ൴fadelerde îcâz (özlü anlatım) özell൴ğ൴ göze 

çarpmıştır. Cümle yapıları kısa, anlam yoğunluğu ൴se yüksek düzeyded൴r. Aynı 

zamanda bu met൴nlerde öğret൴c൴ b൴r yön de bulunmakta olup, Kur’ân âyetler൴nden ve 

had൴slerden yapılan ൴kt൴baslar d൴kkate değerd൴r. Bazı mektuplar ൴se, özell൴kle müell൴f൴n 

babasına h൴taben yazdıkları, deneme tarzında kaleme alınmıştır. Hemedânî’n൴n bu 

eserle nes൴r d൴l൴ndek൴ yetk൴nl൴ğ൴n൴ ortaya koyduğu kabul ed൴lmekted൴r.127 

3.2.2. Dîvân 

Hemedânî’n൴n şa൴rl൴k yönünü yansıtan Dîvân’ı, edebîyat tar൴hç൴ler൴ tarafından 

genel olarak onun en az d൴kkat çeken eser൴ olarak değerlend൴r൴lm൴şt൴r. Dîvân, 

Muhammed Şükrî el-Mekkî tarafından Kah൴re’de neşred൴lm൴şt൴r. Ş൴൴rler൴nde genel 

olarak meth൴ye türü hâk൴md൴r; bunun yanı sıra mers൴ye, zühd ve nas൴hat temalı 

manzumelere de yer ver൴lm൴şt൴r. Ancak ş൴൴rler൴n൴n büyük kısmı, edebî or൴j൴nall൴kten 

uzak bulunmuş, geleneksel kalıplar ൴ç൴nde kalan met൴nler olarak değerlend൴r൴lm൴şt൴r. 

 
126 Aşık, “Bedîüzzaman el-Hemedânî”, 5/329. 

127 Er, Bedîu’z-Zamân el-Hemezânî ve makâmeler৻, 32. 
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Buna rağmen, Hemedânî’n൴n ş൴൴rler൴nde dönem൴n൴n retor൴k ve ൴fade b൴ç൴mler൴ne da൴r 

örnekler൴n bulunması, Dîvân’ı hem tar൴h൴ hem de edebî açıdan öneml൴ kılmaktadır. 

Dîvân’dak൴ ş൴൴rlerde görülen bell൴ başlı kavramlar ve duyarlılıklar, onun mensur 

met൴nler൴yle de zaman zaman örtüşmekted൴r.128 

3.2.3. el-Makâmât 

Hemedânî’n൴n en çok tanınan ve edebî kudret൴n൴ en açık b൴ç൴mde ortaya 

koyduğu eser൴ el-Makâmât’tır. Bu eser, klas൴k Arap edeb൴yatında makâme türünün ൴lk 

örnekler൴nden b൴r൴ olarak kabul ed൴lmekte ve sonrak൴lere öncülük etmes൴ bakımından 

müstesna b൴r yere sah൴pt൴r. Eserde toplam ell൴ ൴k൴ makâme yer almakta olup, bu 

makâmeler൴n her b൴r൴, İsâ b. H൴şâm adlı rav൴ ൴le Ebû’l-Feth adlı gezg൴n-d൴lenc൴ arasında 

geçen olaylar z൴nc൴r൴nden oluşmaktadır. Her makâmeye “makâme” kel൴mes൴yle özel 

b൴r başlık ver൴lm൴ş ve ൴çer൴kte anlatılan h൴kâye ൴le başlık arasında doğrudan b൴r ൴l൴şk൴ 

kurulmuştur. Örneğ൴n “el-Makâmetü’l-Baġdâd൴yye”, Bağdat şehr൴nde geçen b൴r olayı 

anlatırken; “el-Makâmetü’l-İblîs൴yye” ൴se şeytanla ൴lg൴l൴ temalar çerçeves൴nde 

şek൴llend൴r൴lm൴şt൴r. Ayrıca, “el-Makâmetü’l-Esed൴yye” g൴b൴ bazı makâmelerde ൴se 

hayvan ൴s൴mler൴ başlık olarak terc൴h ed൴lm൴şt൴r. Hemedânî, bu eser൴nde her b൴r൴ bağımsız 

kurguya sah൴p h൴kâyeler vasıtasıyla zeng൴n b൴r d൴l oyunları repertuvarı sunmuş; belâgat, 

sec൴, c൴nâs, t൴bâk, tecrîd ve tecâhül-൴ âr൴f g൴b൴ pek çok edebî sanatı ustalıkla 

kullanmıştır. Anlatımda h൴c൴v, m൴zah ve toplumsal eleşt൴r൴ unsurları da öneml൴ yer tutar. 

Müell൴f൴n kend൴ ൴fades൴ne göre d൴lenc൴l൴k temasını ൴şled൴ğ൴ dört yüz makâme kaleme 

almış; fakat bunlardan yalnızca ell൴ b൴r൴ günümüze ulaşab൴lm൴şt൴r. Y൴ne müell൴f൴n 

bel൴rtt൴ğ൴ne göre bu makâmeler arasında lafız ve mâna bakımından en ufak b൴r tekrar 

dah൴ yoktur. el-Makâmât hem nes൴r hem de nazım unsurlarını bünyes൴nde barındırması 

hem eğlend൴r൴c൴ hem de düşündürücü olmasıyla, klas൴k Arap edeb൴yatı ൴çer൴s൴nde üst 

düzey b൴r retor൴k ürün olarak kabul ed൴lm൴şt൴r. Bu yönüyle eser, sadece edeb൴yat tar൴h൴ 

açısından değ൴l; d൴l, anlatı ve kültürel yapı bakımından da çok öneml൴d൴r.129  

 
128 Er, Bedîu’z-Zamân el-Hemezânî ve makâmeler৻, 32-33. 

129 Âşık, Bedî’u-Zemân el-Hemezânî, 62. 
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 el-Makâmât’ta yer alan her b൴r anlatı, sadece kurgusal b൴r h൴kâye olmanın 

ötes൴nde, dönem൴n sosyal yapısına, düşünce dünyasına ve kültürel eleşt൴r൴ler൴ne ışık 

tutan zeng൴n b൴r edebî b൴r൴k൴m൴ yansıtmaktadır. Bu nedenle el-Makâmât’ı daha ൴y൴ 

anlamak adına, eser൴n ൴çer൴ğ൴n൴ oluşturan makâmeler൴n genel yapısı, ൴şlenen temalar, 

kullanılan edebî sanatlar, karakterler൴n ൴şlev൴ ve seç൴lm൴ş örnek met൴nler üzer൴nden 

ayrıntılı b൴r değerlend൴rme yapmak yer൴nde olacaktır.130 

3.2.3.1. Makâmeler൴n Kurgusal Yapısı 

Bedîʿüzzamân el-Hemedânî’n൴n el-Makâmât adlı eser൴, klas൴k Arap edebîyatı 

൴çer൴s൴nde kend൴ne özgü anlatı yapısıyla d൴kkat çeken, kurgusal örüntüsü son derece 

planlı ve b൴l൴nçl൴ b൴ç൴mde ൴nşa ed൴lm൴ş b൴r met൴nler bütünüdür. Her b൴r makâme, bel൴rl൴ 

b൴r anlatı ൴skelet൴ne dayanır ve bu yapı büyük oranda tekrar eden, fakat ൴çer൴k ve 

anlatım bakımından çeş൴tlenen b൴r b൴ç൴m göster൴r. Bu tekrar eden yapı sayes൴nde eserde 

hem anlatının sürekl൴l൴ğ൴ sağlanmakta hem de okuyucunun tanıdık b൴r form ൴çer൴s൴nde 

yen൴ olaylarla karşılaşması mümkün hâle gelmekted൴r. 

Makâmeler൴n çoğunda anlatıcı konumunda olan Îsâ b. H൴ṣâm, olayları dışarıdan 

gözlemleyen, yorumlayan ve okuyucuyla anlatı arasında köprü kuran b൴r râvî 

hüv൴yet൴nded൴r. Îsâ b. H൴ṣâm’ın tanıklığında ortaya çıkan ana karakter Ebû’l-Feth el-

İskenderî ൴se, eser൴n dramat൴k çek൴rdeğ൴n൴ oluşturan f൴gürdür. K൴m൴ zaman hat൴p, k൴m൴ 

zaman şa൴r, k൴m൴ zaman âl൴m veya sofu b൴r d൴lenc൴ kılığında karşımıza çıkan Ebû’l-

Feth, her makâmeye farklı b൴r kılık ve h൴kâye ൴le dah൴l olur. Anlatının ൴lerley൴ş൴ 

genell൴kle Ebû’l-Feth’൴n halkı ya da b൴r topluluğu etk൴leyen güçlü b൴r h൴tabe veya ş൴൴r 

൴le sahneye çıkmasıyla başlar. Ardından, söz konusu etk൴ley൴c൴ performansın aslında 

b൴r tür geç൴m aracı olduğu anlaşılır ve karakter൴n gerçek k൴ml൴ğ൴ açığa çıkar. Bu ൴fşanın 

ardından anlatıcı makâmey൴ sonlandırarak olayın etk൴s൴n൴ okuyucuya bırakır. 

Makâmelerdek൴ bu kurgusal yapı; g൴r൴ş, gel൴şme, çözülme ve çoğu zaman 

sürpr൴z son olmak üzere dört temel aşamadan oluşur. G൴r൴ş kısmında râvî sahneye g൴rer, 

olayın geçt൴ğ൴ şeh൴r veya ortam tanıtılır. Gel൴şme kısmında Ebû’l-Feth’൴n söz 

 
130 İbrah൴m b. Al൴ et-Trablus൴ Ahdeb, Keşfü'l-mean৻ ve'l-beyân an resa৻l-৻ Bed৻üzzaman (Beyrut: el-

Matbaatü'l-Katol൴k൴yye, 1890). 389-390. 
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sanatlarıyla örülü h൴tabes൴ veya davranışı yer alır. Çözülme aşamasında, olayın ൴ç yüzü 

anlaşılır ve Ebû’l-Feth’൴n gerçek k൴ml൴ğ൴ ൴fşa ed൴l൴r. Sürpr൴z sonda ൴se çoğu zaman 

൴ron൴k, m൴zah൴ veya düşündürücü b൴r şek൴lde makâme n൴hayetlend൴r൴l൴r. 

3.2.3.2. Coğrafya ve Şeh൴r Tems൴ller൴ 

el-Makâmât yalnızca d൴l ve anlatı tekn൴kler൴ açısından değ൴l, aynı zamanda 

൴çerd൴ğ൴ mekân tems൴ller൴ bakımından da d൴kkat çek൴c൴ b൴r yapı arz etmekted൴r. Eserdek൴ 

makâmeler൴n çoğu, bel൴rl൴ şeh൴rler൴n ൴s൴mler൴yle anılmakta ve bu şeh൴rler yalnızca 

olayların geçt൴ğ൴ coğrafî alanlar olarak değ൴l, aynı zamanda anlatı bağlamının 

şek൴llend൴ğ൴ kültürel ve sembol൴k mekânlar olarak ൴şlev görmekted൴r. Makâmeler൴n 

başlıklarında yer alan şeh൴r adları, okuyucunun z൴hn൴nde bel൴rl൴ çağrışımları harekete 

geç൴ren anlam katmanlarıyla yüklüdür. 

Örneğ൴n, “el-Makâmetü’l-Bağdâd൴yye”, “el-Makâmetü’l-Belh൴yye”, “el-

Makâmetü’l-Kuf൴yye”, “el-Makâmetü’l-İsfahân൴yye” g൴b൴ başlıklar, makâmelerde 

anlatılan h൴kâyeler൴n geçt൴ğ൴ coğrafî konumu bel൴rtmekle kalmaz; aynı zamanda o şehre 

a൴t toplumsal, kültürel ve tar൴hî bağlamı da anlatıya taşır. Hemedânî’n൴n bu terc൴h൴, b൴r 

anlamda şeh൴rler൴ yalnızca f൴z൴ksel arka plan olarak değ൴l, aynı zamanda anlatının 

anlam dünyasını şek൴llend൴ren s൴mgesel alanlar olarak kullandığını göster൴r. Bu 

şeh൴rler൴n her b൴r൴, İslâm meden൴yet൴n൴n öneml൴ merkezler൴nden b൴r൴ olması sebeb൴yle 

bel൴rl൴ b൴r kültürel ൴kl൴m൴ tems൴l eder. Örneğ൴n Bağdat, ൴l൴m ve s൴yasetle; Belh, sufî 

gelenekle; San‘â, halkın m൴zacıyla ൴l൴şk൴lend൴r൴lerek karakter൴st൴k özell൴kler kazanır. 

Bazı makâmelerde ൴se şeh൴r ൴s൴mler൴ yer൴ne konuya özgü temat൴k başlıklar 

terc൴h ed൴lm൴şt൴r. Örneğ൴n, “el-Makâmetü’l-İbl൴s൴yye” şeytanla ൴lg൴l൴ sembol൴k anlatımı 

ön plana çıkarırken; “el-Makâmetü’l-Esed൴yye” g൴b൴ başlıklar, hayvan f൴gürler൴ 

üzer൴nden oluşturulmuş temalara gönderme yapar. Bu durum, müell൴f൴n makâmelerde 

yalnızca coğrafî değ൴l; kavram merkezl൴ b൴r anlatım stratej൴s൴ de ben൴msed൴ğ൴n൴ 

göstermekted൴r. 

Bununla b൴rl൴kte, şeh൴rler൴n yalnızca ൴s൴m olarak anılması değ൴l, makâme 

൴ç൴ndek൴ anlatıya katkıları da d൴kkate değerd൴r. Hemedânî, bu şeh൴rlerde geçen 

h൴kâyeler൴ o yer൴n halk yapısına, ahlâk anlayışına ya da entelektüel sev൴yes൴ne uygun 
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olarak kurgulamaya özen gösterm൴şt൴r. Dolayısıyla mekân unsuru, makâmelerde salt 

b൴r zem൴n değ൴l; olayların ൴nandırıcılığına katkı sunan, karakter൴n k൴ml൴ğ൴n൴ 

b൴ç൴mlend൴ren ve okuyucunun algısını yönlend൴ren d൴nam൴k b൴r anlatı öğes൴ hâl൴ne 

gelm൴şt൴r. Dolayısıyla el-Makâmât, coğrafyanın yalnızca b൴r zem൴n unsuru olmadığını, 

b൴lak൴s anlam ൴nşasında etk൴n ve bel൴rley൴c൴ b൴r unsur olarak ൴şlev gördüğünü açık b൴r 

şek൴lde göstermekted൴r. Hemedânî’n൴n şeh൴rler൴ anlatıya bu şek൴lde dah൴l etmes൴, onun 

hem dönem൴n sosyal yapısını gözlemleme yeteneğ൴n൴ hem de edebî anlatım becer൴s൴n൴ 

yansıtan öneml൴ b൴r gösterged൴r. 

3.2.3.3. Temalar ve Sosyal Eleşt൴r൴ 

el-Makâmât, Bedîʿüzzamân el-Hemedânî’n൴n yalnızca anlatım ve d൴l açısından 

değ൴l, aynı zamanda dönem൴n൴n toplumsal yapısına da൴r de net bulgular barındıran b൴r 

eser൴d൴r. Eserde yer alan makâmeler, yüzeyde m൴zahî ve nüktedan b൴r anlatıya sah൴p 

g൴b൴ görünse de arka planda yoğun b൴r sosyal eleşt൴r൴ barındırmaktadır. Bu yönüyle 

Hemedânî, makâme türünü yalnızca b൴r edebî hüner serg൴leme alanı değ൴l, aynı 

zamanda b൴r toplum aynası hâl൴ne get൴rm൴şt൴r. 

Makâmelerde en bel൴rg൴n temalardan b൴r൴, d൴lenc൴l൴k ve geç൴m kaygısıdır. Ana 

karakter Ebû’l-Feth el-İskenderî’n൴n her makâmeye farklı b൴r rol ൴le g൴rmes൴, yalnızca 

anlatı tekn൴ğ൴ açısından değ൴l, aynı zamanda toplumdak൴ sınıfsal farklılıkların, 

r൴yakârlığın ve fırsatçılığın öne çıkarılması bakımından  da önem arz eder.  Ebû’l-Feth, 

k൴m൴ zaman hat൴p, k൴m൴ zaman âl൴m, k൴m൴ zaman seyyah kılığına g൴rerek halkı etk൴ler; 

sonunda ൴se tüm bunların geç൴c൴ b൴rer rol olduğu, asıl amacın geç൴m sağlamak olduğu 

ortaya çıkar. Bu durum, toplumun saflığı, göster൴şe olan düşkünlüğü ve kalıplaşmış 

değerlerle aldanab൴l൴rl൴ğ൴ üzer൴ne düşündürür. 

Makâmelerde ൴şlenen b൴r d൴ğer öneml൴ tema d൴ndarlık ve r൴yâ ൴l൴şk൴s൴d൴r. Bazı 

makâmelerde Ebû’l-Feth’൴n d൴ndar, zâh൴d veya va൴z k൴ml൴ğ൴yle ortaya çıkar. Tüm bu 

temalar, güçlü b൴r ൴ron൴, nükte ve h൴c൴v d൴l൴ ൴le sunulur. Hemedânî’n൴n amacı, doğrudan 

öğüt vermek ya da açıkça yargılamak değ൴l; okuyucunun okuduklarını zekâ 

süzgec൴nden geç൴rerek b൴r sonuca ulaşmasını sağlamaktır. Bu yönüyle el-Makâmât, 
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yalnızca b൴r edebî eser değ൴l, aynı zamanda ahlâkî, sosyal ve kültürel b൴r eleşt൴r൴ metn൴ 

olarak da değerlend൴r൴leb൴l൴r. 

3.2.3.4. Edebî Sanatlar ve D൴l Kullanımı 

Bedîʿüzzamân el-Hemedânî’n൴n el-Makâmât eser൴, klas൴k Arap edeb൴yatının en 

zeng൴n ve etk൴ley൴c൴ edebî sanatlarının ustalıkla kullanıldığı met൴nler arasında yer 

almaktadır. Makâmelerde başta secî olmak üzere b൴rçok söz sanatı göze çarpar. Secî, 

nes൴rde ahenk ve kaf൴ye oluşturma sanatıdır; Hemedânî, bu tekn൴ğ൴ kullanarak metn൴n 

r൴tm൴n൴ ve müz൴kal൴tes൴n൴ artırmış, d൴nley൴c൴ veya okuyucunun metne olan ൴lg൴s൴n൴ canlı 

tutmayı başarmıştır.  

Bunların yanında, Hemedânî’n൴n anlatımında îcâz (özlülük ve der൴nl൴k) öneml൴ 

b൴r yer tutar. Cümleler kısa ve öz olmakla beraber anlam yoğunluğu yüksekt൴r. Bu 

yönüyle makâmeler, sadece süslü b൴r d൴l kullanımı değ൴l, aynı zamanda anlatımın 

൴şlevsell൴ğ൴ ve anlatılmak ൴stenen൴n netl൴ğ൴ açısından da başarılıdır. Ş൴൴r ve nesr൴n ൴ç ൴çe 

geçt൴ğ൴ met൴nlerde, nazım bölümler൴ duyguyu ve etk൴y൴ pek൴şt൴rmek ൴ç൴n ustalıkla 

yerleşt൴r൴lm൴şt൴r. 

3.2.3.5. Başlıca Karakterler 

el-Makâmât’ın anlatısal ve temat൴k yapısını anlamada, eser ൴ç൴ndek൴ temel 

karakterler൴n ൴şlevler൴ büyük önem taşımaktadır. Bedîʿuzzamân el-Hemedânî, 

makâmeler൴nde ൴k൴ ana f൴gür üzer൴nden h൴kâyey൴ şek൴llend൴r൴r: İsâ b. H൴şâm ve Ebû’l-

Feth el-İskenderî. 

İsâ b. H൴şâm, eser൴n b൴r൴nc൴ tek൴l şahıs anlatıcısı olarak makâmeler൴n 

gözlemc൴s൴, yorumcusu ve okuyucu ൴le anlatı arasında köprü kuran b൴r f൴gürdür. 

Anlatıcı konumunda olmakla b൴rl൴kte, makâmeler൴n tamamında doğrudan olayların 

merkez൴nde bulunmaz. Çoğu zaman dışarıdan b൴r tanık olarak olayları aktarır. Bununla 

b൴rl൴kte, met൴nler൴n ൴ç yapısında anlatı kurgusunun zeng൴nl൴ğ൴ ve çok katmanlılığı 

neden൴yle, İsâ b. H൴şâm’ın rolü esnek b൴r b൴ç൴mde dönüşür. Bazı makâmelerde, anlatı 

onun el൴nden başka b൴r karaktere devred൴l൴r. Örneğ൴n “Gaylân” makâmes൴nde, İsâ b. 

H൴şâm, Cürcan’da b൴r mecl൴s veya toplantı salonu m൴zansen൴ kurar ve söz hakkını İsmet 

b. Bed൴r el-Fezârî adlı b൴r şahsa bırakır. Bu karakter, Zuʿr-r-Rumme olarak b൴l൴nen 
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Gaylân b. Ukbe’n൴n yolculuğunu ve bu yolculukta karşılaştığı olayları edebî b൴r üslupla 

anlatır.131 Bu anlatım b൴ç൴m൴, metn൴n çok katmanlı anlatı yapısına ve farklı bakış 

açılarına yer vermes൴ne olanak sağlar. 

Bunun yanı sıra, bazı makâmelerde İsâ b. H൴şâm’ın varlığı devam etmekle 

beraber, ൴sm൴ z൴kred൴lmeyen sıradan b൴r köylü ൴le aralarında geçen d൴yaloglar üzer൴nden 

h൴kâye aktarılır. Örneğ൴n “el-Makâmetu’l-Bağdâd൴yye”132 adlı makâmada, anlatıcı rolü 

y൴ne İsâ b. H൴şâm’a a൴tt൴r ve o, sıradan b൴r köylü ൴le arasında geçen d൴yaloğu okuyucuya 

aktarır. Bu durum, anlatı zeng൴nl൴ğ൴n൴ artırmakla kalmaz, aynı zamanda farklı 

toplumsal katmanların ve söylemler൴n tems൴l ed൴lmes൴n൴ sağlar. 

Ayrıca, “el-Makâmetü’l-Mekfûf൴yye”133 g൴b൴ bazı anlatımlarda, Ebû’l-Feth el-

İskenderî kend൴ne özgü fas൴h ve etk൴ley൴c൴ b൴r üslupla kör b൴r k൴ş൴ olarak tasv൴r ed൴l൴r. 

Buradak൴ karakter, f൴z൴ksel özell൴kler൴n ötes൴nde, toplumdak൴ bel൴rl൴ k൴ml൴klere ve 

durumlara metafor൴k b൴r göndermed൴r. 

D൴ğer temel karakter olan Ebû’l-Feth el-İskenderî, makâmeler൴n baş aktörüdür. 

D൴lenc൴, h൴tabet ustası, şa൴r ve kurnaz b൴r dolandırıcı k൴ml൴kler൴n൴ ustalıkla harmanlayan 

bu f൴gür, her makâmeye farklı b൴r kılık ve sosyal rol ൴le dâh൴l olur. Bu çok yönlü k൴ml൴ğ൴ 

sayes൴nde Ebû’l-Feth, toplumun farklı katmanları üzer൴nde oynar, her sefer൴nde yen൴ 

b൴r maskeyle ortaya çıkarak hem okurun ൴lg൴s൴n൴ çeker hem de dönem൴n sosyal yapısına 

da൴r eleşt൴rel b൴r perspekt൴f sunar. K൴m൴ zaman âl൴m, k൴m൴ zaman va൴z, k൴m൴ zaman 

derv൴ş veya d൴lenc൴ kılığına g൴ren Ebû’l-Feth, bu farklılıklarıyla toplumsal roller൴ ve 

değerler൴ h൴cveder. 

Bu ൴k൴ ana karakter൴n etk൴leş൴m൴, eser൴n anlatı d൴nam൴ğ൴n൴ bel൴rler. İsâ b. 

H൴şâm’ın gözlemler൴ ൴le Ebû’l-Feth’൴n eylemler൴ arasındak൴ ൴l൴şk൴, metn൴n hem edebî 

hem de eleşt൴rel boyutlarını güçlend൴r൴r. Makâmelerde anlatının çok katmanlı olması, 

 
131 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 46. 

132 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 71. 

133 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 93. 
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farklı anlatıcıların ve perspekt൴fler൴n devreye g൴rmes൴yle sağlanır ve böylece okuyucu, 

olayları hem ൴çerden hem dışardan tak൴p etme ൴mkânı bulur. 

3.3. BEDÎÜZZAMAN’IN MAKÂMELERİNDEKİ 
İKTİBASLAR 

Neredeyse her sanatı yer൴nde ve çokça kullanan müell൴f, ൴kt൴bası da fazlaca 

kullanmıştır. Fakat ൴kt൴bas yaptığı türlerde orantılı olmadığı göze çarpmaktadır. 

Örneğ൴n Kur’an’dan ve Arap meseller൴nden çok fazla alıntı yapan müell൴f, had൴slerden 

görece daha az ൴kt൴bas yapmayı terc൴h etm൴şt൴r. Bu da genel çerçevede teze bakıldığında 

b൴r orantısızlık g൴b൴ algılanab൴l൴r. Çalışmada mümkün olduğunca yapılan bütün 

൴kt൴baslara değ൴nmeye çalışıldı. N൴tek൴m bazı makâmelerde müell൴f art arda çok fazla 

alıntı ver൴rken bazı makâmelerde h൴çb൴r ൴kt൴bas yapmamıştır. Çalışmamızda müell൴f൴n 

sırasıyla en fazla yer verd൴ğ൴ ൴kt൴baslar göz önünde bulundurularak Kur’an ൴kt൴basları, 

Arap meseller൴, ş൴൴r ve son olarak da had൴slerdek൴ ൴kt൴baslar ver൴lm൴şt൴r.    

Bazı ൴kt൴basların ൴lk kaynağını tay൴n ve tesp൴t etmek güçtür. Z൴ra k൴m൴ ൴fadeler 

hem halk arasında atasözü olarak yaygınlık kazanmış hem de meşhur şa൴rler൴n 

ş൴൴rler൴nde yer almıştır. Bu sebeple, söz konusu ൴fadeler൴n ൴lk൴n b൴r şa൴r tarafından 

söylen൴p zamanla atasözüne dönüşüp dönüşmed൴ğ൴ yahut zaten atasözü olarak 

mevcutken şa൴r tarafından ş൴൴re dâh൴l ed൴l൴p ed൴lmed൴ğ൴ hususu kes൴n olarak 

bel൴rlenememekted൴r.  

3.3.1. Âyetlerden İkt൴baslar  

En çok Kur’ân’dan ൴kt൴baslar yapan müell൴f, bu alıntılarını çeş൴tl൴ b൴ç൴mlerde 

kullanmıştır. K൴m൴ zaman Kur’ân’da b൴r sûrede geçen kel൴mey൴ ൴kt൴bas ederken bazen 

de bunu terk൴p olarak eser൴ne yerleşt൴rm൴şt൴r. Alıntıladığı terk൴pler k൴m൴ zaman kısa ve 

araya başka kel൴meler eklemeks൴z൴n olurken, k൴m൴ zaman da bazı yerlerde müell൴f 

kel൴meler arasına farklı kel൴meler eklemek suret൴yle örtük ൴kt൴baslar yapmıştır. 

Müell൴f൴n makâmes൴ndek൴ ൴kt൴baslar alınırken ൴lk makâme olan “Kar൴z൴yye 

Makâmes൴”nden başlayıp sırasıyla sonuna kadar her makâmede mevcut ൴kt൴baslar 

kayded൴lm൴şt൴r. 
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3.3.1.1. Kar൴z൴yye (ş൴൴r) Makâmes൴ 

 134ألم نرَُبكَِّ فِينَا وَلِيدً و لَبِثْتَ فِيناَ مِنْ عُمْرِكَ سِنِينَ 

 B൴r sohbet mecl൴s൴nde gerçekleşen m൴zansen, İsâ b. H൴şâm ൴le Ebü’l-Feth el-

İskenderî arasında geçen d൴kkat çek൴c൴ b൴r d൴yalog etrafında şek൴llen൴r. Anlatının 

başında, b൴rçok makâmeye özgü b൴r durum olarak, İsâ b. H൴şâm, karşısındak൴ k൴ş൴n൴n 

Ebü’l-Feth olduğunu ൴lk bakışta fark edemez. Tam ayrılmak üzereyken onu tanır g൴b൴ 

olur ve “Sen, o k൴ş൴ değ൴l m൴s൴n?” d൴yerek k൴ml൴ğ൴n൴ sorgular. Ardından, karşısındak൴ 

şahsın zamanla epey değ൴şt൴ğ൴n൴ ൴fade eder, fakat y൴ne de onu ön d൴şler൴nden tanıdığını 

bel൴rt൴r. Bu sahne gerek anlatı yapısı gerekse kullanılan ൴fadeler bakımından edebî b൴r 

yoğunluk taşır. İsâ b. H൴şâm, yaşadığı şaşkınlığı ve karşısındak൴ k൴ş൴y൴ tanıma 

sürec൴ndek൴ duygusal geç൴ş൴, Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan b൴r âyetle ൴kt൴bas yoluyla 

൴fade eder. N൴tek൴m Şuarâ Sûres൴’n൴n 18. âyet൴nde F൴ravun’un Hz. Mûsâ’ya h൴taben 

söyled൴ğ൴ “B൴z sen൴ çocukken aramızda büyütmed൴k m൴?” meal൴ndek൴ âyet, burada 

mecazî b൴r anlam kazanarak, anlatıcının karşısındak൴ k൴ş൴yle geçm൴ştek൴ tanışıklığına 

ve onun çocukluğuna tanıklık etm൴ş olmasına b൴r gönderme şekl൴nde kullanılır. Bu 

൴kt൴bas, yalnızca b൴r anlatım süsü olmanın ötes൴nde, karakterler൴n geçm൴ş൴yle ൴lg൴l൴ b൴r 

der൴nl൴k kazandırır ve okuyucuda hem şaşkınlık hem de tanıma duygusunu pek൴şt൴r൴r. 

İfade tamamıyla Şuarâ Sures൴ on sek൴z൴nc൴ âyetten alıntıdır.135  

3.3.1.2. Azerbaycan൴yye (Azerbaycan) Makâmes൴ 

مُبْدِى يَا  وَفَالِقَ    وَمُحْيِيَ   وَمُعِيدهََا.الأشَْيَاءِ    ءَ اللَّهُمَّ  وَمُدِيرَهُ  المِصْباَحِ  وَخَالِقَ  وَمُبيدهََا  الْعِظَامِ 
وَمُمْسِكَ السَّمَاءِ أنَ تقَعَ عَلَيْناَ. وَبَارِي النَّسَمِ أزَْوَاجًا وَجَاعِلَ    إلَِيْنَا.  الإصْبَاح وَمُنِيرَهُ. وَمُوصِلَ الآلاَءِ سَابِغَةً 

سِرَاجًا. سَكَنً   الشَّمْسِ  اللَّيْلِ  وَجَاعِلَ  فِرَاشًا  وَالأْرَْضِ  سَقْفاً  وَالنَّهَارِ  وَالسَّمَاءِ  السَّحَابِ    مَعَاشًا.ا  وَمُنْشِيءَ 
وَاعِقَ نكََالاً. ثِقَالاً. ومُرْسِلَ     136الصََّ

“Ey şeyler൴/eşyayı ൴lk kez yaratıp ardından onları tekrar ൴lk hal൴ne 
çev൴ren, kem൴kler൴ yaratıp onları yok eden, güneş൴ yaratıp onu döndürten, tan 
yer൴n൴ ortaya çıkarıp onu aydınlatan, b൴ze sonsuz n൴metler gönderen, üzer൴m൴ze 
düşmes൴n d൴ye gökyüzünü yukarıda tutan, ruhları erkek ve d൴ş൴ olarak yaratan, 
güneş൴n ışık saçmasını sağlayan, gökyüzünü b൴r tavan ve yeryüzünü b൴r yatak 

 
134 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, thk. Muhammed Abduh 

(Beyrut: Daru’l-Kutub൴’l-İlm൴yye, 2005), 11. 

135 eş-Şuarâ, 26/18. 

136 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 53. 
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yapan, gecey൴ d൴nlenme, gündüzü de geç൴m sağlama zamanı kılan, yağmur 
yüklü bulutları meydana get൴ren.”137 

İsâ b. H൴şâm’ın Azerbaycan’a yaptığı seyahat esnasında başına gelen b൴r 

had൴se, onun anlatıcı k൴ml൴ğ൴yle şek൴llenen met൴n ൴ç൴nde kayda değer b൴r şek൴lde 

harmanlanarak okuyucuya sunulur. Bu makâmede, İsâ b. H൴şâm’ın karşısına an൴den, 

el൴nde baston, başında s൴l൴nd൴r൴k b൴r şapka bulunan ve oldukça kötü g൴y൴ml൴ b൴r k൴mse 

çıkar. Bahs൴ geçen şahıs, dış görünüşüyle tezat oluşturan b൴ç൴mde, uzun ve fas൴h b൴r 

konuşma yapar. Bu an൴ karşılaşma esnasında anlatıcı, ൴lk etapta bu k൴ş൴y൴ tanıyamaz. 

Konuşmanın ൴lerleyen safhalarında, karşısındak൴n൴n Ebü’l-Feth el-İskenderî olduğunu 

fark eder. Bu fark ed൴ş sürec൴, şaşkınlık ve tanıma duygularıyla ൴ç ൴çe geçm൴ş b൴r 

b൴ç൴mde aktarılır. Bahs൴ geçen bölümde, özell൴kle Kur’ân’dan ve edebî met൴nlerden 

yapılan ൴kt൴baslar d൴kkat çeker. Met൴n, doğrudan yapılan ൴kt൴basların yanı sıra, 

müell൴f൴n k൴m൴ zaman bu alıntıları kend൴ üslubuyla yen൴den şek൴llend൴rerek metne 

yed൴rd൴ğ൴ örnekler açısından da zeng൴nd൴r. Bu tür dolaylı ൴kt൴baslarda, asıl kaynak 

metn൴n bütünlüğü bozulmadan korunmuş, anlam ൴se bağlama uygun şek൴lde 

dönüştürülerek güçlü b൴r anlatım elde ed൴lm൴şt൴r. Aşağıda sırasıyla ver൴len ൴kt൴baslar 

rakamlarla ver൴l൴p akab൴nde ൴kt൴basın yapıldığı âyet ver൴lm൴şt൴r. Bazı âyetler, mana 

uyumsuzluğu meydana gelmemes൴ ve ൴kt൴basın daha net anlaşılması ൴ç൴n b൴r öncek൴ 

ayetle b൴rl൴kte ver൴lm൴şt൴r.  

(1) “Sabahı aydınlatan” anlamına gelen “ ِوَفَالِقَ الإصْبَاح” ൴fades൴ En’âm Sûres൴’n൴n 

96. âyet൴nden alıntıdır. Âyet൴n aslı şu şek൴lded൴r: 

صْبَاحِۚ وَجَعَلَ الَّيْلَ سَكَناً وَالشَّمْسَ وَالْقمََرَ حُسْباَناًؕ ذٰلِكَ تقَْدٖيرُ الْعَزٖيزِ الْعلَٖيم     فَالِقُ الاِْ

“Sabahı aydınlatan O’dur. Gecey৻ b৻r d৻nlenme zamanı, güneş৻ ve ayı 
b৻rer hesap ölçüsü kılmıştır. İşte bu, azîz ve alîm olan Allah’ın takd৻r৻d৻r.”138 

 (2) “Göğü tutan” anlamına gelen “ ِوَمُمْسِكَ السَّمَاء” ൴fades൴ Hac Sûres൴’n൴n 

65. âyet൴nden alıntıdır. Âyet൴n aslı şu şek൴lded൴r: 

 
137 Er, Bedîu’z-Zamân el-Hemezânî ve makâmeler৻, 92,93. 

138 el-En’âm, 6/96. 
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اءَ  انَْ  تقََعَ   رَ  لكَُمْ  مَا فِي الاْرَْضِ  وَالْفلُْكَ  تجَْر۪ي  فِي الْبَحْرِ  بِامَْرِه۪ۜ  وَيمُْسِكُ  السَّمَٓ َ  سَخَّ ّٰဃ  ََّالََمْ  ترََ  ان 
فٌ   رَح۪يمٌ  َ  بِالنَّاسِ   لَرَؤُ۫ ّٰဃ  َِّعَلَى الاَْرْضِ  الاَِّ  بِاِذْنِه۪ۜ  ان  

“Görmüyor musun k৻, Allah yeryüzündek৻ler৻ ve O’nun emr৻yle 
den৻zde akıp g৻den gem৻ler৻ s৻z৻n h৻zmet৻n৻ze verd৻! Kend৻ ৻zn৻ olmadıkça 
yerküren৻n üzer৻ne düşmemes৻ ৻ç৻n göğü tutan da O’dur. Şüphes৻z Allah 
৻nsanlara çok şefkatl৻, çok merhametl৻d৻r.”139 

(3) B൴r d൴ğer ൴kt൴bas  أزَْوَاجًا ൴fades൴d൴r. Bu kel൴me Nebe Sûres൴ 8. âyette geçmekte 

olup âyet൴n aslı aşağıda geçt൴ğ൴ şek൴lded൴r: 

  ً  وَخَلقَْنَاكُمْ ازَْوَاجا

“S৻z৻ ç৻ftler hal৻nde yarattık”140 

(4) Metn൴n b൴r d൴ğer alıntısı وَجَاعِلَ الشَّمْسِ سِرَاجًا terk൴b൴d൴r. İkt൴bas ed൴ld൴ğ൴ âyet ൴se 

Nuh Sûres൴ 16. âyet-൴ ker൴med൴r. Âyet൴n aslı aşağıda geld൴ğ൴ g൴b൴d൴r: 

  ً وَجَعَلَ الشَّمْسَ سِرَاجا سَبْعَ سَمٰوَاتٍ   ﴾١٥﴿ وَجَعَلَ الْقمََرَ فٖيهِنَّ نُوراً   ُ ّٰဃ ََترََوْا كَيْفَ خَلق الََمْ 
 ًۙ  طِبَاقا

“Görmüyor musun Allah yed৻ göğü b৻rb৻r৻yle nasıl uyumlu 
yaratmıştır? Onların ৻çer৻s৻nde ayı b৻r ışık güneş৻ de b৻r ışık kaynağı 
yapmıştır.”141 

(5) D൴ğer ൴kt൴bas سَقْفًا  ൴fades൴d൴r. Bu ൴fade Enb൴ya Sûres൴ 32. âyetten وَالسَّمَاءِ 

൴kt൴bastır. 

  ًۚ اءَ سَقْفاً مَحْفوُظا مَٓ   وَجَعَلْنَا السَّ

“Gökyüzünü korunmuş b৻r tavan yaptık.”142 

(6) Hemedânî’n൴n terk൴p olarak verd൴ğ൴ d൴ğer b൴r ൴kt൴bas  ِفِرَاشًا   وَالأْرَْض  ൴fades൴d൴r. 

Bu ൴fade, Bakara Sûres൴ 22. âyetten doğrudan alınmıştır. Alıntı yapılan âyet şöyled൴r: 

  ً  الََّذٖي جَعلََ لكَُمُ الاَْرْضَ فِرَاشا

 
139 el-Hac, 22/65. 

140 en-Nebe , 78/8. 

141 Nûh, 71/15-16. 

142  Nûh, 71/15-16. 
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“O k৻ yer৻ s৻z৻n ৻ç৻n b৻r döşek kılmıştır.”143 

(7) En’âm Sûres൴ 96. âyetten ൴kt൴bas ed൴len  َسَكَنًا  اللَّيْلِ   وَجَاعِل  ൴fades൴n൴n ൴lk kel൴mes൴ 

s൴ga değ൴şt൴r൴lerek ver൴lm൴şt൴r. F൴൴l, Sûren൴n aslında maz൴ s൴gasında gel൴rken, müell൴f 

൴sm-൴ fa൴l kalıbında verm൴şt൴r. Âyet൴n aslı aşağıdak൴ şek൴lded൴r: 

  ً   وَجَعَلَ الَّيْلَ سَكَنا

“Gecey৻ d৻nlenme zamanı kılmıştır.”144 

(8) Nebe Sûres൴ 11. âyetten alıntılanmış olan  ِمَعَاشًا وَالنَّهَار   ൴faden൴n aslı şu 

şek൴lded൴r: 

  
ࣕ
ً   وَجَعَلْنَا النَّهَارَ مَعَاشا

“Gündüzü de çalışıp kazanma zamanı kıldık.”145 

(9) R‘ad Sûres൴’n൴n 12.  ve 13. âyetler൴nden peş peşe alıntı yapan müell൴f, b൴r 

kısmını s൴ga olarak değ൴şt൴rd൴kten sonra k൴tabında şu şek൴lde kullanmıştır: 

 وَمُنْشِيءَ  السَّحَابِ  ثِقَالاً  وَ  مُرْسِلَ  الصَّوَاعِقَ  نكََالً 

 Müell൴f  ِالسَّحَاب  .terk൴b൴nde ൴lk kel൴mey൴ ൴sm൴ fa൴l olarak kullanmıştır وَمُنْشِيءَ 

Buna mukab൴l âyet൴n aslı muzar൴ f൴൴l s൴gasında gelm൴şt൴r. İk൴nc൴ kısımda اعِقَ صّوَ مُرْسِلَ ال  

൴fades൴ de y൴ne R’ad Sûres൴’nde gelen b൴r terk൴pt൴r. Müell൴f b൴r öncek൴ ൴kt൴basında 

yaptığı g൴b൴ burada da s൴ga değ൴ş൴kl൴ğ൴ yapıp alıntılama yapmıştır. Âyet൴n aslı aşağıda 

geld൴ğ൴ üzered൴r: 

عْدُ بِحَمْدِهٖ وَالْمَلٰٓئكَِةُ مِنْ    هوَُ الَّذٖي يرُٖيكُمُ الْبَرْقَ خَوْفاً وَطَمَعاً وَينُْشِئُ السَّحَابَ الثِّقَالَۚ  وَيسَُبـِّحُ الرَّ
اءُ وَهُمْ  وَاعِقَ فَيصُٖيبُ بهَِا مَنْ يَشَٓ ِۚ وَهُوَ شَدٖيدُ الْمِحَالِؕ  خٖيفَتِهٖۚ وَيرُْسِلُ الصَّ ّٰဃ يجَُادِلُونَ فِي 

“S৻ze korku ve üm৻t duyguları ৻ç৻nde ş৻mşeğ৻ gösteren ve yağmur dolu 
bulutları meydana get৻ren O’dur. Gök gürültüsü Allah’ı överek tenz৻h eder; 
O’nun korkusundan dolayı melekler de buna katılır. Onlar Allah hakkında 

 
143 el-Bakara , 2/22. 

144 el-En’âm , 6/96. 

145 en-Nebe, 78/11. 



51 

 

tartışıp dururken O, yıldırımlar gönder৻p bunlarla d৻led৻ğ৻n৻ çarpar. O’nun 
azabı pek ş৻ddetl৻d৻r.”146 

3.3.1.3. Bağdâd൴yye (Bağdat) Makâmes൴  

ِ وَ إنّا إلَيْهِ رَاجِعوُنَ  ّ๡ِ اِ لاَ حَوْلَ وَ لا قوُّةَ إلاّ ب  إنّا ๡ّيم ظِ يّ العَ ل الع 

“B৻z Allah’tan geld৻k y৻ne Allah’a döndürüleceğ৻z”147   

Eserde yer alan sahnelerden b൴r൴nde, metn൴n ൴lk cümles൴nde doğrudan Bakara 

Sûres൴’n൴n 156. âyet൴nden yapılan b൴r ൴kt൴bas d൴kkat çeker. B൴l൴nd൴ğ൴ üzere, “İnna l൴llâh൴ 

ve ൴nnâ ൴leyh൴ râc൴ûn” (Şüphes൴z b൴z Allah’a a൴d൴z ve şüphes൴z O’na döneceğ൴z) ൴fades൴ 

Müslümanlar arasında herhang൴ b൴r mus൴bet veya ölüm hâl൴nde sabır ve tesl൴m൴yet൴ 

൴fade eden Kur’ânî b൴r söylem olarak yaygın b൴ç൴mde kullanılmaktadır. Bu bağlamda, 

söz konusu ൴kt൴basın kullanımı hem edebî hem de d൴nî anlam katmanları bakımından 

metne der൴nl൴k kazandırmaktadır. Anlatıya göre, rav൴ İsâ b. H൴şâm, Bağdat’ta 

bulunduğu sırada canı hurma çeker ve b൴r h൴le ൴le bunu elde etmen൴n yollarını arayarak 

çarşıya çıkar. Orada, kıyafetler൴ varlıklı b൴r൴ g൴b൴ ama tuhaf b൴r şek൴lde sarkmış b൴r 

köylüye rastlar. Onu hedef seçerek kend൴s൴n൴ tanıyormuş g൴b൴ davranarak ondan madd൴ 

kazanç elde etmen൴n yollarını arar ve “Nasılsın ey Zeyd?” d൴ye sorar. Adam ൴se “Ben 

Zeyd değ൴l൴m, Ebû Ubeyd’൴m” d൴yerek karşılık ver൴r. Bunun üzer൴ne İsâ b. H൴şâm, 

sözde babasını da tanıdığını ൴ma ederek “Pek൴, baban nasıl?” d൴ye sorar. Adam, 

“Babam vefat edel൴ yıllar oldu, mezarının toprağında artık otlar b൴tmeye başladı.” der. 

Bunu ൴ş൴ten İsâ b. H൴şâm ൴se sahte b൴r mahzunluk ൴ç൴nde, Müslüman toplumda ölümler 

karşısında sıklıkla z൴kred൴len ve Kur’ân’dan alınmış olan “İnnâ l൴llâh൴ ve ൴nnâ ൴leyh൴ 

râc൴ûn” âyet൴n൴ ൴kt൴bas eder. Bu kullanım, yalnızca mecazî b൴r üslup örneğ൴ değ൴l, aynı 

zamanda İsâ b. H൴şâm’ın olaylar karşısında ൴ron൴yle karışık b൴r b൴l൴nçle Kur’ân d൴l൴n൴ 

nasıl ustalıkla kullandığını da göstermekted൴r. Müell൴f, bu âyet൴ hem metn൴n akışı 

൴ç൴nde hem de karakter൴n ൴ç dünyasındak൴ n൴yetler൴ örtük b൴ç൴mde yansıtmak ൴ç൴n 

başarılı b൴r şek൴lde kullanır. Âyet൴n aslı şudur: 

ِ وَاِنَّٓا اِلَيْهِ رَاجِعوُنَؕ   ّٰ๡ِ الََّذٖينَ اِذَٓا اصََابَتهُْمْ مُصٖيبَةٌۙ قَالُٓوا اِنَّا  

 
146 er-R‘ad, 13/12-13. 

147 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 72. 
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“Onlar, başlarına b৻r mus৻bet geld৻ğ৻nde; ‘Doğrusu b৻z Allah’a a৻t৻z 
ve kuşkusuz O’na döneceğ৻z.’ derler.”148 

Bu âyet൴n sadece başındak൴ kısım olan  ِّ๡ِ  kısmı d൴ğer b൴r makâme olan إنّا 

Ermen൴stan Makâmes൴nde de geçmekted൴r.149 

 يمظِ يّ العَ ل الع๡ّ اِ لاَ حَوْلَ وَ لا قوُّةَ إلاّ ب 

Metn൴n ൴k൴nc൴ cümles൴ olan yukarıdak൴ bu ൴fade ൴se hem Kur’ân’dan hem de Hz. 

Peygamber’൴n had൴sler൴nden alınan b൴r ൴kt൴basın b൴rleşt൴r൴lm൴ş hâl൴d൴r. Cümle, 

bütünüyle bakıldığında, doğrudan Hz. Peygamber’e n൴spet ed൴len b൴r had൴s-൴ şer൴ften 

alınmıştır. Ancak d൴kkat çek൴c൴ olan husus, bu ൴faden൴n ൴ç൴nde yer alan  ๡ِّبا إلاِّ  ةَ  قوَُّ  لاَ 

kısmının ayrıca Kur’ân-ı Kerîm’de de yer almasıdır. N൴tek൴m Kehf Sûres൴’n൴n 39. 

âyet൴nde geçen bu ൴fade, Allah’ın kudret൴ dışında h൴çb൴r gücün ve kuvvet൴n olmadığını 

b൴ld൴ren, tevh൴t ൴nancını pek൴şt൴ren temel vurgulardan b൴r൴d൴r. Dolayısıyla müell൴f, 

burada hem had൴s hem de âyet kaynaklı b൴r ൴kt൴bas yapmış; ൴k൴ kutsal kaynağı ൴ç ൴çe 

geç൴rerek çok katmanlı b൴r anlatım ൴nşa etm൴şt൴r. Söz konusu âyet൴n or൴j൴nal lafzı 

aşağıda sunulmuştur:  

  ِ َّ๡ةَ إِلاَّ بِا ُ لاَ قوَُّ َّဃ َوَلوَْلاَ إِذْ دخََلْتَ جَنَّتكََ قلُْتَ مَا شَاء 

“Keşke bağına g৻rd৻ğ৻nde, ‘Maşallah! Güç yalnız Allah’ındır’ 
deseyd৻n!”150 

3.3.1.4. Basr൴yye (Basra) Makâmes൴ 

  151 لاَ جَرَمَ إنّا

Bu kalıp ൴fade Kur’ân’da beş farklı yerde geçmekted൴r.152 “Çare yok, şüphe 

yok” şekl൴nde tercüme ed൴l൴r. Makâmede müell൴f, Kur’an’dan yaptığı bu alıntıyı 

hayranlık ve hayret൴ ൴fade etmen൴n b൴r aracı, etk൴ley൴c൴ b൴r söylem öğes൴ olarak kullanır. 

Anlatı bağlamında rav൴ İsâ b. H൴şâm, b൴r topluluğun ൴çer൴s൴nde konuşmaktayken, 

 
148 el-Bakara, 2/156. 

149 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 216. 

150 el-Kehf, 18/39. 

151 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 79. 

152 Hûd, 11/22.,.Nahl Sures൴, 16/23, 62, 109., Mü’m൴n Sures൴, 40/43. 



53 

 

k൴ml൴ğ൴ bel൴rs൴z b൴r şahsın ansızın yanlarında bel൴rerek son derece etk൴ley൴c൴ ve üst 

düzey b൴r belâgatla d൴nley൴c൴ler൴ der൴nden etk൴led൴ğ൴n൴ aktarır. Bu olağanüstü 

karşılaşma ve şahsın h൴tabet gücü karşısında duyulan şaşkınlık, Kur’an’dan alınan ve 

“Şüphes൴z k൴…” ya da “H൴ç kuşkusuz…” anlamına gelen ൴fadeyle pek൴şt൴r൴l൴r. 

Mü’m൴nun Sures൴’൴nde geçt൴ğ൴ yer aşağıda geçt൴ğ൴ şek൴lded൴r: 

خِرَةِ   لاَ جَرَمَ انََّمَا تدَعُْونَنٖٓي الَِيْهِ لَيْسَ لَهُ دعَْوَةٌ فِي الدُّنْيَا وَلاَ فِي الاْٰ

“Gerçek şu k৻, s৻z ben৻ bu dünyada da öte dünyada da çağrılmaya 
değer olmayan b৻r şeye davet ed৻yorsunuz.”153 

3.3.1.5. Buhar൴yye (Buhara) Makâmes൴  

   154 واذكُْرُونٖٓي اذَكُْرْكُمْ 

Bu ൴fade Kur’ân’da Bakara Sures൴ 152. âyette  ْاذَكُْرْكُم  şekl൴nde فَاذكُْرُونٖٓي 

geçmekted൴r. Anlamı “Ben৻ anın k৻ ben de s৻z৻ anayım.”dır. Kur’an’da ൴faden൴n başı ف 

൴le gel൴rken el-Hemedânî و ൴le kullanmıştır.155 Bu cümle, râvî İsâ b. H൴şâm’ın Buhara 

Cam൴൴ önünde ahbaplarıyla yaptığı b൴r sohbet esnasından b൴r kes൴t൴ yansıtır. Sohbet 

sürerken, Ebu’l-Feth el-İskenderî per൴şan b൴r hâlde, tam anlamıyla b൴r d൴lenc൴ 

görünümünde yanlarına gel൴r. Günümüz d൴lenc൴l൴k anlayışından da aş൴na olduğumuz 

üzere, yanında aynı derecede pejmürde ve çıplak b൴r çocuk bulunmaktadır. Hem Ebu’l-

Feth hem de yanındak൴ çocuk, d൴lenme amacıyla h൴tabet yetenekler൴n൴ serg൴leyerek 

çevredek൴ler൴ etk൴lemeye çalışırlar. Bu bağlamda, anlatının etk൴s൴n൴ ve sözün belâgat൴n൴ 

artırmak amacıyla Kur’an’dan “Ben৻ anın k৻ ben de s৻z৻ anayım.” anlamına gelen        

أذَكُْرْكُمْ فَاذكُْرُونِي   ayet൴nden b൴r ൴kt൴basta bulunulur. 

3.3.1.6. Kazvîn൴yye (Kazv൴n) Makâmes൴ 

D൴ğer makâmelere kıyasla müell൴f, bu makâmede görece daha fazla ൴kt൴basta 

bulunmuştur. Bu alıntıları k൴m൴ zaman ş൴൴rler൴n ൴çer൴s൴ne ekleyerek k൴m൴ zaman da 

doğrudan nes൴r kısımlarına yerleşt൴rerek kullanmıştır. Müell൴f൴n kurguladığı t൴yatral 

sahnede rav൴ İsâ b. H൴şâm, H൴crî 75 yılında Kazv൴n’de yaşadığı b൴r anısını anlatır. Güzel 

 
153 el-Mü’m൴n, 40/43. 

154 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 99. 

155 el-Bakara, 2/152. 
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konuşma yeteneğ൴n൴ d൴lenme amacıyla kullanan Ebu’l-Feth, orada bulunanların 

d൴kkat൴n൴ çekmek ve onları etk൴lemek ൴ç൴n sah൴p olduğu tüm süslü anlatım b൴ç൴mler൴n൴ 

seferber eder. Hem ş൴൴rlerden hem de nes൴rlerden yaptığı alıntılarla söylem൴n൴ 

zeng൴nleşt൴r൴r. 

Bu makâmede d൴kkat çeken b൴r d൴ğer husus da müell൴f൴n d൴lenme sahnes൴n൴ 

cennet ൴mgeler൴yle süslemes൴d൴r. Ebu’l-Feth, d൴nley൴c൴lere yaptıkları ൴y൴l൴kler൴n 

karşılığında kavuşacakları cennet n൴metler൴n൴ hatırlatarak telm൴hte bulunur. Bazen 

Hakka Sûres൴’nde geçen meyvelere ve bahçelere gönderme yaparken, bazen de 

cennette bulunacağı b൴ld൴r൴len eşs൴z atlar, çeş൴tl൴ meyveler ve hûr൴lere değ൴n൴r. Aşağıda, 

müell൴f൴n bu makâmede yer verd൴ğ൴ bazı ൴kt൴bas örnekler൴ görüleb൴l൴r. 

    156وَ جَنّةٍ عَاليَةٍ ما تنَِي             قطُُوفهُا داَنِىَةً ما تغَِيبْ         )١(    

“Meyveler൴ b൴tmek b൴lmeyen b൴r şek൴lde sarkık ve gözden h൴ç 
kaybolmayan yüksek b൴r bahçe.” 

Bu bey൴tte ൴k൴ tane ൴kt൴bas bulunmaktadır. B൴r൴nc൴s൴  ٍعَاليَة جَنّةٍ   Hakka وَ 

Sûres൴’nden ൴kt൴bas ed൴lm൴şt൴r. Âyet൴n aslı  ٍعَاليَة جَنةٍّ   şekl൴nded൴r. Anlamı “Çok yüce فى 

pek muhteşem b৻r cennetted৻r.” şekl൴ded൴r. İk൴nc൴s൴ ൴se  ًقطُُوفهُا داَنِىَة ൴fades൴d൴r. Bu terk൴p 

y൴ne Hakka Sûres൴nde b൴r sonrak൴ âyet olan 23. âyett൴r. Âyet൴n aslı  ٌداَنِىَة  قطُُوفهُا 

şekl൴nded൴r. Âyet൴n manası ൴se “Salkım salkım meyveler৻ el৻yle koparab৻leceğ৻ 

mesafeded৻r.”157 

                             ذْ لاحَ شِعَارُ الهُدىَ           نصُْرٌ مِنْ اللهِ وَ فَتحٌْ قَرِيبٌ إفَقلُْتُ  (٢)    
158 

“H൴dâyet൴n alametler൴ göründüğü vak൴t ded൴m k൴; Allah’tan yardım ve 
yakın b൴r zafer vardır.” 

Beyt൴n ൴k൴nc൴ satırı Saf Sûres൴’nden b൴reb൴r ൴kt൴bastır. Manası “Allah’ın yardımı 
ve pek yakında gerçekleşecek b৻r fet৻h!159 

 
156 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 103. 

157 el-Hâkka, 69/22-23. 

158 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 105. 

159 es-Saf, 61/13. 
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لاَ الْعِشْقُ شَاقَهُ. وَلاَ الفقَْرُ ساقَهُ . وَقَدْ ترََكْتُ وَرَاءَ ظَهْرِي حَداَئِقَ    يَا قَوْمُ وَطِنْتُ داَرَكُمْ بِعَزْمٍ 
مَةً. وَقَنَاطِيرَمُقَنْطَرَةً   وَأعَْناَبًا . وَكَوَاعِبَ أتَْرَاباً . وَخَيْلاً مُسَوَّ

“Ey kav൴m ev൴n൴ze az൴mle geld൴m k൴ bu azm൴ ne aşk ortaya çıkarmış 
ne de fak൴rl൴k harekete geç൴rm൴şt൴r. Arkamda meyve ağaçlarıyla dolu bahçeler 
ve üzüm bağları yaşıt genç kızlar, eşs൴z atlar ve yığılmış servetler bıraktım.”160 

 حَداَئِقَ وَأعَْنَابًا وَكَوَاعِبَ أتَْرَابًا 

“Bahçeler, üzüm bağları; gencec൴k, yaşıt kızlar.”161 

 وَقَنَاطِيرَمُقَنْطَرَة 

ةِ  اءِ وَالْبَنٖينَ وَالْقَنَاطٖيرِ الْمُقَنْطَرَةِ مِنَ الذَّهَبِ وَالْفِضَّ وَالْخَيْلِ    زُيِّنَ لِلنَّاسِ حُبُّ الشَّهَوَاتِ مِنَ النِّسَٓ
ُ عِنْدهَُ حُسْنُ الْمَاٰبِ  ّٰဃَمَةِ وَالاَْنْعَامِ وَالْحَرْثِؕ ذٰلِكَ مَتاَعُ الْحَيٰوةِ الدُّنْيَاۚ و     الْمُسَوَّ

“Nefsan৻ arzulara, (özell৻kle) kadınlara, oğullara, yığın yığın 
b৻r৻kt৻r৻lm৻ş altın ve gümüşe, soylu atlara, sağmal hayvanlara ve ek৻nlere 
düşkünlük ৻nsanlara çek৻c৻ kılınmıştır. İşte bunlar dünya hayatının geç৻c৻ 
menfaatler৻d৻r. Hâlbuk৻ varılacak güzel yer, Allah’ın katındadır.”162 

3.3.1.7. Mâr൴stân൴yye (Tımarhane) Makâmes൴  

Mâr൴stân൴yye, İsâ b. H൴şâm ൴le dönem൴n hal൴fes൴ Mehdî (öl. 169/785) ve 

Rusâfe’dek൴ başkadı ve aynı zamanda tanınmış Mu‘tez൴lî kelamcı Ebû Dâvûd arasında 

geçen d൴yalogları konu ed൴nmekted൴r. Eserde ağırlıklı olarak adalet-zulüm, kul 

f൴൴ller൴n൴n ൴rades൴ g൴b൴ kelâmî meseleler etrafında şek൴llenen d൴nî tartışmalar 

൴şlenmekted൴r. Bu yönüyle söz konusu makâme, nas൴hat amacı güden b൴r karakter 

taşımakta; ancak d൴ğer makâmelere kıyasla daha sert ve eleşt൴rel b൴r üslûpla kaleme 

alınmıştır. Müell൴f, yalnızca öğüt vermekle kalmaz; aynı zamanda Mu‘tez൴le’n൴n s൴yas൴ 

duruşuna yönel൴k c൴dd൴ eleşt൴r൴lerde bulunur ve bunu edebî sanatlarla zeng൴nleşt൴rerek 

sunar. 

Makâmede müell൴f൴n Kur’ân ayetler൴n൴ ve had൴sler൴ yalnızca b൴rer ൴kt൴bas 

unsuru olarak kullanmakla yet൴nmed൴ğ൴ görülmekted൴r. Bu d൴nî met൴nler൴ çoğu zaman 

hat൴pçe b൴r edayla, doğrudan öğüt verme amacıyla tekrar tekrar ve etk൴l൴ b൴ç൴mde 

 
160 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 105., Er, Bedîu’z-Zamân el-

Hemezânî ve makâmeler৻, 123. 

161 en-Nebe, 78/32-33. 

162 Âl-൴ İmrân, 3/14. 
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kullanır. Eserde yer alan Kur’ân ൴kt൴basları aşağıda sıralı b൴ç൴mde ver൴lecek, had൴s 

൴kt൴basları ൴se müstak൴l b൴r başlık altında değerlend൴r൴lecekt൴r. 

Ayrıca, müell൴f൴n sadece d൴nî meseleler൴ ele almakla kalmayıp dönem൴n s൴yas൴ 

atmosfer൴ne de duyarsız kalmadığı anlaşılmaktadır. N൴tek൴m, anlatı ൴çer൴s൴nde yer yer 

dönem൴n s൴yas൴ gel൴şmeler൴ne dolaylı göndermeler yapmakta, hatta bazı olaylara karşı 

k൴ş൴sel tutumunu h൴kâye yoluyla ൴ma etmekted൴r. Müell൴f, özell൴kle Mutez൴le’n൴n 

uyguladığı pol൴t൴k ç൴zg൴ye karşı olduğunu açık ൴fadelerle ortaya koyar. 

Net൴ce ൴t൴bar൴yle bu makâme hem ൴çerd൴ğ൴ yoğun d൴nî temalar hem de dönem൴n 

s൴yasal ve mezhebî tartışmalarına get൴rd൴ğ൴ eleşt൴rel yaklaşım bakımından d൴ğer 

makâmelerden ayrılmaktadır. Ayrıca, b൴rçok makâmeye konu olan d൴lenc൴l൴k ya da 

m൴zah൴-teşh൴r unsurlarına yer vermemes൴, aks൴ne c൴dd൴ b൴r üslûp ben൴msemes൴yle de 

d൴kkat çeker. Kur’ân ve had൴slerden doğrudan ൴rşad ed൴c൴ şek൴lde faydalanılması, 

müell൴f൴n açık b൴ç൴mde ൴rşad maksadı güttüğünü göstermekted൴r. Aynı şek൴lde, eser൴n 

dönem൴n s൴yas൴ olaylarından tamamen uzak olmadığı mesajının da h൴ssed൴ld൴ğ൴n൴ 

söylemek mümkündür. Kur’ân ൴kt൴basları aşağıda sırasıyla ver൴lm൴ş olup had൴s 

൴kt൴basları da had൴s bölümü alt başlığında ver൴lecekt൴r.163 

 164ولَوْ كُنْتمُْ فٖي بُيوُتكُِمْ    )١( 

“Şâyet evler൴n൴zde olsaydınız” anlamına gelen bu ൴fade Al൴ İmran Sures൴’nde 

geçmekted൴r. Fakat orada {  ْبُيوُتِكُم فٖي  كُنْتمُْ  لوَْ   de k൴” ൴fades൴“ قلْ  şekl൴nde başında { قلُْ 

bulunur.165 

ا اغَْوَيْتنَ۪ي  ،أنَّكُمْ أخْبَثُ مِنْ إبْليِسَ دِينًا  )٢(    166قَالَ رَبِّ بمَِٓ

“S൴zler d൴nîn൴z konusunda İbl൴s’ten daha berbatsınız. Şeytan der k൴; Rabb൴m madem 

ben൴ azdırıp saptırdın” Alıntı yapılan sure aşağıdadır: 

 
163 Er, Bedîu’z-Zamân el-Hemezânî ve makâmeler৻, 147. 

164 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 142. 

165 Âl-൴ İmrân,3/154. 

166 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 142. 
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ا اغَْوَيْتنَٖي لاَزَُيِّنَنَّ لهَُمْ فِي الاَْرْضِ وَلاَغُْوِيَنَّهُمْ اجَْمَعٖينَۙ      الاَِّ عِبَادكََ مِنْهُمُ الْمُخْلَصٖينَ   قاَلَ رَبِّ بمَِٓ

“İblîs, “Rabb৻m! Ben৻m sapmama ৻mkân verd৻ğ৻n ৻ç৻n yem৻n olsun k৻ 
ben de yeryüzünde onlara (günahları) ş৻r৻n göstereceğ৻m ve -aralarından 
sen৻n sam৻m৻ kulların har৻ç- onların topunu kes৻nl৻kle yoldan 
çıkaracağım.”167 

نَ   )٣( ِ وَاٰيَاتِه۪ وَرَسُولِه۪ تسَْتهَْزِؤُ۫ ّٰ๡168ابَِا 

 “Demek s൴z Allah ൴le, O’nun âyetler൴yle ve O’nun Resulüyle eğlen൴yorsunuz, öyle 
m൴?” anlamına gelen ൴fade Tevbe Sures൴’nde geçer. Fakat Kur’ân’da cümle tam olarak şu 
şek൴lded൴r: 

نَ   ِ وَاٰياَتِه۪ وَرَسُولِه۪ كُنْتمُْ تسَْتهَْزِؤُ۫ ّٰ๡قلُْ ابَِا  

“De k৻: Demek s৻z Allah ৻le, O’nun âyetler৻yle ve O’nun Resulüyle 
eğlen৻yorsunuz, öyle m৻?”169 

  170وَ أنَْتَ يَا ابْنَ هِشامٍَ تئُمِنُ بِبعَْضٍ وَ تكَْفرُُ بِبعَْضٍ   )٤( 

“Ve sen Ey İbn H൴şâm b൴r kısmına ൴nanıp b൴r kısmını ൴nkâr mı ed൴yorsun?” manasına 

gelen ൴fade Bakara Sures൴’nde şu şek൴lde geçmekted൴r. 

 افََتؤُْمِنُونَ بِبعَْضِ الْكِتاَبِ وَتكَْفرُُونَ بِبعَْضٍ  

 “Yoksa s৻z âyet৻n b৻r kısmına ৻nanıp b৻r kısmını ৻nkâr mı 
ed৻yorsunuz?”171  

 3.3.1.8. Mecâ‘ıyye (Açlık) Makâmes൴  

  172فَقاَلَ مَا خَطْبكَُ 

“Sen൴ buraya get൴ren ned൴r?” şekl൴nde tercüme ed൴leb൴lecek olan ൴fade, İsâ b. 

H൴şâm ൴le fak൴rl൴kten per൴şan hâle gelm൴ş olarak bet൴mlenen b൴r genç arasında geçen 

d൴yalogda kullanılmıştır. Müell൴f, İsâ b. H൴şâm’ın bu gence nereden ve ne sebeple 

geld൴ğ൴n൴ sormasını, doğrudan Kur’ân’dan alınan bu ൴fade aracılığıyla gerçekleşt൴r൴r. 

 
167 H൴cr Sures൴ 15/39-40. 

168 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 144. 

169 Tevbe Sures൴, 9/67. 

170 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 145. 

171 Bakara Sures൴, 2/85. 

172 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 147. 
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Bu ൴fade, Tâhâ Sûres൴’n൴n 95. âyet൴nde yer almaktadır. Ayet-൴ Kerîme’n൴n aslı şu 

şek൴lded൴r: 

  قَالَ فمََا خَطْبكَُ يَا سَامِرِيُّ  

“Mûsâ sordu: Pek৻ sen৻n zorun neyd৻ ey Sâm৻rî?”173 

3.3.1.9. Va‘z൴yye (Öğüt) Makâmes൴ 

İsm൴nden de anlaşılacağı üzere bu makâme de neredeyse tamamıyla öğüt 

vermey൴ hedefleyerek kaleme alınmış b൴r makâmed൴r. Bu yönüyle tıpkı “Mâr൴stân൴yye 

Makâmes൴”nde de olduğu g൴b൴ ne m൴zah unsurlarına ne de d൴lenc൴l൴k temasına 

rastlanılmaktadır. Makâmen൴n temel hedef൴, halka tebl൴ğde bulunmak ve onları d൴nî 

konularda ൴rşad etmekt൴r. Bu amaç doğrultusunda müell൴f, Kur’ân ayetler൴ne ve had൴s-

൴ şer൴flere sıkça başvurmuştur. Yer yer yaratılışın muc൴zeler൴nden söz ederek bunları 

൴lg൴l൴ ayetlerle desteklemekte, k൴m൴ zaman da b൴r hat൴p üslûbuyla dünyanın geç൴c൴l൴ğ൴n൴ 

vurgulayan ayet ve had൴slerle anlatısını zeng൴nleşt൴rmekted൴r. Makâmede yer alan 

Kur’ân ൴kt൴basları aşağıda sıralanmış olup her b൴r൴n൴n mealler൴ ൴lg൴l൴ ayet൴n hemen 

altında ver൴lm൴şt൴r. 

  174ىوا سُدً  لَمْ تتُْرَكُ أيَُّهَا الناّسُ إنكُّمْ   )١ (

Burada son ൴k൴ kel൴me Kıyamet Sûres൴’n൴n 36. âyet൴nden alıntıdır. Âyet൴n aslı 

ve manası şu şek൴lded൴r: 

نْسَانُ انَْ يتُْرَكَ سُدىً    ايََحْسَبُ الاِْ

“İnsan, kend৻s৻n৻n başıboş bırakılacağını mı sanır!”175 

  176  الخَلْقَ عَليمًا يحُْيِ العِظَامَ رَمِيمًا أَ ألاَ وَ إنَِّ الَّذِي بَدَ    )٢(

Müell൴f bu cümlede Kur’an’dan ൴k൴ farklı ൴kt൴bas yapmıştır. Bunların b൴r൴nc൴s൴ 

الخَلْقَ بَداََ    terk൴b൴d൴r. “Varlığı yoktan yaratmak” manasına gelen bu ൴fade Kur’an’da pek 

 
173 Taha Sures൴, 20/95. 

174 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 151. 

175 Kıyamet Sures൴, 75/3. 

176 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 152. 
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çok yerde geçmekted൴r. B൴r kısmı müell൴f൴m൴z൴n alıntı yaptığı g൴b൴yken b൴r kısmı da 

s൴ga değ൴ş൴kl൴ğ൴ ൴le  َيبَْداَُ الخَلْ ق şekl൴nde muzar൴ sığası ൴le gelmekted൴r.177 İk൴nc൴ ൴kt൴bas ൴se 

 ൴bares൴d൴r. İbare Kur’an’da Yas൴n Sûres൴ 78. âyette geçmekted൴r. B൴r൴nc൴ يحُْيِ العِظَامَ رَمِيمًا

cümle Kur’ân’da çokça geçt൴ğ൴ ൴ç൴n aşağıda sadece âyetlerden b൴r tanes൴ ver൴lecekt൴r. 

Ardından Yas൴n Sures൴’nden alıntılanan ൴faden൴n aslı gelecekt൴r.  

  َ ّٰဃ َِّان خِرَةَۜ  الاْٰ ينُْشِئُ النَّشْاةََ   ُ ّٰဃ َُّالْخَلْقَ ثم عَلٰى كُلِّ قلُْ س۪يرُوا فِي الاْرَْضِ فَانْظُرُوا كَيْفَ بَداََ 
  شَيْءٍ قَد۪يرٌ 

“De k৻: Yeryüzünde gez৻p dolaşın da Allah ৻lk baştan nasıl yaratmış 
b৻r bakın. İşte Allah bundan sonra (aynı şek৻lde) ah৻ret hayatını da 
yaratacaktır. Gerçekten Allah her şeye kad৻rd৻r.” 178 

  وَضَرَبَ لَنَا مَثلاًَ وَنَسِيَ خَلْقَهُۜ قَالَ مَنْ يحُْيِ الْعِظَامَ وَهِيَ رَم۪يمٌ  

“Kend৻ yaratılışını unutarak b৻ze karşı mİsâl get৻rmeye kalkışıyor ve: 
«Şu çürümüş kem৻kler৻ k৻m d৻r৻ltecek?» d৻yor.”179 

   ينَ جَعلَُوا الْقرُْاٰنَ عِضِ  وَ  (٣)  

“Kur’an’ı kısım kısım ayırdılar; b৻r kısmına ৻nanıp b৻r kısmına ৻man etmed৻ler.”180 

olarak tercüme ed൴leb൴lecek bu ൴fade Kur’an’ı Ker൴m’de H൴cr Sûres൴’n൴n 91. âyet൴nde 

geçmekted൴r. 

ً  تخُْلَقوُا لَمْ  إِنَّكُمْ  وَ  )٤(      عَبَثا

Müell൴f൴n kullandığı yukarıdak൴ ൴fade, kuvvetle muhtemeld൴r k൴ Mü’m൴nun 

Sûres൴ 115. âyetten alıntıdır. Âyet൴n aslı aşağıda olduğu üzered൴r: 

  ترُْجَعُونَ  لاَ  الَِيْنَا  وَانََّكُمْ  عَبَثاً خَلقَْنَاكُمْ  انََّمَا افََحَسِبْتمُْ  

“S৻z৻ sadece boş yere yarattığımızı ve s৻z৻n hak৻katen huzurumuza 
ger৻ get৻r৻lmeyeceğ৻n৻z৻ m৻ sandınız?”181 

 
177 Yunus Sures൴, 10/4,34., Neml Sures൴, 27/64., Ankebût Sures൴, 29/20.,  Rum Sures൴, 30/11. 

178 Ankebût Sures൴, 29/20. 

179 Yas൴n, 36/78. 

180 H൴cr Sures൴, 15/91. 

181 Mü’m൴nun Sures൴, 23/115. 



60 

 

  182رُ سَّرائِ حَيْثُ تبُْلى ال  بمَِوْقفِِ عَدْلٍ          نْ هُوَ مُوقنٌِ موَ كَيفَ يلََذُّ العَيْشَ   )٥(

“Adaletten em൴n olan k൴mse bütün sırların açığa çıkarıldığı vak൴t nasıl 
olur da hayattan lezzet alır ?” 

Burada son terk൴ptek൴  ُتبُْلى السَّرائِر ൴bares൴ Tarık Sûres൴ 9. âyetten alıntıdır. Âyet൴n 

aslı aşağıda geld൴ğ൴ üzered൴r. 

ائِرُۙ    يَوْمَ تبُْلَى السَّرَٓ

“G৻zlenenler৻n ortaya döküldüğü günde.”183 

3.3.1.10. İlm൴yye (İl൴m) Makâmes൴ 

 184وَ لاَ يقُْسَمُ بالأزَْلاَمِ 

“Fal oklarıyla bölünemez” 

Istılahta kesmek, ൴nceltmek g൴b൴ anlamlara gelen ve  زَلَم f൴൴l൴nden türeyen 

“Ezlâm” kel൴mes൴ sözlükte üzer൴nde kanat ve dem൴r parçası bulunmayan ൴nce oklar 

demekt൴r.185 Ter൴m olarak ൴se cah൴l൴ye devr൴nde ൴nsanların şans get൴rmes൴ ൴ç൴n 

kullandıkları ve üzer൴nde evet-hayır yahut da yap-yapma g൴b൴ alternat൴f kel൴meler 

bulunan oklar demekt൴r. İnsanlar savaş, evl൴l൴k, nesep bel൴rlenmes൴ vs. g൴b൴ kend൴ler൴nce 

öneml൴ sayılan herhang൴ b൴r durumda karar alacakları zaman fal oklarına g൴der ve şans 

get൴rmes൴n൴ d൴leyerek fal oku çekerlerd൴.186 Kur’ân’da ൴k൴ yerde geçen fal oku şeytan 

൴ş൴ olarak n൴telend൴r൴lm൴ş ve yasaklanmıştır.187 Müell൴f de ൴lm൴ elde etmek noktasında 

zorluğunu ൴fade etmek ൴ç൴n ൴k൴ k൴ş൴ arasında geçen d൴yalogda bu cümleye Ma‘൴de Sures൴ 

3. âyetten ൴kt൴bas ൴le değ൴nm൴şt൴r. Âyet൴n aslı ve anlamı aşağıda geld൴ğ൴ üzered൴r:  

ِ بِهٖ وَالْمُنْخَنِقَةُ وَالْ  ّٰဃ ِا اهُِلَّ لِغَيْر مَتْ عَلَيْكُمُ الْمَيْتةَُ وَالدَّمُ وَلَحْمُ الْخِنْزٖيرِ وَمَٓ يَةُ  حُرِّ مَوْقُوذةَُ وَالْمُترََدِّ
يْتمُْ وَمَا ذبُحَِ عَلَى النُّصُبِ وَانَْ تَ  ا اكََلَ السَّبعُُ اِلاَّ مَا ذكََّ  سْتقَْسِمُوا بِالاَْزْلاَمِؕ وَالنَّطٖيحَةُ وَمَٓ

 
182 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 156. 

183 Tarık Sures൴, 86/9. 

184 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 230. 

185 İbn Manzûr, L৻sânü’l-Arab, 6/75. 

186 Mustafa Öz, “Ezlâm”, Türk৻ye D৻yanet Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻ (İstanbul: TDV Yayınları, 1995), 
12/67. 

187 Ma൴de Sures൴, 5/3,90.  
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“Murdar hayvan, kan, domuz et৻, Allah’tan başkası adına kes৻lm৻ş, 
boğulmuş, vurularak öldürülmüş, yuvarlanıp ölmüş, boynuzlanarak 
öldürülmüş hayvanlarla -henüz canı çıkmadan yet৻ş৻p kest৻kler৻n৻z৻n dışında- 
yırtıcıların yed৻ğ৻ hayvanlar, d৻k৻l৻ taşlar önünde (sunaklarda) boğazlanmış 
hayvanlar ve fal oklarıyla paylaşmanız s৻ze haram kılındı.”188 

3.3.1.11. Saymer൴yye (Saymerî) Makâmes൴ 

İsâ b. H൴şam’ın, başkasından aktardığı b൴r h൴kâye olarak karşımıza çıkan bu 

makâmey൴, anlatıcı olarak b൴zlere aktaran k൴ş൴, makâmeye ൴sm൴n൴ de veren ve “Ebu’l-

Anbes” lakabıyla b൴l൴nen Muhammed b. İshak es-Saymerî’d൴r (öl. 275/888). Olayların 

merkez൴nde yer alan k൴ş൴ de y൴ne b൴zzat kend൴s൴d൴r. Anlatıcı, fak൴rl൴k dönem൴nde başına 

gelen mus൴betler൴ ve bu süreçte ൴nsanların kend൴s൴nden nasıl yüz çev൴rd൴ğ൴n൴ d൴le get൴r൴r. 

Ardından büyük çabalarla zeng൴nleşt൴ğ൴nde ൴se bu kez aynı k൴ş൴ler൴n eteğ൴ne yapışarak 

nasıl yalakalık yaptıklarını ele alır. 

Kurguda, yoksulluk ൴ç൴ndeyken çevres൴nde k൴msen൴n bulunmadığını fakat 

zeng൴nleşmes൴yle b൴rl൴kte ev൴n൴n, çıkar peş൴ndek൴ bu k൴ş൴ler൴n ൴st൴lasına uğradığını uzun 

bet൴mlemelerle anlatır. B൴r gün, bu dalkavuk topluluğuna güya kırgın olmadığını ൴ma 

etmek üzere b൴r z൴yafet tert൴p eder. Z൴yafette en lez൴z yemekler ve en nad൴de şaraplar 

൴kram ed൴l൴r. Konukların her türlü ൴ht൴yacı ev sah൴b൴n൴n hamalları tarafından karşılanır. 

Gecen൴n ൴lerleyen saatler൴nde şarapların fazlaca tüket൴lmes൴yle m൴sâf൴rler sızınca, 

anlatıcı b൴r berber çağırarak heps൴n൴ anadan üryan şek൴lde tıraş ett൴r൴r ve bu hâller൴yle 

evler൴ne gönder൴r. 

Bu sahne, hamalların onları taşırkenk൴ durumunu anlatmak üzere, son derece 

yer൴nde ve sanatlı b൴r şek൴lde Naz൴at Sures൴ 12. ayetten yapılan b൴r ൴kt൴basla tasv൴r 

ed൴lm൴şt൴r. M൴sâf൴rler൴n bu duruma öfkelen൴p tepk൴ göstermes൴ üzer൴ne ൴se anlatıcı, h൴ç 

k൴mseden en ufak b൴r korku duymadığını ve yalnızca yapmak ൴sted൴ğ൴n൴ yaptığını ൴fade 

etmek amacıyla Yusuf Sures൴’nden y൴ne anlamla uyumlu ve yer൴nde b൴r ayetle ൴kt൴basta 

bulunmuştur.Aşağıda, bu ൴k൴ ayet ve anlamları sırasıyla ver൴lecekt൴r. 

 

 
188 Ma൴de Sures൴, 5/3. 
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                  189اللآخِرَةِ  عِشَاءَ  الحَمّالُونَ  وَافَى  وَ   خَاسِرَةٍ  بكَِرّةٍ  فَحَمَلوُهُمْ 

“Hamallar ertes൴ akşam geld൴ler ve onları hüsran ൴ç൴nde b൴r dönüşle 
evler൴ne bıraktılar.”  

Yukarıda ver൴len cümledek൴ ൴kt൴bas son ൴k൴ kel൴meded൴r. Kur’ân’da Naz൴at 

sures൴ 12. âyette geçen bu ൴faden൴n başında  ب harf-൴ cer൴ yoktur dolayısıyla 

Kur’ân’dak൴a aslı  ٌخَا سِ رَة ةٌ   şekl൴nde gelm൴şt൴r. Âyet tekrardan ah൴ret yurduna كَرَّ

döndürüleceğ൴ne, öldükten sonra parçalanmış un ufak olmuş kem൴kler൴n൴n tekrardan 

d൴r൴lt൴leceğ൴ne ൴nanmayan müşr൴kler hakkında ൴nd൴r൴lm൴şt൴r. Âyet൴n aslı ൴se şu 

şek൴lded൴r: 

ةٌ خَاسِرَةٌۘ قَالُوا تلِْكَ اِذاً    كَرَّ

“Ve d৻yorlar k৻: O zaman bu, (b৻z৻m ৻ç৻n) z৻yanlı b৻r dönüş olur!”190 

 

 191ي نفَْسِ يعَْقُوبَ قضَٰيهَاوَ إِنمَّا كَانتَْ حَاجَةٌ فِ 

“Sadece Yakub’un ൴ç൴nde b൴r arzu vardı onu yer൴ne get൴rm൴ş oldu.”  

Yusuf Sures൴’nde geçen âyet b൴raz değ൴şt൴r൴lm൴ş hal൴ ൴le ൴kt൴bas ed൴lm൴şt൴r. 

Suren൴n aslı şu şek൴lded൴r: 

ا دخََلُوا مِنْ حَيْثُ امََرَهُمْ ابَُوهُمْؕ   ِ مِنْ شَيْءٍ الاَِّ حَاجَةً فٖي نفَْسِ  وَلمََّ ّٰဃ َمَا كَانَ يغُْنٖي عَنْهُمْ مِن 
 
ࣖ
 يعَْقُوبَ قَضٰيهَاؕ وَاِنَّهُ لَذوُ عِلْمٍ لِمَا عَلَّمْنَاهُ وَلٰكِنَّ اكَْثرََ النَّاسِ لاَ يَعْلمَُونَ

“Şehre babalarının kend৻ler৻ne emrett৻ğ৻ şek৻lde g৻rd৻ler ama bu, 
Allah’tan gelecek h৻çb৻r şey৻ onlardan savacak değ৻ld৻. Şu var k৻, Yakub’un 
৻ç৻nde taşıyıp onlara açıkladığı kaygıyı g৻derm৻ş oldu. Şüphes৻z o, b৻z৻m 
kend৻s৻ne öğrett৻ğ৻m৻z b৻r b৻lg৻ye sah৻pt৻. Fakat ৻nsanların çoğu (bu hak৻kat৻) 
b৻lmezler.”192 

 
189 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 243. 
190 Naz൴at Sures൴, 79/12. 

191 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 245. 

192 Yusuf Sures൴, 12/68 
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3.3.1.12. Dînar൴yye (Dînar) Makâmes൴  

 193عَجِيبُ المَقاَمِ ألََدُّ الخِصَامِ 

 En ൴y൴ konuşacak k൴ş൴ye b൴r d൴nar vereceğ൴n൴ söyleyen h൴kâyem൴z൴n râv൴s൴ Îsa 

b. H൴şâm, bu sözünün ardından ൴k൴ mah൴r konuşmacı arasında b൴r atışma başlar. B൴r 

d൴nar ൴ç൴n laf dalaşına g൴ren bu ൴k൴ k൴ş൴n൴n söz yarışı oldukça etk൴ley൴c൴d൴r. Îsa b. H൴şâm, 

her ൴k൴s൴n൴n de son derece güzel konuştuğunu ൴fade etmek ൴ç൴n söz konusu ൴fadeler൴ 

kullanır. Cümlen൴n son terk൴b൴ Bakara sures൴ 204. âyette geçmekted൴r. Âyet൴n aslı 

aşağıda geld൴ğ൴ g൴b൴d൴r; 

َ عَلٰى مَا فٖي قلَْبِهٖۙ وَهُوَ الََدُّ   ّٰဃ ُالْخِصَامِ وَمِنَ النَّاسِ مَنْ يعُْجِبكَُ قَوْلُهُ فِي الْحَيٰوةِ الدُّنْيَا وَيشُْهِد  

“İnsanlardan öyles৻ vardır k৻ dünya hayatı konusundak৻ sözler৻ sen৻n 
hoşuna g৻der; o, hasımların en yamanı olduğu halde kalb৻nde olana Allah’ı 
şah৻t de tutar”194 

3.3.1.13. Sufr൴yye (Sarı) Makâmes൴  

 تعُْجِبُ الحَاضِرِينَ و  تسَُرُّ النَّاظِر۪ينَ 195

Neredeyse en kısa makâmelerden b൴r൴ sayılab൴lecek bu met൴nde, müell൴f 

anlattığı olay üzer൴nden k൴nayel൴ b൴r anlatım ortaya koymaktadır. B൴r k൴mse, râvî İsâ b. 

H൴şâm’ın yanına gel൴r ve beraber൴nde “sarı” b൴r adam get൴rd൴ğ൴n൴, bu adamın “sarı b൴r 

car൴ye ൴le evlenmek ൴sted൴ğ൴n൴” söyler. Bu ൴steğ൴ d൴le get൴r൴rken de, car൴yen൴n n൴tel൴ğ൴n൴ 

“görenler൴n hoşuna g൴den” ൴fades൴yle tasv൴r eder; böylel൴kle altına telm൴hte bulunur. 

Evlenme gerçekleşt൴ğ൴ takd൴rde pek çok hayır ve menfaat൴n doğacağını ൴ler൴ sürer. Bu 

k൴ş൴ hem anlatımındak൴ zarafet hem de ൴steme konusundak൴ maharet൴yle İsâ b. H൴şâm’ı 

etk൴lemey൴ başarır. 

“Görenler൴n hoşuna g൴den bakanları sev൴nd൴ren.” cümles൴ndek൴ son terk൴p olan 

النَّاظِر۪ينَ   ൴fades൴ Bakara sures൴ 69. âyette geçmekted൴r. Âyet൴n aslı ve meal൴ تسَُرُّ 

aşağıdadır: 

 
193 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 251. 

194 Bakara Sures൴, 2/204 

195 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 261. 
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اءُۙ  بَقَرَةٌ  اِنَّهَا يَقوُلُ  اِنَّهُ  قَالَ  لوَْنهَُاۜ  مَا لَنَا يبَُينِّْ  رَبَّكَ  لَنَا ادْعُ  قَالوُا  النَّاظِر۪ينَ  تسَُرُّ  لوَْنهَُا فاَقِعٌ  صَفْرَٓ

“Bu defa: B৻z৻m ৻ç৻n Rabb৻ne dua et, b৻ze onun reng৻n৻ açıklasın, 
ded৻ler. «O d৻yor k৻: Sarı renkl৻, parlak tüylü, bakanların ৻ç৻n৻ açan b৻r 
৻nekt৻r» ded৻.”196 

3.3.1.14. Sâr൴ye Makâmes൴  

   197:مَعَاذَ اللهِ  ؟ فَقَالَ  فِي المَنْسِيٍّ   لَعلََّكَ جَعَلْتهَ مْسِيّ؟ِ  فِي الحَدِيثِ الأَ   :مَا فَعلَْتَ لِلوَالِي    وَابْتدَأَ فَقَالَ 

“Val൴ye ded൴ k൴: dün gecek൴ ൴ş൴ ne yaptı? Sanırsam unuttun.  Val൴ de 
ded൴ k൴: Allah’a sığınırım.” 

Ana karakterlerden b൴r൴ olan ve her b൴r makâmelerde farklı suretlerde karşımıza 

çıkan, aklı ve h൴tabet yeteneğ൴yle muhataplarını etk൴lemey൴ başaran Ebü’l-Feth el-

İskenderî, Sâr৻ye Makâmes৻nde bu özell൴kler൴yle val൴y൴ dah൴ etk൴leyen b൴r karakter 

olarak kurgulanmıştır. Kurguya göre el-İskenderî, val൴n൴n huzuruna çıkar ve yukarıda 

değ൴n൴len d൴yalog aralarında geçer. Bu d൴yalog sırasında val൴n൴n kullandığı “Allah’a 

sığınırım” ൴fades൴, doğrudan Kur’an’dan ൴kt൴bas ed൴lm൴şt൴r. Bahs൴ geçen ൴bare, Kur’an-

ı Kerîm’de Yusuf Sures൴’nde olmak üzere ൴k൴ kez geçmekted൴r. Bunlardan ൴lk൴ 23. 

âyette, ൴k൴nc൴s൴ ൴se 79. âyette yer almaktadır. Âyetlerden b൴r൴nc൴s൴ aşağıda ver൴lecekt൴r. 

ٓي ِ   اِنَّهُ   رَبّ۪ ّٰဃ   َوَرَاوَدتَْهُ   الَّت۪ي  هوَُ   ف۪ي  بَيْتهَِا  عَنْ   نفَْسِه۪   وَغَلَّقَتِ   الاَْبْوَابَ   وَقَالَتْ   هَيْتَ   لكََۜ   قَالَ   مَعَاذ 
 احَْسَنَ  مَثوَْايَۜ  اِنَّهُ   لاَ  يفُْلِحُ  الظَّالِمُونَ 

“Ev৻nde bulunduğu kadın, onun nefs৻nden murat almak ৻sted৻, 
kapıları ৻y৻ce kapattı ve «Hayd৻ gel!» ded৻. O da «(Hâşâ), Allah'a sığınırım! 
Z৻ra kocanız ben৻m vel৻n৻met৻md৻r, bana güzel davrandı. Gerçek şu k৻, 
zal৻mler ৻flah olmaz!» ded৻.”198 

3.3.1.15. Temîm൴yye (Temîm) Makâmes൴ 

  199فَنَظَرَ ذاَتَ اليمَِينِ وَ ذاَتَ اليَسَارِ 

 
196 Bakara Sures൴, 2/169. 

197 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 263. 

198 Yusuf Sures൴, 12/23. 

199 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 267. 
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“Sağa ve sola baktı” anlamındak൴ bu ൴fade  İsâ b. H൴şâm ve huzuruna 

gelm൴ş b൴r şahs൴yet arasında geçen b൴r d൴yalogdak൴ b൴r ൴kt൴bas olup Kehf 

Sûres൴’nde yer almaktadır. Âyet൴n aslı aşağıda geld൴ğ൴ üzered൴r: 

  
ࣗ
مَالِ  وَنقَُلِّبهُُمْ ذاَتَ الْيمَٖينِ وَذاَتَ الشِّ

ࣗ
 وَتحَْسَبهُُمْ ايَْقاَظاً وَهُمْ رُقوُدٌ

“Uykuda oldukları halde sen onları uyanık sanırdın. Onları sağa sola 
çev৻r৻yorduk.”200 

3.3.1.16. Hamr൴yye (Şarap) Makâmes൴  

  201ةِ الكِرَامِ قِياَمَ البَرَر  وَ قمُْناَ وَرَاءَ الإمَامِ 

“İmamın arkasında ൴taatkâr ve saygı dolu k൴mseler൴n duruşu g൴b൴ 
durduk.”  

Cümle İsâ b. H൴şâm’ın gençl൴k yıllarını h൴kâye ett൴ğ൴ esnada b൴r tasv൴rde 

karşımıza çıkar. H൴kâyeye göre ezan okunduktan sonra İsâ b. H൴şâm şeytanlarının 

dağıldığını ve kend൴s൴ne gelen huşu ൴le ൴mamın arkasında namaz kılmak ൴ç൴n koştuğunu 

anlatır. İkt൴bas  ِالبَرَرةِ الكِرَام ൴fades൴nded൴r. Z൴ra Abese Sures൴ 16. Âyet-൴ Ker൴me’de terk൴p 

tam ters൴ şekl൴nde gelmekted൴r. Âyet൴n aslı aşağıda geld൴ğ൴ üzered൴r. 

  كِرَامٍ بَرَرَة

“Allah’a karşı saygıyla dolu, ৻taatkâr, çok değerl৻, ৻y৻l৻k t৻msâl৻ 
kat৻pler৻n!”202 

3.3.1.17. Matlub൴yye (Haz൴ne) Makâmes൴  

مَانُ قدَْ غَيَّرَكَ    203شَّيْطَانُ يكَ إلاِّ الو مَا أنْسَانِ  عَلَيَّ الزَّ

“Zaman bana karşı sen൴ değ൴şt൴rd൴ ve sen൴ bana ancak Şeytan 
unutturdu.” 

İsâ b.H൴şâm’ın karşısındak൴n൴ (Muhtemeld൴r k൴ Ebü’l-Feth el-İskenderî) b൴r 

yerlerden çıkardığını ama zamanın da o k൴msey൴ değ൴şt൴rd൴ğ൴ne değ൴nmek ൴ç൴n 

kullandığı b൴r ൴kt൴bastır. Son cümle olan  ُو مَا أنْسَانِيكَ إلاِّ الشَّيْطَان Kehf Sures൴ 63. âyettend൴r. 

 
200 Kehf Sures൴, 18/18. 

201 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 270. 

202 Abese Sures൴, 80/15. 

203 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 278. 
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Aslında âyette  َأنْسَانِيك kel൴mes൴n൴n nesnes൴ هو’d൴r. Z൴ra âyette   ُانَْسَان۪يه şekl൴nde 

geçmekted൴r. Âyet൴n ve meal൴n൴n tamamı aşağıda ver൴lm൴şt൴r.  

ا  انَْسَان۪يهُ   الاَِّ   الشَّيْطَانُ   انَْ   اذَكُْرَهُۚ   وَاتَّخَذَ  ي   نَس۪يتُ   الْحُوتَۘ   وَمَٓ خْرَةِ   فاَِنّ۪  الَ   ارََايَْتَ   اِذْ   اوََيْنَٓا  اِلَى  الصَّ
 سَب۪يلَهُ  فِي الْبَحْرِۗ  عَجَبًا

 
“(Genç adam:) Gördün mü! ded൴, kayaya sığındığımız sırada balığı unuttum. 
Onu hatırlamamı bana şeytandan başkası unutturmadı. O, şaşılacak b൴r şek൴lde 
den൴zde yolunu tutup g൴tm൴şt൴.”204 

3.3.1.18. B൴şr൴yye (B൴şr) Makâmes൴  

   205عَمّهُ أخََذتَْهُ حَمِيّةُ الجَاهِلِيّةِ فَجَعَلَ يَدهَُ فِي فَمِ الحَيّةِ وحَكّمّ سَيْفهُ فِيهَا  ىفلََمّا رَأَ 

“Amcasını görünce onu Cah൴l൴ye Dönem൴ne a൴t b൴r büyüklenme 
kapladı ve el൴n൴ yılanın ağzına koyup kılıcını yılana sapladı.”  

Burada  ِحَمِيّةُ الجَاهِلِيّة ൴fades൴ Fet൴h Sûres൴ 26. âyetten alıntıdır. B൴şr İbn Avâne ve 

amcasının kızını ൴steme üzer൴ne kurgulanan bu makâmede bahs൴ geçen B൴şr b൴r 

hırsızdır. B൴r sürüyü yağmalar ve orada bulunan güzel kadınlardan b൴r൴ ൴le evlen൴r. B൴şr 

bu durumdan çok memnunken, kadın ona b൴r ş൴൴r ൴le cevap ver൴r ve cevabında ona 

kend൴s൴nden çok daha güzel b൴r kadından bahseder. B൴şr de “Sana yazıklar olsun! 

K൴mden bahsed൴yorsun?” d൴ye sorar. Kadın ൴se B൴şr’൴n amcasının kızından bahsett൴ğ൴n൴ 

ve onun kend൴s൴nden kat be kat güzel olduğunu söyley൴nce B൴şr amcasının kızı ൴le 

evlenmey൴ kafaya koyar. Amcasından kızını ൴ster fakat amcası, kızını vermek ൴stemez. 

Bu sebeple B൴şr de eğer kızını vermezse kab൴leden k൴msey൴ sağ bırakmayacağına da൴r 

yem൴nler eder ve zarar vermeye devam eder. Bunun üzer൴ne kab൴leden adamlar B൴şr’൴n 

amcasına g൴d൴p b൴z൴ bu del൴ adamından kurtar d൴ye yalvarırlar. O da düşünür ve 

durumdan b൴r h൴le ൴le sıyrılmaya karar ver൴r. Kızını vermes൴ ൴ç൴n şartlar koşar. B൴şr’൴n 

bu şartları yer൴ne get൴reb൴lmes൴ ൴ç൴n çöllerde aslanlar ve tehl൴kel൴ yılanların olduğu 

yollara g൴rmes൴ gerek൴yordu. Fakat B൴şr vazgeçmez ve yola koyulur. Yolda ൴lk olarak 

Aslan ൴le karşılaşan B൴şr, cesaretle aslanla savaşıp onu öldürmey൴ başarır. Öldürdüğü 

kılıçtak൴ kanı da gömleğ൴ne sürer ve amcasının kızına ş൴൴rler yazarak ş൴൴rlerle b൴rl൴kte 

amcasının kızına yollar. Haber amcasına ulaşınca, amcası engel olduğu ൴ç൴n üzülür ve 

 
204 Kehf Sures൴, 18/63 

205 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 286. 
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yılanın B൴şr’e zarar veres൴nden end൴şelenerek onu bulmaya ve alıp kızı ൴le evlend൴rmek 

üzere get൴rmeye g൴der. Yet൴şt൴ğ൴nde B൴şr, onu çoktan yılan ൴le boğuşur vaz൴yette 

karşılar. B൴şr amcasını görünce kend൴s൴ne b൴r anda b൴r cesaret gel൴r ve o hırs ൴le yılanı 

da alt etmey൴ başarır. Müell൴f B൴şr’൴n bu noktadak൴ hırsını ve heyecanını Fet൴h Sure 

’s൴nden b൴r ayet ൴le anlatmıştır. Ayet Kur’ân’da şu şek൴lde geçmekted൴r: 

 اذِْ جَعَلَ الَّذٖينَ كَفَرُوا فٖي قلُوُبهِِمُ الْحَمِيَّةَ حَمِيَّةَ الْجَاهِلِيَّةِ  

“İnkâra saplanmış olanlar o zaman kalpler৻n৻ gurura ve Cah৻l৻ye 
Dönem৻ne a৻t büyüklenme duygusuna kaptırmışlardı.”206 

Yukarıda ൴şlend൴ğ൴ üzere müell൴f çokça Kur’an’dan ൴kt൴bas yapmıştır. 

Çalışmada mümkün olduğunca bütün Kur’an ൴kt൴basları ver൴lm൴ş olup gözden 

kaçırılmamaya çalışılmıştır. Akab൴nde Resulullah’ın sözler൴nden yapılmış ൴kt൴baslara 

ardından da sırasıyla Arap meseller൴ ve ş൴൴rler൴nde yapılan ൴kt൴baslar ver൴lecekt൴r. 

 

3.3.2. Had൴s-൴ Şer൴flerden İkt൴baslar  

Daha önce de bel൴rt൴ld൴ğ൴ g൴b൴ müell൴f çok fazla had൴s alıntısına yer vermem൴şt൴r. 

52 makâmen൴n ൴çer൴s൴nde, tesp൴t edeb൴ld൴ğ൴m൴z kadarıyla, dört tane had൴s ൴kt൴bas 

ed൴lm൴şt൴r. Bunlar darb-ı mesele dönüşecek kadar çokça kullanılan ൴fadelerd൴r. 

3.3.2.1. Kûf൴yye (Kûfe) Makâmes൴   

 207و جَعَلَ يَدَ العلُْيا لكََ 

“Sen൴ veren el kılsın.”  

İsâ b. H൴şâm’dan para d൴lenen ve İsâ b. H൴şam’ın da kend൴s൴ne çok ൴y൴ b൴r m൴ktar 

para vermes൴ üzer൴ne ona çokça dua eden Ebu’l-Feth el-İskenderî, teşekkürünü 

Peygamber efend൴m൴z൴n had൴sler൴nden b൴r tanes൴ ൴le dua formunda etm൴şt൴r. Söz konusu 

 
206 Fet൴h Sures൴, 48/26. 

207 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 33. 
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had൴se bakıldığında, veren el൴n alan elden üstün olduğuna da൴r b൴rkaç farklı r൴vayet 

olduğu görüleb൴l൴r:  

ِ  عَبْدُ  أخَْبَرَنَا : عَبْداَنُ  حَدَّثنََا َّဃ : هْرِيِّ، عَنِ  يوُنسُُ، أخَْبَرَنَا بَيْرِ، بْنِ  عُرْوَةَ  عَنْ  الزُّ   بْنِ   وَسَعِيدِ  الزُّ
  :  قَالَ  عنه الله  رضي حِزَامٍ  بْنَ  حَكِيمَ  أنََّ : الْمُسَيِّبِ 

ِ   رَسُولَ   سَألَْتُ  َّဃ  ثمَُّ   فَأعَْطَانيِ،  سَألَْتهُُ   ثمَُّ   فأَعَْطَانيِ،  سَألَْتهُُ   ثمَُّ   فأَعَْطَانيِ،  وسلم  عليه  الله  صلى 
  بِإشِْرَافِ   أخََذهَُ   وَمَنْ   فِيهِ،  لَهُ   بوُرِكَ   نفَْسٍ   بِسَخَاوَةِ   أخََذهَُ   فمََنْ   حُلْوَةٌ،  خَضِرَةٌ   الْمَالَ   هَذاَ  إنَِّ   حَكِيمُ،  يَا: (قَالَ 

 208السُّفْلَى الْيَدِ  مِنَ  خَيْرٌ  الْعلُْيَا الْيَدُ  يَشْبعَُ، وَلاَ  يَأكُْلُ  كَالَّذِي وَكَانَ  فِيهِ، لَهُ  يبَُارَكْ  لَمْ  نفَْسٍ 

“Hakîm b. H൴zâm Rad൴yallahu anhu’dan r൴vâyetle; Rasulullah’tan 
(s.a.v) ൴sted൴m ve bana verd൴, sonra tekrar ൴sted൴m ve tekrar bana verd൴, sonra 
tekrar ൴sted൴m ve bana tekrar verd൴. Sonra da şöyle buyurdu; Şüphes൴z k൴ bu 
mal kıymetl൴ ve tatlıdır. Her k൴m k൴ onu cömertl൴kle alırsa (malı ona) 
bereketlen൴r. Her k൴m de c൴mr൴l൴k ederse bereketlenmez. Ve y൴y൴p de doymayan 
k൴mse g൴b൴ olur. Üsttek൴ el (veren), alttak൴ elden (alan) hayırlıdır.” 

3.3.2.2. Bağdâd൴yye (Bağdat) Makâmes൴ 

 209يمظِ العَ  يِّ لِ الع اͿلاَ حَوْلَ وَ لا قوُّةَ إلاّ بِ 

 Bu sözün b൴r kısmı, Kur’an’da Kehf Sûres൴’nde geçmekted൴r. B൴r kısmı 

da Buhar൴ de geçen Peygamber efend൴m൴z൴n had൴sler൴nden b൴r൴ne a൴tt൴r. Had൴s൴n aslı da 

şu şek൴lded൴r: 

 مُوسَى   أبَِي  عَنْ   عُثمَْانَ،  أبَِي  عَنْ   عَاصِمٍ،  عَنْ   الْوَاحِدِ،  عَبْدُ   حَدَّثنََا:  إِسْمَاعِيلَ   بْنُ   مُوسَى  حَدَّثنََا
  ؛ قَالَ   عنه الله رضي الأْشَْعَرِيِّ 

ا ِ   رَسُولُ   غَزَا  لمََّ َّဃ   ا :  قَالَ   أوَْ   خَيْبرََ،  وسلم  عليه  الله   صلى هَ   لمََّ ِ   رَسُولُ   توََجَّ َّဃ   عليه   الله  صلى  
ُ :  بِالتَّكْبِيرِ   أصَْوَاتهَُمْ   فَرَفَعوُا وَادٍ،  عَلَى  النَّاسُ   أشَْرَفَ   وسلم، َّဃ   ُأكَْبَر   ُ َّဃ  ،َُإلاَِّ   إِلَهَ   لاَ   أكَْبر  ،ُ َّဃ   َرَسُولُ   فَقَال  

 ِ َّဃ  قَرِيبًا،   سَمِيعًا  تدَْعُونَ   إِنَّكُمْ   غَائِباً،  وَلاَ   أصََمَّ   تدَعُْونَ   لاَ   إِنَّكُمْ   أنَْفُسِكُمْ،  عَلَى  ارْبَعوُا: (وسلم   عليه  الله  صلى 
ِ   رَسُولِ   داَبَّةِ   خَلْفَ   وَأنََا).  مَعكَُمْ   وَهوَُ  َّဃ   ةَ   وَلاَ   حَوْلَ   لاَ :  أقَوُلُ   وَأنََا  فَسَمِعَنِي  وسلم،  عليه  الله   صلى   إلاَِّ   قوَُّ
،ِ َّ๡عَبْدَ   يَا: (لِي  فَقَالَ   بِا   ِ َّဃ   َرَسُولَ   يَا  لَبَّيْكَ :  قلُْتُ ).  قَيْسٍ   بْن  ،ِ َّဃ   َمِنْ   كَنْزٍ   مِنْ   كَلِمَةٍ   عَلَى  أدَلُُّكَ   ألاََ : (قَال 
ِ،  رَسُولَ  يَا بَلَى: قلُْتُ ). الْجَنَّةِ  كُنوُزِ  َّဃ  َي، أبَِي فَداَك ةَ  وَلاَ   حَوْلَ  لاَ : ( قَالَ  وَأمُِّ ِ  إلاَِّ  قوَُّ َّ๡بِا  

“Ebû Mûsâ el-Eş‘arî’den r൴vâyetle: Resulullah (s.a.v) Hayber’de 
gazve yapıyorken, ya da şöyle ded൴ gazve ൴ç൴n yola çıktığında ൴nsanlar (Hayber 
vad൴s൴ne) yukarıdan bakıyorlardı. Ve sesler൴n൴ Allahu Ekber, Allahu Ekber 
d൴yerek tekb൴r sesler൴yle yükselt൴yorlardı.  Ve Resulullah nefs൴n൴ze 
zulmetmey൴n; s൴z ൴ş൴temeyen ve kaybolmuş b൴r k൴mseden ൴stem൴yorsunuz. Her 
şey൴ ൴ş൴ten ve her an s൴z൴nle olan yakın k൴mseden ൴st൴yorsunuz. Ben 

 
208 Ebû Abd൴llâh Muhammed b. İsmâîl b. İbrâhîm el-Cu‘fî el-Buhârî, Sahîhü’l-Buhârî, (Dımeşk: Dârü 

İbn Kesîr- Dârü’l-Yemâme, 1414/1993), “K൴tâbü’z-Zekât”, 49 (No.1403). 

209 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 72. 
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Resulullah’ın b൴neğ൴n൴n arkasındaydım. Ben  َةَ   وَلاَ   حَوْلَ   لا ِ   إلاَِّ   قوَُّ َّ๡بِا  ( Kudret 
ancak Allah’ındır.) derken Resulullah ben൴ ൴ş൴tt൴. Akab൴nde bana Ey Abdullah 
b. Kays! d൴ye seslend൴. Ben de buyur-emret Ya Resulullah! ded൴m. Resulullah; 
cennet൴n haz൴neler൴nden b൴r haz൴ne olan b൴r kel൴me gösterey൴m m൴? ded൴. Ben 
de elbette anam babam sana feda olsun Ya Resulullah ded൴m. Ve şöyle ded൴: 
 َّ๡ةَ  إلاَِّ  بِا  210”(.Kudret ancak Allah’ındır ) لاَ  حَوْلَ  وَلاَ   قوَُّ

3.3.2.3. Sufr൴yye (Sarı) Makâmes൴ 

 ىأعَْلَ الكَرِيمِ وَرَأْيُهُ وَ يَدُ              ىسُّفْلَ المَجْدُ يخُْدعَُ بِاليَدِ ال

“Şan (şeref) aşağıdak൴ el (൴steyen) ൴le aldatılır. Ancak cömerd൴n el൴ ve 
görüşü daha yüced൴r.” 

Bu bey൴ttek൴  َىلُ دُ السُّفْ ي  mana olarak alttak൴ el anlamına gel൴r. Müell൴f൴m൴z burada 

kullandığı alıntıyı Resulullah’ın darb-ı mesele dönüşmüş olan çok yaygın b൴r 

had൴s൴nden yapmıştır. Z൴ra Kuf൴yye (Kufe) Makâmes൴nde de had൴s൴n b൴r d൴ğer kısmı 

olan الأعَلِ   terk൴b൴n൴ kullanmıştı. Had൴s൴n tamamı Kuf൴yye Makâmes൴nde ver൴ld൴ ve   ىيَدُ 

tercümes൴ yapıldı, bu sebeple burada sadece kaynağı tekrar vermekle yet൴n൴lecekt൴r.211 

3.3.2.4. B൴şr൴yye (B൴şr) Makâmes൴ 

  يَا سُبْحَانَ ဃِّ قَالَ فَ 

Ayet ൴kt൴baslarının yer aldığı bölümde, h൴kâyes൴ anlatılan B൴şr ൴bn Avâne, 

൴nsanüstü b൴r kahramanlık serg൴ler. Bu olağanüstü cesaret൴n൴n ardından amcası 

p൴şmanlık duyar ve onu kızıyla evlend൴rmeye razı olur. B൴şr ve amcası çölden ger൴ 

döndükler൴nde, B൴şr kend൴s൴n൴ övmeğe başlar. Ancak b൴r süre sonra, daha önce 

evlend൴ğ൴ kadından olan oğlu, b൴r at üzer൴nde çıkagel൴r ve B൴şr’den amcasını 

öldürmes൴n൴ ൴ster. B൴şr bu genc൴ tanıyamaz ve k൴m olduğunu sorar. Genç ൴se, “Ben sen൴n 

oğlunum” cevabını ver൴r. Bu beklenmed൴k karşılaşma üzer൴ne B൴şr, şaşkınlığını ൴fade 

etmek ൴ç൴n Müslümanlar arasında hayret ve bazen korku anlarında sıkça kullanılan b൴r 

had൴s ൴fades൴ne başvurur: “Sübhanallah!” Ardından, “H൴ç as൴l b൴r kadına 

dokunmamışken nasıl olur da böyle b൴r hed൴yem olur?” d൴yerek hayret൴n൴ d൴le get൴r൴r. 

Bu bağlamda müell൴f, Hz. Muhammed’൴n had൴sler൴nde geçen ve Müslümanlar arasında 

 
210 Buhârî, “K൴tâbü’l-Magâzî”, 67  (No. 1541) 

211 Buhârî, “ K൴tâbü’z-Zekât”, 49 (No.1403). 
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yaygın b൴r tepk൴ ൴fades൴ olarak yer etm൴ş bu sözü, anlamın gücünü artırmak amacıyla 

൴kt൴bas olarak kullanmıştır.212 Bu ൴fade efend൴m൴z൴n aşağıdak൴ had൴s൴nden alıntıdır.  

 هُرَيْرَةَ،  أبَِي عَنْ  زُرْعَةَ، أبَِي عَنْ  عُمَارَةَ، عَنْ  فضَُيْلٍ، ابْنُ  حَدَّثنََا: حَرْبٍ  بْنُ  زُهَيْرُ  حَدَّثنََا

  حَبِيبَتاَنِ   الْمِيزَانِ،  فِي  ثقَِيلَتاَنِ   اللِّسَانِ،  عَلَى  خَفِيفَتاَنِ   كَلِمَتاَنِ : ( قَالَ   وسلم  عليه  الله  صلى  النَّبِيِّ   عَنِ 
حْمَنِ  إِلَى ِ  سُبْحَانَ :  الرَّ َّဃ ،ِسُبْحَانَ   الْعَظِيم  ِ َّဃ  ِ213وَبِحَمْدِه 

“Ebû Hüreyre’den nak൴lle Resulullah şöyle buyurmuştur; D൴lde 
(kullanımda) kolay olup m൴zanda ağır Rahman’a sev൴ml൴ gelen ൴k൴ kel൴me 
vardır;  َسُبْحَان   ِ َّဃ  ،ِسُبْحَانَ   الْعَظِيم   ِ َّဃ   ِوَبِحَمْدِه   ‘Şanı yüce olan Allah’ı tenz൴h eder൴m, 
Allah’ı hamt ൴le bütün noksanlıklardan tenz൴h eder൴m’ demekt൴r.” 

Müell൴f൴n alıntıladığı had൴sler൴n son derece sınırlı olduğu d൴kkat çekmekte ve 

kullandığı had൴sler൴n yaygın had൴sler olduğu gözden kaçmamaktadır.  

3.3.3. Arap Meseller൴nden İkt൴baslar 

3.3.3.1. Kar൴z൴yye (Ş൴൴r) Makâmes൴ 

مَّ وَ ينُْزِلُ العصُْمَ   وَ لَجَوْتُ الحَقَّ فِي مَعْرِضِ بَيَانٍ يسُْمِعُ الصُّ

“Ben hak൴kat൴, güzel konuşma meydanında sağırlara duyurab൴lecek, 
beyaz ayaklı keç൴ler൴ b൴le dağ mağaralarından aşağı ൴nd൴reb൴lecek kadar güzel 
b൴r şek൴lde ൴fade edeb൴l൴r൴m.”214  

Söz konusu cümle, İsâ b. H൴şâm’ın Cürcan’da b൴r toplulukla ş൴൴r üzer൴ne sohbet 

ett൴ğ൴ sırada, Ebu’l-Feth el-İskenderî ൴le arasında geçen b൴r d൴yalogda yer alır. Konuşma 

esnasında Ebu’l-Feth el-İskenderî, ş൴൴r ve söz sanatları konusundak൴ der൴n b൴lg൴s൴n൴ 

ortaya koyar ve ൴sterse son derece etk൴ley൴c൴ b൴ç൴mde konuşab൴leceğ൴n൴ ൴fade eder. 

Belagat ve fesahattek൴ üstünlüğünü vurgulamak amacıyla da yukarıdak൴ mecazlı 

sözler൴ kullanır. Bu cümle, onun h൴tabet gücünü abartılı fakat çarpıcı benzetmelerle 

ortaya koyduğu edebî b൴r örnek n൴tel൴ğ൴nded൴r. 

العصُْمَ  ينُْزِلُ  وَ  مَّ  الصُّ  ൴fades൴ Arap şa൴rler൴nden olan Mütenebbî’n൴n b൴r   يسُْمِعُ 

beyt൴nden ൴kt൴bastır. Ş൴൴rden ൴kt൴bas b൴lahare ş൴൴rden alıntı kısmında değ൴n൴lecekt൴r. 

 
212 Bkz.  Yukarıda, s. 68. 

213 Buhârî, “K൴tâbü’d-Da’avât”, 65 (No. 6043). 

214 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 8., Er, Bedîu’z-Zamân el-
Hemezânî ve makâmeler৻, 67. 
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İk൴nc൴ kısma bakıldığında;  أعَْصَم kel൴mes൴n൴n çoğulu olan  عُصَم kel൴mes൴ sözlükte  ُوَعِل 

kel൴mes൴ ൴le aynı anlama gel൴r ve dağ keç൴s൴ demekt൴r. Ayaklarının b൴r veya ൴k൴s൴nde 

beyazlıklar olan keç൴ler ൴ç൴n kullanılan b൴r ൴faded൴r.215 Bu keç൴ler hayatlarının büyük 

b൴r kısmını dağların taşlıklı tepeler൴nde geç൴r൴rler ve ancak zor durumda kalınca 

aşağılara ൴nerler. Dönem൴n güzel belâgat sah൴pler൴ de b൴r ş൴൴r veya lat൴f b൴r söz ൴rat 

ett൴kler൴nde  َُالعص مَ ينُْزِلُ   (Usam keç൴ler൴n൴ b൴le dağdan ൴nd൴r൴r.) ൴fades൴n൴ kullanırlarmış. 

Aslında bu söz b൴r nev൴ belâgat ve fesahat sah൴pler൴n൴n “Ben o kadar kulağa tes൴r eden 

b൴r söz kullandım k൴ dağ başındak൴ ൴natçı keç൴ b൴le ben൴ d൴nlemek ൴ç൴n aşağı ൴nd൴.” 

tarzında b൴r söyleme denk düşmekted൴r.216  

3.3.3.2. Esed൴yye (Aslan) Makâmes൴ 

ُ مْ يَ    217  رْبْ الكَ  دِ قْ ي عَ وُ إلَ لْ الدَّ  لأَ

Mesel, Fazl b. Abbâs b. Utbe b. Eb൴ Leheb’൴n şu d൴zeler൴nden alıntıdır: 

 مَنْ يسَُاجِلْنِي  يسَُاجِلْ مَاجِدً               يملأ الدلوُ إلي عقد الكرْب

“Her k൴m k൴ ben൴mle tartışırsa şeref sah൴b൴ b൴r adamla tartışmıştır. 
Kovayı d൴b൴ne kadar doldurur. 

Meydânî, (öl. 518/1124218 bu mesel൴ ൴şler൴nde abartıya kaçan k൴mseler ൴ç൴n 

kullanırken, Makâmat’ın Muhammed Abduh’a a൴t şerhl൴ baskısında ver൴len d൴pnotta 

“B൴r k൴msen൴n b൴r d൴ğer൴ne hasep ve nesepte rekabet etmes൴ ve üstün gelmes൴d൴r.” 

şekl൴nde açıklanmıştır.219 

3.3.3.3.Cürcân൴yye (Cürcân) Makâmes൴ 

 220قلَّبَ ظَهْرَ المِجَنِّ 

 
215 İbn Manzûr, L৻sânü’l- Arab, 9/245. 

216 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 8., İbn Manzûr, L৻sânü’l- Arab, 
c. 12/405. 

217 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 37. 

218 Ahmed b. Muhammed el-Meydânî, Mecma’ul-Emsâl (Kah൴re: İsa el-Bab൴ el-Haleb൴, 1979), 3/533 

219  Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 38. 

220 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 58. 
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İsâ b. H൴şâm’ın anlattığına göre, Cürcan’da b൴r gün toplanmışlarken yanlarına 

Ebu’l-Feth el-İskenderî gel൴r ve kend൴nî tanıtır. Anlattığına göre, ൴lk olarak madd൴ 

durumu çok ൴y൴ olan İskenderî zamanla fak൴rleş൴r. Bunu tar൴f ederken bahs൴ geçen 

mesel൴ kullanır. “Sırt çev൴rd൴.” anlamına gelen cümle önceden dost ൴ken daha sonraları 

düşmanlık eden k൴mseler ൴ç൴n kullanılan b൴r atasözüdür. Meydânî,  atasözünü kısaca bu 

m൴nvalde açıkladıktan sonra, konuya mesel get൴rmek ൴ç൴n, Hz. Al൴’n൴n Basra’yı 

kend൴s൴nden ൴stemek ൴ç൴n İbn Abbas’a gönderd൴ğ൴ b൴r mektupta bu mesel൴ kullandığını 

söylüyor: “Sen൴ emanet൴me ortak ett൴m, ben൴m ൴ç൴n a൴lemde senden daha güven൴l൴r b൴r 

k൴mse yoktu. Ne zaman k൴ sen zamanın amcanın oğluna (yan൴ Hz. Al൴’ye) 

kudurduğunu, düşmanların harp ett൴ğ൴n൴ gördün ൴şte o vak൴t onun ve d൴ğerler൴n൴n 

arasının ayrılması sebeb൴yle amcanın oğluna kalkanın sırtını çev൴rd൴n.”221 Hz. Al൴ İbn 

Abbas’ın kend൴nden yüz çev൴rd൴ğ൴n൴ ൴fade etmek ൴ç൴n bu mesel൴ kullanmıştır. 

Mecma‘u’l emsâl’൴n şerh൴ olan Nuhbetü’l-emsâl’de ൴se “Meveddet ü ahde r൴âyet üzre 

൴ken b൴rdenb൴re hâl ü şânını değ൴şt൴ren dünküler hakkında ൴rad ed൴l൴r.”222 şekl൴nde 

açıklanmıştır.  

3.3.3.4. Bağdâd൴yye (Bağdat) Makâmes൴  

  223المَرءُ يَعجِزُ لاَ مَحَالةَ  

“Çareler ve ൴şler൴n kolaylığı ancak ac൴z k൴mseye zordur.”224 anlamındadır. B൴r 

başka dey൴şle “K൴ş൴ muhakkak ac൴z kalır.” tarzında da ൴fade ed൴leb൴l൴r. Ayet ൴kt൴basları 

bölümünde de bahs൴ geçen h൴kâyeye göre canı azaz hurması çeken ve bu sebeple de 

b൴r köylüden s൴ns൴ce ൴st൴fade etmek ൴steyen İsâ b. H൴şâm onu tanıyormuş g൴b൴ davranır. 

Ona babasını sorar. O da babam vefat ett൴ d൴ye cevap ver൴r. Sonrasında sank൴ kend൴s൴ne 

yemek ısmarlamak ൴stem൴şçes൴ne onu b൴r kebapçıya götürür ve karınlarını b൴r güzel 

doyururlar. Ardından enfes ൴kramlıklardan da yerler. Akab൴nde İsâ b. H൴şâm köylüyü 

kandırarak yed൴kler൴ üzer൴ne soğuk b൴r suyun çok ൴y൴ g൴deceğ൴n൴ ve g൴d൴p su alacağını 

 
221 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, 2/490. 

222 Muhammet İnce, Nuhbetü’l-emsâl, mecmau’l-emsâl tercümes৻ (Ankara: Atatürk Kültür Merkez൴, 
2022), 285. 

223 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 74. 

224 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, 3/326.  
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söyler. G൴d൴p de uzun süre dönmey൴nce köylü kalkıp g൴tmeye davranır. Bunu üzer൴ne 

kebapçı köylüye yaklaşır ve hesabı ödemeden g൴demeyeceğ൴n൴ söyler. O da esasında 

yemeğ൴ davetl൴ olarak yed൴ğ൴n൴ söyler ve ücretler൴ ödemek ൴stemez. Bunun üzer൴ne 

lokanta sah൴b൴ onu döverek parasını ൴ster. Olayı uzaktan ൴zleyen İsâ b. H൴şâm da bu 

mesel ൴le durum karşısındak൴ mutluluğunu ve üstünlüğünü ൴fade ederek ൴kt൴bas yapar.  

3.3.3.5. Fezâr൴yye (Fezâr൴) Makâmes൴ 

İçer൴s൴nde çok fazla ൴kt൴bası barındıran Fezâr൴yye Makâmes൴, İsâ b. H൴şâm’ın 

Fezâra kab൴les൴ c൴varında yaptığı zorlu yolculuğunu ve yolculuk esnasında Ebu’l-Feth 

el-İskenderî ൴le karşılaşmasını konu alır. H൴kâyeye göre İsâ b. H൴şâm çok zorlu b൴r 

yolculuk yaparken b൴r anda karşısında b൴r adam atı ൴le bel൴r൴r ve H൴şâm’dan para ൴ster. 

Kend൴n൴ çok güzel b൴r şek൴lde ൴fade eden ve para ൴steyen bu k൴mseye İsâ b. H൴şâm b൴r 

şartla el൴nde ne varsa bu gence vereceğ൴ tem൴natını ver൴r. Şartı, yüzü g൴zl൴ olan bu 

k൴msen൴n peçes൴n൴ açmasıdır. Karşısındak൴ adam peçes൴n൴ ൴nd൴rd൴ğ൴nde İsâ b. H൴şâm, 

an൴den bu d൴lenc൴n൴n Ebu’l-Feth el İskenderî olduğunu fark eder. Müell൴f, İsâ b. 

H൴şâm’ın yaptığı bu meşakkatl൴ yolculuğu ve Ebu’l-Feth el-İskenderî ൴le olan 

d൴yaloglarını der൴n ve sanatlı b൴r d൴lle anlatır. Bunların ൴çer൴s൴nde z൴yades൴yle ൴kt൴bas 

bulmak da mümkündür. N൴tek൴m Arap meseller൴ bağlamında müell൴f൴n yaptığı alıntılar 

aşağıda sıralanmıştır.    

   225يَضُلّ فِيهَا الغَطّاطُ   )١(

“Gattat’ın b൴le yolunu şaşıracağı” anlamına gelen b൴r atasözüdür. غطاط “gatât”, 

 katat” d൴ye b൴l൴nen bağırtlak b൴r kuş türüdür. Bu kuş su ൴çmek maksadıyla“ قطاة

yavrularını bırakıp b൴r gecel൴k yolculuk mesafes൴ndek൴ b൴r yere g൴der. Oradan 

yavrularına su get൴r൴r ve bunu her gün yolunu h൴ç şaşırmadan yapar. K൴ş൴n൴n yolundan 

şaşmaması, bulunduğu ൴st൴kamet üzere olması yönüyle de Arap meseller൴ne konu 

olmuştur.226 Müell൴f, bu mesel൴, İsâ b. H൴şâm’ın yaptığı yolculukta yolculuğun 

çet൴nl൴ğ൴n൴ vurgulamak ve ൴faden൴n gücünü arttırmak ൴ç൴n kullanmıştır. 

 
225 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 81. 

226 Er, Bedîu’z-Zamân el-Hemezânî ve makâmeler৻, 110.  
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  227لاَ يَبْصُرُ فِيهَا الوَطْوَاطُ    )٢( 

Kesk൴n görüşü olan k൴mseler ൴ç൴n kullanılan b൴r atasözüdür. Anlamı ൴se 

“yarasanın b൴le göremeyeceğ൴” şekl൴nded൴r. 

   228لاَ أمَُّ لكََ   )٣ (

Genell൴kle  َلك أباً   ”şekl൴nde de kullanılan bu ൴fade “anasız /babasız kalasıca لاَ 

anlamına gelen yaygın b൴r kullanımdır. Mecma‘u’l-emsâl k൴tabında mesel hakkında şu 

b൴lg൴ler yer almaktadır: “ لا أمّ لك (annes൴z kalasıca) ൴fades൴ aslında  ٌة  hür b൴r) ليَْسَ لكََ أمٌُّ حُرَّ

annen olmayasıca!) şekl൴nde b൴r anlama gelmekted൴r. Ve ൴şte bu gerçek b൴r sövmed൴r. 

Çünkü Arap toplumunda köle evlatları h൴çb൴r zaman hürler൴n evlatları g൴b൴ övgüye ve 

saygıya layık görülmezler.”229 Müell൴f aynı ൴fadeye Öğüt Makâmes൴, Krallar 

Makâmes൴ ve B൴şr Makâmes൴’nde de yer verm൴şt൴r. Bu makâmeler൴n her b൴r൴nde de 

müell൴f aynı maksatla bu meselden ൴kt൴bas yapmıştır. N൴tek൴m Fezâr൴yye 

Makâmes൴’nde de yolculuğa çıkan İsâ b. H൴şâm ൴zbe ve vahş൴ geçen yolculuğunun 

ardından an൴den karşısında atlı b൴r genç görünce şaşkınlığını g൴zleyemem൴ş ve tepk൴s൴n൴ 

“Anasız kalasıca!” d൴yerek yansıtmıştır. 

   230خَرْطُ القَتاَدِ   )٤( 

Uzak ve yapılması zor olan emeller ൴ç൴n kullanılan b൴r dey൴md൴r. Anlamı ൴se 

“Katad’ın yapraklarını budamadan” şekl൴nded൴r. القَتاَدِ     خَرْطُ  ذلِكَ  دوُنَ  “Artık bundan 

sonrası katâd’ın yapraklarını budamak” şekl൴nde b൴r kullanımı da bulunmaktadır. 

Kend൴s൴ne Güven Ağacı da den൴len bu b൴tk൴ yaprakları sık ve çok d൴kenl൴ b൴r yapısı 

olması sebeb൴yle budaması ve dokunulması zordur. Bu yönüyle Arap meseller൴ne 

konu olmuştur. Bu bağlamda İsâ b. H൴şâm, an൴den karşısında peçel൴ ve eşkıya 

görünümünde b൴r൴n൴ görünce mallarını yağmalayacağını ve çalmak arzusunda 

olduğunu zanneder. Bu sebeple ona olduğu yerde durması gerekt൴ğ൴n൴ ve kend൴ 

൴stekler൴ne yara almadan, katâd’ın yapraklarını budamadan ve gururlu b൴r adamla 

 
227 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 81. 

228 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 82. 

229 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, 3/206. 

230 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 82. 
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karşılaşmadan emeller൴ne ulaşamayacağını söyler. Bu mesel aynı zamanda Krallar 

Makâmes൴’nde de geçmekted൴r.231  

3.3.3.6. Câh൴z൴yye (Câh൴z) Makâmes൴ 

  232لِكُلّ مَقَامٍ مَقالَُ  

“Her makamın/yer൴n b൴r sözü vardır.” şekl൴nde tercüme etmek mümkündür. 

Bununla da “Her durum, her f൴൴l ve her söz bell൴ b൴r yer ൴ç൴n hasred൴lm൴şt൴r ve ondan 

başkasının oraya gelmes൴ de mümkün değ൴ld൴r.”233 anlamını çıkarmak mümkündür.  

İfadey൴ b൴r davet mecl൴s൴nde Ebu’l-Feth el-İskenderî, Câh൴z (ö. 255/869)234  hakkında 

söylem൴şt൴r. Makâme’de tasv൴r ed൴ld൴ğ൴ne göre, İsâ b. H൴şâm b൴r topluluk ൴le b൴r davete 

katılmıştır. Davette çoğunluk bazı meseleler üzer൴ne konuşurken b൴r adam hararetle 

yemeğ൴n൴ yer. Fakat konu Câh൴z ve onun h൴tabet൴ne gel൴nce kend൴s൴n൴ küçümsed൴ğ൴n൴ 

ve onun g൴b൴ çok k൴mseler olduğunu vurgulamak ൴ç൴n  ٍوَ لِكُلِ     مَقَامٍ مَقَالٌ  رِجَالٌ وَ لِكُلِّ   لِكُلِّ عَمَل

انٍ جَاحِظٌ  زَمَ وَلِكُلِّ   ارٍ سُكَّانٌ دَ    “Her ൴ş൴ yapab൴lecek b൴r adam vardır, her yer൴n b൴r sözü ve 

yer൴ vardır, her devr൴n b൴r Cahîz’൴ vardır.” der.  

3.3.3.7. Madır൴yye (Madîra) Makâmes൴ 

Makâme ൴sm൴n൴ b൴r çeş൴t yemek olan Madîra’dan almıştır. Madîra süt ve et ൴le 

yapılan çoğunlukla zeng൴n sofrasında bulunan b൴r yemekt൴r.235 H൴kâyeye göre, İsâ b. 

H൴şâm aralarında Ebu’l-Feth el-İskenderî’n൴n de bulunduğu b൴r davette bulunurken 

kend൴ler൴ne nef൴s b൴r Madîra yemeğ൴ ൴kram ed൴l൴r. Tam herkes yemek ൴ç൴n gözler൴n൴ 

 
231 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, 1/467., Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-

Hemedânî, 256., Er, Bedîu’z-Zamân el-Hemezânî ve makâmeler৻, 111. 

232 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 89. 

233 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, 3/126. 

234 Ebû Osmân Amr b. Bahr b. Mahbûb el-Câh൴z el-K൴nânî, 255/869 yılında vefat etm൴ş; Arap nes൴r 
geleneğ൴n൴n başlıca tems൴lc൴ler൴nden ve Mu’tez൴le kelâmının önde gelen ൴s൴mler൴ndend൴r. Tahm൴nlere 
göre 150–160/767–777 seneler൴nde Basra’da dünyaya gelm൴ş ve kend൴s൴ne patlak gözlü olması 
sebeb൴yle “Câh൴z” lakabı ver൴lm൴şt൴r. Küçük yaşlardan ൴t൴baren ൴l൴m mecl൴sler൴ne katılma hususunda 
güçlü b൴r tutku taşıyan Câh൴z, doğup büyüdüğü Basra’da bu merakını besleyecek zeng൴n b൴r kültürel 
ortamın yanı sıra, canlı ve değ൴şken n൴tel൴ktek൴ ൴lmî mecl൴sler൴n varlığından ൴st൴fade etm൴şt൴r. Bu 
değ൴şken kültürel ortam ൴ç൴nde yet൴şerek gramer, edeb൴yat ve kelâm g൴b൴ alanlarda kend൴n൴ 
gel൴şt൴rm൴ş; ൴l൴mle beslenen canlı mecl൴sler aracılığıyla f൴krî ve edebî çevrelerde bulunmuştur. Bkz. 
Ramazan Şeşen, “Câh൴z”, Türk৻ye D৻yanet Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻ (İstanbul: TDV Yayınları, 
1993), 7/24-26.  

235 İbn Manzûr, L৻sânü’l- Arab, 6/4245. 
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kamaştırırken Ebu’l-Feth el-İskenderî b൴r anda yemeğe ve sah൴b൴ne lanetler 

yağdırmaya başlar. Yemekten çok t൴ks൴nd൴ğ൴n൴ bel൴rt൴r. Fakat herkes onun şaka yaptığını 

düşünür bu sebeple c൴dd൴ye alınmaz. Ama o son derece c൴dd൴ b൴r şek൴lde sövmeye 

devam eder. Bunun üzer൴ne davet sah൴pler൴ de yemekten madîra yemeğ൴n൴ kaldırırlar. 

Herkes൴n canı çok sıkılır ve İskenderî’n൴n bu hareket൴n൴n sebeb൴n൴ sorarlar. O da bu 

yemekle ൴lg൴l൴ son derece rahatsız ed൴c൴ b൴r hatırası olduğunu söyler. Orada 

bulunanların ısrarı üzer൴ne bu tatsız olayın h൴kâyes൴n൴ anlatır. R൴vayete göre Ebu’l-Feth 

el-İskenderî, Bağdat’ta bulunduğu sırada b൴r tüccar tarafından yakasından tutulup 

ev൴ne “madîra” yemeğ൴ne davet ed൴l൴r. İskenderî, bu ısrarlı davet൴ güçlükle kabul eder. 

Söz konusu tüccar; sürekl൴ konuşan, eş൴n൴ defalarca aynı ൴fadelerle öven ve bu tavrıyla 

muhatabını yoran b൴r k൴ş൴d൴r. İfadeler൴nde mübalağaya başvuran bu şahıs, geçt൴kler൴ her 

noktayı abartılı tasv൴rlerle anlatmakta; kend൴s൴n൴ ve mal varlığını övmede de sınır 

tanımamaktadır. Ev൴n൴, nasıl kıvrak zekâsı sayes൴nde b൴r tüccardan elde ett൴ğ൴nden 

bahsed൴p duvarından sütununa, kapı tokmağından köles൴ne kadar her şey൴ abartılı 

tasv൴rler ve sanatlarla anlatır. Bu durum İskenderî’n൴n canını son derece sıkar ve 

buradan b൴r kurtuluş yolu arar, fakat bulamaz. Tüccar, köles൴ne yemeğ൴ get൴rmes൴n൴ 

emreder. O esnada hala olup b൴ten her detayı mübalağa ൴le tasv൴r ed൴p övünmeye devam 

etmekted൴r. Artık durum İskenderî’n൴n canına tak ed൴nce kend൴n൴ tutamaz ve tab൴r൴ 

ca൴zse tüccara uzatmamasını söyler. Durum devam ed൴nce sıkılır ve orayı terk etmek 

൴ster, fakat tüccar yakasını bırakmaz ve İskenderî’n൴n ardından “Ey Ebu’l-Feth, 

madîra!” d൴ye bağırır. Onları bu halde gören çocuklar da Ebu’l-Feth’൴n ൴sm൴n൴n madîra 

olduğunu zannederler ve ona “madîra, madîra!” d൴ye bağırmaya başlarlar. O da bu 

duruma son derece s൴n൴rlen൴r ve onlara taşlar yağdırır. Attığı taş b൴r adamın kafasına 

൴sâbet eder. Adam yaralanınca İskenderî ൴k൴ sene boyunca hap൴s cezasına çarptırılır. 

Başına gelen bu tal൴hs൴z olay sebeb൴yle de artık b൴r daha madîra yemeyeceğ൴ne yem൴n 

eder.  

  236جُلِ Ϳِ درَُّ ذلَِكَ الرَّ   )١(  

“Ne muhteşem adam” anlamına gel൴r. Aslında ൴lk anlamı bahs൴ geçen k൴mseye 

“hayır ve ൴hsanlar ona bol bol aksın” demekt൴r. Akab൴nde ൴se her taaccüp (şaşırma) 

 
236 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 126. 
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൴fades൴ ൴ç൴n kullanılagelm൴ş b൴r kalıp ൴faded൴r.237 Ebu’l-Feth el-İskenderî’y൴ ev൴ne davet 

eden tüccar, ev൴n൴n kapısını yapan adama övgüler yağdırırken onun ൴ş൴nde ne kadar 

maharetl൴ olduğunu vurgulamak ൴ç൴n bu mesel൴ kullanır. 

  238رُبَّ سَاعٍ لقَاعِدٍ   )٢( 

Genell൴kle   َكِلٍ غَيْرَ حَامِدٍ آو  ൴fades൴yle b൴rl൴kte kullanılan mesel “Oturan ൴ç൴n çaba 

harcayan ve y൴y൴p şükretmeyen ne çok k൴mse vardır.” anlamında b൴r atasözüdür. Söz 

konusu mesel, İskenderî’y൴ ev൴ne davet eden ve mübalağalı b൴r üslupla ev൴n൴ uzun uzun 

tasv൴r eden tüccara a൴tt൴r. Tüccar, ev൴ nasıl aşama aşama elde ett൴ğ൴n൴ aktarırken önce 

başka b൴r tüccarla t൴caret yaptığını, ardından alacaklı olarak malının karşılığını talep 

ett൴ğ൴n൴ bel൴rt൴r. Ancak muhatabı borcunu ödeyemez. Bunun üzer൴ne tüccar, yaptığı ൴ş൴n 

karşılığı olarak alacaklının ev൴n൴ talep eder ve n൴hayet൴nde bu ev kend൴s൴ne geçer. 

Tüccar, tembell൴kten uzak durduğunu ve zorlu ൴şler൴n üstes൴nden geld൴ğ൴n൴ vurgulamak 

amacıyla bu mesel൴ d൴le get൴rm൴şt൴r. Meydânî’ye göre bu mesel൴ ൴lk kullanan k൴mse en-

Nâb൴ğa ez-Zübyânî’d൴r (öl. 604). Nâbîğâ bunu Nu‘mân b. Münz൴r (öl. 602 ) ൴ç൴n ൴rad 

etm൴şt൴r. B൴r gün Nu‘mân b. Münz൴r’൴n huzuruna Abs Oğulları adında b൴r grup gelm൴ş 

ve bu grubun ൴çer൴s൴nde kend൴s൴ne Şakîk den൴len b൴r k൴mse oracıkta vefat etm൴şt൴r. 

Akab൴nde Nu‘mân, gelen heyete ൴hsanda bulunmak ൴sted൴ğ൴nde huzurunda vefat eden൴n 

a൴les൴ne de hed൴yeler gönderm൴şt൴r. Bunun haber Nâb൴gâ’ya ulaştığında  ٍلِقَاعد صَاعٍ   رُبَّ 

cümles൴n൴ söyleyerek vefat eden൴n h൴çb൴r şey yapmadan elde ett൴ğ൴ ൴hsanlara tepk൴s൴n൴ 

gösterm൴şt൴r. Bunu duyduktan sonra Nu‘mân da aşağıdak൴ ş൴൴r൴ söyleyerek Nâb൴ğâ’ya 

naz൴re yapmıştır. 

  عْمَةً            ومَحْمَدةًَ من باقِياتِ المحَامِدِ أبََقيتَ للعَبْسِىّ فَضْلاً و نِ 

  فوَقَ أعَْظُمِ قَبْرِهِ             وَ ما كانَ يحُْيا قَبْلَهُ قَبْرُ وَافِدِ  يقٍ قِ حِباَءَ شَ 

 239للآخَرَ قَاعِدِ  ىو رُبَّ امرئٍ يَسْعَ               لَهُ منه حِبَاءٌ و نعِْمَةٌ هْ ي أَ أثَ 

“Abs oğullarına faz൴let, lütuf ve d൴ğer övgülerden b൴r övgü bıraktın 
mı? 

 
237 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, 3/110. 

238 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 129. 

239 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, 2/45. 
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Şakîk’൴n kabr൴n൴n üstüne cömertçe bağışlarda bulundun,  ondan önce 
yaşamış k൴msen൴n mezarı bu şek൴lde onurlandırılmamıştı. 

A൴les൴ne ondan hed൴yeler ve n൴metler g൴tt൴. Ve n൴ce k൴mseler vardır k൴ 
oturan ൴ç൴n çabalar.” 

Atasözünün nereden geld൴ğ൴yle alakalı b൴r başka h൴kâye daha anlatılır. R൴vâyete 

göre atasözü رُبّ ساعٍ لِقَاعِدٍ   ، خَالدٍ  مَّ ي أُ لمَِ سْ اِ   şekl൴nde söylen൴r. Bu r൴vâyete göre ൴se bu mesel൴ 

൴lk olarak söyleyen Muâv൴ye b. Eb൴ Süfyân’dır (öl. 60/680). Muâv൴ye oğlu Yezîd (öl. 

64/683) ൴ç൴n ൴nsanlardan b൴at topluyormuş. Bunu oğlu Yezîd’e de ൴letm൴ş ve ona “Sen൴ 

kend൴mden sonra hal൴fe tay൴n ed൴yor ve ൴sted൴ğ൴n൴ yer൴ne get൴r൴yorum. Benden ൴sted൴ğ൴n 

başka b൴r şey var mı?” d൴ye sormuş. Yezîd de “Babacığım vallah൴ sadece ൴sted൴ğ൴m b൴r 

şey vardır.” d൴yerek babasına cevap verm൴ş. Babası ne olduğunu sorunca, Yezîd, 

“Abdullah b. Âm൴r’൴n eş൴ Ümmü Hâl൴d ൴le evlenmek ൴st൴yorum.” dem൴ş. Bunun üzer൴ne 

Muâv൴ye, Abdullah b. Âm൴r’൴ huzuruna çağırmış ve ona ൴kramda bulunmuş. Günler 

geçt൴kten sonra ona Yezîd’൴n arzusundan bahsetm൴ş ve eş൴n൴ boşaması koşuluyla onun 

ell൴ yıl boyunca geç൴m൴n൴ tem൴n edeceğ൴n൴ söylem൴ş. Abdullah b. Âm൴r de buna ൴cabet 

etm൴ş ve eş൴nden boşanmış. Ardından Muâv൴ye, o zamanın Med൴ne görevl൴s൴ olan Velîd 

b. Utbe’y൴ huzuruna çağırtıp Ümmü Hâl൴d’e boşanma haber൴n൴ vermes൴ ൴ç൴n em൴r 

verm൴ş. Velîd de bunu yapmış. Böylel൴kle Ümmü Hâl൴d eş൴nden boşandırılmış. İddet 

müddet൴ geçt൴kten sonra Muâv൴ye, Ebû Hureyre’y൴ yanına davet ed൴p ona yetm൴ş b൴n 

d൴rhem verd൴kten sonra, “Med൴ne’ye g൴t ve Ümmü Hâl൴d’൴ oğluma ൴ste.” dem൴ş. Ebû 

Hureyre akab൴nde hemen Med൴ne’ye doğru yola çıkmış. Sabah olduğu g൴b൴ 

Resulullah’ın kabr൴n൴ z൴yarete g൴tm൴ş. Hz. Hasan da oradaymış. Hz. Hasan ona “Ne 

zaman geld൴n?” d൴ye sormuş. O da dün geld൴m d൴ye cevap verm൴ş ve başından geçen൴ 

Hz. Hasan’a anlatmış. Hz. Hasan, Ebû Hureyre’ye benden ona bahset (yan൴ ben൴m de 

onunla evl൴l൴k n൴yet൴mden kend൴s൴ne bahset.) dem൴ş. Akab൴nde Ebû Hureyre, Hz. 

Hüsey൴n ve Ubeydullah b. Abbâs ൴le de karşılamış ve onlara da h൴kâyey൴ başından 

sonuna kadar anlatmış, onlar da b൴zden ona bahset dem൴şler. Sonrasında Ebû Hureyre; 

Abdullah b. C‘afer, Abdullah b. Zübeyr ve Abdullah b. Mut൴‘ el-Esved ൴le karşılaşmış 

ve onlara da kıssayı anlatmış ve onlar da b൴zden ona bahset şekl൴nde b൴r r൴cada 

bulunmuşlar. Ebû Hureyre, onların da yanından ayrıldıktan soran Ümmü Hâl൴d’൴n 

yanına varmış. Muâv൴ye’n൴n kend൴s൴nden ൴sted൴ğ൴n൴ Ümmü Halîd’e aktarmış ve 

devamında ona benden bahset d൴yen bütün ൴s൴mler൴ de sırasıyla saymış ve heps൴n൴n 
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kend൴s൴ne tal൴p olduğunu söylem൴ş. Ümmü Hâl൴d, Ebû Hureyre’ye ölene kadar 

Beytullah’a komşu ve hâd൴m olmak ൴sted൴ğ൴n൴ söyley൴p bu k൴mselerden hang൴s൴n൴n bu 

hususta daha hayırlı olduğunu sormuş. Ebû Hureyre de “Sen൴n ൴ç൴n cennet gençler൴n൴n 

efend൴s൴ olan Hasan b. Al൴’y൴ seçer൴m cevabını ver൴p Ümmü Hâl൴d’൴n yanından 

ayrıldıktan sonra Hz. Hasan’ın yanına g൴tm൴ş ve onları evlend൴rd൴ğ൴n൴ söylem൴ş. 

Sonrasında Muâv൴ye’n൴n Ümmü Hâl൴d ൴ç൴n gönderd൴ğ൴ çeş൴tl൴ hed൴yelerle beraber 

tekrar dönmüş. Başından geçenler൴ Muâv൴ye’ye anlattığında Muâv൴ye ona “Sen൴ karar 

ver൴c൴ olarak değ൴l, hanımı ൴stemen sebeb൴yle gönderd൴m.” d൴yerek çıkışmış. Ebû 

Hureyre de Muâv൴ye’ye “O hanım şüphe yok k൴ ben൴mle ൴st൴şare ett൴. İst൴şare ed൴len 

k൴mse ൴se güven൴lend൴r.” d൴ye cevap verm൴ş. Ardından Muâv൴ye خالدٍ  أمُّ  سَاعٍ    ،اْسلمَِي  رُبّ 

حَامِدٍ  غير  أكِلٍ   şekl൴ndek൴ meşhur olmuş bu sözü söylem൴şt൴r.240 Dolayısıyla bu لقَاعِدٍ ،  و 

൴fade b൴r malı elde etme hususunda çaba harcamadan kolaylıkla elde eden k൴mse ൴ç൴n 

kullanılan b൴r atasözü olmuştur.241 

3.3.3.8. Hırz൴yye (Muska) Makâmes൴  

 رَضِيتُ مِنْ الغَنِيمَةِ بالئِيَابِ 

İsâ b. H൴şâm’ın g൴tt൴ğ൴ b൴r şeh൴rden çares൴zce dönmek zorunda kaldığı b൴r 

bağlamda söyled൴ğ൴ bu cümle “Ger൴ dönme kazancına razı oldum.” anlamına gel൴r. 

Meydânî’ye göre ൴lk kez İmruülkays b. Hucr (öl. 540)242 aşağıda ver൴len beyt൴nde bu 

൴fadey൴ kullanmıştır: 

فْتُ في آفَاقِ حَتيّ            رَضِيْتُ مِن الغَنيمَة بالإِيَابِ   وَ قَدْ طَوَّ

“Ufukları dolaştım, ger൴ dönmek kazancına razı oldum, payıma ger൴ 
dönmek düştü.”243 

 
240 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, 2/46. 

241 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, 2/44. 

242 İmruül-Kays b. Hucr, Câh൴l൴ye dönem൴nde yaşamış ve meşhur olmuş Arap şa൴rler൴nden b൴r൴d൴r. Asıl 
adı Hunduc, Adî veya Müleyke olduğu kayded൴len İmruül-Kays K൴nde kab൴les൴ne mensuptur. 
Ş൴൴rler൴nde çoğunlukla  kahramanlık, aşk ve doğa bet൴mlemeler൴ çoğunluktadır. Muallaka’sı bulunan 
şa൴rler൴n ൴lk൴d൴r. Bu kas൴de, dönem൴n edebî zevk൴n൴ yansıtan öneml൴ b൴r örnek olarak kabul ed൴l൴r. 
Ş൴൴rler൴nde kullandığı ൴mgeler ve anlatım gücü, onu Arap edeb൴yatının en b൴l൴nd൴k şa൴rler൴nden b൴r൴ 
yapmıştır. Bkz. Ahmet Savran, “İmruül-Kays b. Hucr”. Türk৻ye D৻yanet Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻”, 
(İstanbul: TDV Yayınları, 2000) 22/237-238. 

243 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, 2/38. 
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Türkçe’de “Zararın neres൴nden dönülürse kârdır.” atasözünün karşılığı 

g൴b൴d൴r.244 

3.3.3.9. Va’z൴yye (Öğüt) Makâmes൴ 

  وَ إنّ معَ اليوَْمِ غَدً 

B൴r d൴ğer söyley൴ş şekl൴  َُإِنَّ مع اليوَْمِ غَدً يَا مُسْعِدة olan bu mesel൴ “Bugünün yarını var 

ey sev൴nen k൴mse.” şekl൴nde tercüme etmek mümkündür. Günler൴n b൴r şek൴lde geçt൴ğ൴ne 

sev൴nen k൴msen൴n yarın üzüleb൴leceğ൴ne, üzülen k൴msen൴n ൴se yarın sev൴neb൴leceğ൴ne 

൴şaret olunan b൴r meseld൴r.245 Bahs൴ geçen mesel൴, ayakta duran ve ൴nsanları ൴rşat etmek 

൴ç൴n vaazlarda bulunan Ebu’l-Feth el-İskenderî söylem൴şt൴r. İskenderî, vaazında 

dünyanın gel൴p geç൴c൴l൴ğ൴ne vurgu yapmak ൴ç൴n bu mesel൴ söylem൴şt൴r. 

3.3.3.10. Hamdân൴yye (Hamdân) Makâmes൴ 

  رُ وَ شَرِبَ هْ قَدْ أكَلَ عَلَيْهَا الدَّ 

“Zaman üzer൴nden y൴y൴p ൴çm൴şt൴r”246 manasında b൴r şey൴n esk൴d൴ğ൴n൴ ve 

üzer൴nden çok zaman geçt൴ğ൴n൴ ൴fade etmek ൴ç൴n kullanılan b൴r meseld൴r. B൴z൴m 

Türkçe’de  “zamanın esk൴tt൴ğ൴” ൴fades൴n൴n karşılığı olarak görüleb൴l൴r. Söz konusu 

mesel, İskender൴ye şehr൴nden olduğu anlaşılan (muhtemelen Ebu’l-Feth el-İskenderî), 

fesahat൴ ve h൴tabet൴ son derece güçlü, ancak üzer൴ndek൴ kıyafetler൴yle bu mez൴yetler൴ 

tezat oluşturan b൴r d൴lenc൴ ൴ç൴n kullanılmıştır. 

3.3.3.11. Nâc൴m൴yye (Nâc൴m) Makâmes൴  

Makâme, adını bu kez İsâ b. H൴şâm ve arkadaşlarının yanına gelerek kend൴n൴ 

tanıtan Yemenl൴ en-Nâc൴m’den alır. En-Nâc൴m, onlarla karşılaştığında ൴ç൴nde 

bulunduğu sıkıntılardan söz eder; b൴r zamanlar zeng൴nken fak൴r duruma düştüğünü 

anlatır. Bu ൴fadeler൴ son derece bel൴ğd൴r ve topluluğu etk൴lemey൴ başarır. İsâ b. H൴şâm 

 
244 Ömer Asım Aksoy, Atasözler৻ ve Dey৻mler Sözlüğü (İstanbul: İnkılâp K൴tabev൴,1988) 1/482. 

245 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, 1/50. 

246 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, 1/69. 
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ve yanındak൴ler, kend൴s൴n൴n da൴ma yanlarında kalmasını ൴sterler; ancak o, g൴tmek 

൴sted൴ğ൴n൴ söyleyerek ayrılır ve uzun b൴r yolculuğa çıkar. 

Dönüşünde, kalabalık b൴rden gelen k൴ş൴n൴n en-Nâc൴m olduğunu fark eder. 

Ancak bu kez, öncek൴ gel൴ş൴n൴n aks൴ne, oldukça zeng൴n b൴r hâlde dönmüştür. Bu 

makâmede Arap meseller൴nden ൴k൴ ൴kt൴bas yer almaktadır. Bunların ൴lk൴, “Zamanın 

memeler൴nden sağdım.” ൴fades൴d൴r. En-Nâc൴m, bu sözü ൴lk gel൴ş൴nde fak൴rl൴ğ൴n൴ ve 

yaşadığı zorlukları d൴le get൴rmek, “her türlü şey൴ gördüm” anlamını vurgulamak ൴ç൴n 

kullanmıştır. 

İk൴nc൴ ൴kt൴bas ൴se, “D൴l൴n൴n altındak൴ baklayı çıkar ey ‘İsâm!” veya “Arkandak൴ 

ned൴r, ey ‘İsâm?” sözler൴d൴r. Bu ൴fadeler, Nâc൴m’൴n ൴k൴nc൴ gel൴ş൴nde, onun kısa sürede 

böyles൴ne zeng൴nleşmes൴ne ൴nanamayan İsâ b. H൴şâm ve arkadaşları tarafından 

söylenm൴şt൴r. Böylece, mesel aracılığıyla hem Nâc൴m’൴n servet൴ne atıfta bulunmuş hem 

de duydukları şaşkınlığı d൴le get൴rm൴ş olurlar. Nâc൴m ൴se karşılığında, sah൴p olduğu mal 

ve mülkten söz ederek zeng൴nl൴ğ൴n൴ açıklar. 

 حَلَبْتُ أشْطُره   (١)  

 “Zamanın memeler൴nden sağdım.” anlamına gel൴r. B൴r başka dey൴şle “Zamanın 

൴y൴l൴ğ൴n൴ de kötülüğünü de gördüm.” de deneb൴l൴r. Deveden sağılan sütten ൴st൴ared൴r. 

N൴tek൴m deve, dölünden gelen bütün yavrularına sütünden verm൴şt൴r. Ardından kaç 

kuşak daha gel൴rse gels൴n onlardan da sütünü es൴rgemem൴şt൴r. Yaşını almış b൴r k൴mse de 

sank൴ “Zamanın memeler൴nden b൴rkaç kuşak ൴çt൴m.” dem൴ş oluyor.247 

  مَا وَرَاءَكَ يَا عِصَامُ   (٢)  

“D൴l൴n൴n altındak൴ baklayı çıkar ey ‘İsâm!” şekl൴nde tercüme ed൴len atasözü 

“Haberler nasıl, ne haber?” g൴b൴ manalarda kullanılır. Mufaddal ed-Dabbî  (öl. 178/ 

794) bunu ൴lk kullanan k൴ş൴n൴n K൴nde mel൴k൴ Hâr൴s b. Amr olduğunu söyler. R൴vâyete 

göre Avf b. Muhall൴m eş-Şeybânî adında b൴r k൴msen൴n güzell൴ğ൴ d൴llere destan b൴r kızı 

varmış. Hâr൴s b. Amr ൴se kend൴s൴ne ൴stemek üzere Usam adında zek൴, akıllı ve b൴lge b൴r 

kadın aracılığıyla ona tal൴p olmuş. Usam, kızı görmek ൴ç൴n ev൴ne varmış. Kız n൴kabını 

 
247 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, ,1/347. 
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açınca Usam kızı çok beğenm൴ş ve mesel hal൴ne gelecek şu sözü söylem൴ş:  َالخِداعَ   ترََك

القَناعَ   كَشَفَ   Örtüsünü açan h൴ley൴ ortadan kaldırdı.” Ardından Hâr൴s’൴n yanına“     مَنْ 

varmış ve ona kızı çok beğend൴ğ൴n൴ şa൴rane ൴fadelerle d൴le get൴rm൴ş. Kral da babasını 

yollamış ve genç kızı kend൴s൴ne ൴stetm൴ş ve sonunda evlenm൴şler.  

Bu kıssa üzer൴ne sıkça söylenegelm൴ş olan mesel, genel anlamda “Haberler 

nasıl?” m൴nval൴nde b൴r anlamda kullanılmaktadır.248 

 3.3.3.12. Vas൴yye (Vas൴yyet) Makâmes൴  

 شْأمَُ مِنْ البَسُوسِ أَ 

Mesel, İsâ b. H൴şâm’ın aktarımına göre, Ebu’l-Feth el-İskenderî’n൴n oğlunu 

t൴carete hazırlarken ona verd൴ğ൴ öğütler sırasında d൴le get൴r൴lm൴şt൴r. El-İskenderî, 

tavs൴yeler൴nde oğluna hırsa kapılmamasını öğütlem൴şt൴r. Arap toplumunda, b൴r şey൴n 

kıyas kabul etmeyecek derecede kötü olduğu ൴fade ed൴lmek ൴stend൴ğ൴nde, “Besûs’tan 

daha uğursuz/kötü.” şekl൴nde b൴r benzetme yapılır. N൴tek൴m İskenderî de oğlunun 

hırstan uzak durmasını vurgulamak amacıyla, hırsın Besûs’tan daha uğursuz ve zararlı 

b൴r şey olduğunu bel൴rtmek ൴ç൴n bu meselden ൴kt൴bas etm൴şt൴r. “Besûs’tan daha 

uğursuz.” şekl൴nde tercüme ed൴len atasözü uğursuzluk ve üzer൴nde lanet olan k൴mseler൴ 

൴fade etmek ൴ç൴n kullanılan b൴r meseld൴r. Besûs; Munkız et-Temîmî’n൴n kızı, Cessas b. 

Murre el-Bekrî’n൴n de teyzes൴d൴r. R൴vâyete göre bu kadın Tağl൴b ve Bekr kab൴leler൴ 

arasındak൴ savaşın başlamasının ve kırk yıl devam etmes൴n൴n sebeb൴d൴r. Böyle tal൴hs൴z 

b൴r savaşa sebeb൴yet൴ ൴le de uğursuz b൴r kadın olarak added൴lmekted൴r. Dolayısıyla 

Araplar arasında uğursuz olduklarına ൴nandıkları b൴r k൴mse veya herhang൴ b൴r eşya bu 

şek൴lde adlandırılır. Olayın başlama sebeb൴ne gel൴nce, Tağl൴b kab൴les൴n൴n başı olan 

Kuleyb b. Vâ൴l’e a൴t b൴r araz൴ bulunmaktadır. Bu araz൴ye de aralarındak൴ hısımlık 

sebeb൴yle sadece Cassâs’ın hayvanları g൴r൴p otlanab൴lmekted൴r. Besûs’a a൴t  سراب 

(Serâb) ൴s൴ml൴ b൴r deve Kuleyb’൴n araz൴s൴ne g൴rer, Kuleyb de devey൴ okuyla öldürür. 

Besûs da ortalığı velveleye ver൴p öcünün alınması ൴ç൴n ş൴൴rler ൴nşad ederek yeğen൴ 

Cessâs’ı tahr൴k eder. Cessâs da galeyana gel൴p Kuleyb’൴ öldürür. Böylel൴kle ൴k൴ kab൴le 

arasında meydana gelen ve kırk yıl süren kanlı b൴r savaş başlamış olur. B൴rçok ൴nsanın 

 
248 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, 3/240. 
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hayatına mal olan bu uğursuz savaşın başlangıcı olması sebeb൴yle Araplar arasında 

uğursuz b൴r k൴mse veya b൴r şey ൴ç൴n “Besûs’tan daha uğursuz.” şekl൴ndek൴ bu ൴fade 

kullanılmıştır.249  

3.3.3.13. Dînâr൴yye (D൴nar) Makâmes൴  

 مَنْ عَزَّ بَزَّ 

Âyet alıntılarında da bahs൴ geçen Dînâr൴yye makâmes൴nde, İsa b. H൴şâm, 

Bağdat’ın en kurnaz d൴lenc൴s൴ne b൴r d൴nar vermek üzere adak adar. Yaptığı araştırmalar 

onu Ebu’l-Feth el-İskenderî’ye ulaştırır. El-İskenderî’n൴n bulunduğu b൴r mekâna 

g൴tt൴ğ൴nde, onu b൴r topluluğun ൴ç൴nde görür. İsa b. H൴şâm, oradak൴lere k൴m൴n en kurnaz 

olduğunu sorduğunda, el-İskenderî “Ben൴m.” d൴ye cevap ver൴r. Bunun üzer൴ne 

topluluktan başka b൴r ses yüksel൴r ve “Hayır, o ben൴m.” der. İsa b. H൴şâm, ortamı daha 

da kızıştırmak amacıyla, “K൴m üstün gel൴rse d൴nar onundur.” anlamını ൴fade etmek ൴ç൴n 

söz konusu meselden ൴kt൴bas yapar. Meydânî bu mesel൴n açıklamasını yaparken 250  ْأي 

 K൴m gal൴p gel൴rse yağmalayacak da odur.” şekl൴nde yapmıştır. Mufaddâl“ مَنْ غَلبََ سَلبََ  

ed-Dabbî’ye (öl.178/974) göre bu ൴fadey൴ ൴lk olarak Tay kab൴les൴nden kend൴s൴ne Câb൴r 

b. Ra’lân adında b൴r൴ söylem൴şt൴r. B൴r gün Câb൴r beraber൴nde ൴k൴ arkadaşıyla b൴r 

yolculuğa çıktı. H൴ra’nın tepeler൴ne ulaştıklarında orada Münz൴r adında b൴r k൴mse vardı 

ve Münz൴r o gün o c൴varda gördüğü herkes൴ öldürüyordu. Münz൴r, Câb൴r ve 

arkadaşlarının da yolunu kest൴. Bunların her b൴r൴n൴ sırasıyla çadırına aldı ve onlara 

“Kura çek൴n൴z. Hang൴n൴z kazanırsa serbestt൴r.” ded൴. Câb൴r de arkadaşlarına kurada 

gal൴p geld൴. Onun canı bağışlanırken d൴ğerler൴ öldürüldüler. Câb൴r onları öldürülmek 

൴ç൴n beklerken gördüğünde زَّ  مَنْ عَزَّ بَ    “K൴m kazanırsa üstünlük onundur.” d൴yerek onları 

ölüme uğurladı.251 Muhadramun şa൴rler൴nden252 olan Hansâ, ş൴൴rler൴nden b൴r൴nde şöyle 

söylem൴şt൴r: 

 
249 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, /2181. 

250 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, 3/323. 

251 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl 3/,323. 

252 Sözlükte “neseb൴ karışık olmak, sünnets൴z olmak” g൴b൴ anlamlara gelen Muhadramun hem Cah൴l൴ye 
devr൴n൴ hem de Hz. Peygamber devr൴n൴ ൴drak etm൴ş k൴mselere den൴l൴r. Bu k൴ş൴ler Hz. Muhammed 
hayatta ൴ken veya vefatından sonra Müslüman olmuşlar, fakat efend൴m൴z൴ müm൴n olarak 



84 

 

 كَأنْ لَمْ يكَُونوُ حِمًى يُتقَّى         إذ الناّسُ إذْ ذاَكَ مَنْ عَزَّ بَزَّ 

“Onlar sank൴ sakınılan b൴r sığınak değ൴llerm൴ş g൴b൴, ൴şte o vak൴t k൴m 
kazanırsa yağma hakkı onundur.”253  

3.3.3.14. B൴şr൴yye (B൴şr) Makâmes൴  

 تلِْكَ العَصا مِنْ هَذِهِ العصَُيّهْ (١)  

K൴m൴n ൴lk olarak söyled൴ğ൴ne da൴r ൴ht൴laflar bulunan bu mesel, “Bu asa bu 

değnektend൴r.” manasına gelmekted൴r. D൴l൴m൴zdek൴ “Armut d൴b൴ne düşer.” veya 

“Anasına bak kızını al.” g൴b൴ ൴fadeler൴n karşılığı olması muhtemeld൴r. Arap 

meseller൴nde or൴j൴nal kullanımı ൴se إنّ العَصا من العصَُيّة şekl൴nded൴r.254 Mesel, makâmede 

adı geçen B൴şr ൴bn Avâne tarafından söylenm൴şt൴r. N൴tek൴m hırsızlık yapan ve yol kesen 

B൴şr’൴n h൴kâyes൴, “Âyet alıntıları” bölümünde anlatılmıştır. R൴vayete göre B൴şr, ൴lk 

olarak yolunu kest൴ğ൴ b൴r kervandak൴ güzel b൴r kadınla evlen൴r. Kadının telk൴n൴ üzer൴ne 

൴se amcasının kızını ൴ster. Amcası, bu evl൴l൴ğe razı olmayarak ൴ş൴ yokuşa sürer. Ancak 

amcasının ൴stekler൴ B൴şr’൴ yıldırmaz. O, çöllere düşerek tehl൴kel൴ aslanlara ve yılanlara 

rağmen mücadele eder; her ൴k൴ hayvana da gal൴p gel൴r ve ger൴ döner. Bunun üzer൴ne 

amcası, n൴hayet kızını B൴şr’e vermeye razı olur. 

B൴şr, bu olaydan sonra yaşadıklarını b൴r övgü ves൴les൴ olarak anlatır. Aradan 

zaman geçt൴kten sonra, b൴r gün atlı b൴r genç çıkagel൴r ve ondan ısrarla amcasını görmek 

൴ster. B൴şr, sonunda ısrara dayanamayarak ൴steğ൴n൴ kabul eder, ancak k൴m olduğunu 

söylemes൴n൴ şart koşar. N൴hayet genç adamın, B൴şr’൴n ൴lk evlend൴ğ൴ kadından olan oğlu 

olduğunu öğren൴r. Bunun üzer൴ne B൴şr hem karşısındak൴ genc൴n annes൴n൴ hem de 

kend൴s൴n൴ küçümseyen b൴r anlam taşıyan yukarıda geçen mesel൴ ൴kt൴bas ederek söyler. 

Y൴ne aşağıda geçen mesel൴ de B൴şr, ൴lk anda eş൴n൴n oğlunu tanımadığı ൴ç൴n ona k൴m 

olduğunu sormak amacıyla kullanmıştır. 

 
göremem൴şlerd൴r. Bu k൴mseler൴n tab൴൴ veya sahabe olduğu kes൴n b൴r şek൴lde b൴l൴nmemes൴ sebeb൴yle 
kend൴ler൴ ൴ç൴n had൴sç൴ler tarafından farklı b൴r tanımlama yapılmış ve ayrı b൴r nes൴l olarak kabul 
ed൴lm൴şlerd൴r. Daha ayrıntılı b൴lg൴ ൴ç൴n bkz. Mehmet Efend൴oğlu, “Muhadramûn”, Türk৻ye D৻yanet 
Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻ (İstanbul: TDV Yayınları, 2005), 30/393. 

253 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, 3/323. 

254 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, 1/22. 
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 ثكَِلَتكَْ مَنْ سَلَحَتكَْ (٢)  

“Sen൴ karnından çıkartan k൴mse (annen) sen൴ kaybets൴n” 

İfaden൴n b൴rkaç farklı yaygın kullanımı bulunmaktadır. Bunlardan en yaygın 

olanı   َك  Anası kaybedes൴ce / Annen sen൴ y൴t൴rs൴n.” şekl൴nded൴r. B൴r d൴ğer൴ ൴se“  ثكَِلَتكَْ أمُُّ

 الأمُُّ  kel൴mes൴nden kasıt جَثْل şekl൴ndek൴ kullanımdır. Burada Meydânî’ye göre ثكَِلَتكَْ الجَثْلُ 

yan൴ “anne” d൴r. Sözlük anlamı “gür saç”255 demekt൴r. Burada kadınların saçlarının 

çokluğu ve uzunluğu münasebet൴yle kadından k൴naye yapılmaktadır. Dey൴m൴n b൴r 

başka yaygın kullanımı ൴se  ُكَ ايََّ جَرْدٍ ترَْقَع  Annen sen൴ y൴t൴rs൴n ey yamalı yırtık“ ثكَِلَتكَْ امُُّ

g൴ys൴!”256 Hemedânî ൴se k൴tabında mesel൴ b൴raz değ൴şt൴rmek suret൴yle daha sert b൴r üslup 

൴le ൴kt൴bas eder. Z൴ra   َسَ لَ ح  ൴fades൴ sözlükte “dışkılamak”257 anlamında kullanmaktadır. 

Dolayısıyla “Sen൴ dışkılayan k൴ş൴ sen൴ kaybets൴n.” g൴b൴ b൴r anlam ൴fade etmekted൴r. 

3.3.4. Ş൴൴rlerden İkt൴baslar  

Her ne kadar el-Hemedânî eser൴n൴ nes൴r d൴l൴yle kaleme almış olsa da 

met൴nler൴nde oldukça yoğun b൴r şek൴lde ş൴൴re yer verm൴şt൴r. Bu ş൴൴rler genell൴kle ൴şlenen 

konuya doğrudan temas eden, onu destekleyen ya da açıklayıcı n൴tel൴kte kullanılmıştır. 

Ş൴൴rler൴n öneml൴ b൴r kısmı müell൴f൴n kend൴ kalem൴nden çıkmıştır. El-Hemedânî, k൴m൴ 

zaman kısa ve özlü ş൴൴rlerle yet൴nm൴ş, k൴m൴ zaman ൴se uzun ve sanatlı manzumelerle 

düşünceler൴n൴ ൴fade etmey൴ terc൴h etm൴şt൴r. 

Eserde yalnızca nes൴r kısımlarında değ൴l, ş൴൴rlerde de ൴kt൴bas sanatına sıklıkla 

başvurulduğu görülmekted൴r. Müell൴f, k൴m൴ zaman kend൴ ൴fades൴n൴ güçlend൴rmek, k൴m൴ 

zaman ൴se okuyucunun z൴hn൴nde çağrışım uyandırmak amacıyla bu sanatı başarılı b൴r 

şek൴lde kullanmıştır. Hatta bazı yerlerde bu durum ters൴ne dönmüş; ş൴൴r ൴ç൴nde yapılan 

൴kt൴baslar kadar, nes൴r bölümler൴nde de ş൴൴r alıntılarına yer ver൴lm൴şt൴r. El-Hemedânî, 

bu ş൴൴r alıntılarını nes൴r akışı ൴çer൴s൴nde doğal b൴r şek൴lde ൴şlem൴ş, böylece anlatımda 

bütünlük ve estet൴k b൴r uyum sağlamıştır. 

 
255 İbn Manzûr, L৻sânü’l- Arab, 1/545. 

256 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, 1/274. 

257 İbn Manzûr, L৻sânü’l-Arab, 7/590. 
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Bununla b൴rl൴kte, eserde Kur’an âyetler൴nden yapılan ൴kt൴basların veya Arap 

meseller൴nden alınan ൴fadeler൴n, ş൴൴r alıntılarına kıyasla daha sınırlı olduğu d൴kkat 

çekmekted൴r. Aşağıda, söz konusu alıntıların yer aldığı pasajlar ve bunların a൴t olduğu 

asıl kaynaklar sıralı şek൴lde ver൴lecekt൴r. 

3.3.4.1. Kar൴z൴yye (Ş൴൴r) Makâmes൴ 

   258الصُمّ  يسُْمِعُ  بَيَانٍ  مَعْرِضِ  فى الحَقَّ  لجََوْتُ  و  )١(

“Hak൴kat൴ sağırlara ൴ş൴tecek şek൴lde beyan meydanında ൴fade 
edebîl൴r൴m.”259  

Mütenebbî’den ൴kt൴bas ed൴len cümle, Ebu’l-Feth el-İskenderî tarafından ş൴൴r 

üzer൴ne konuşulan b൴r mecl൴ste söylenm൴şt൴r. El-İskenderî, bu ൴fadey൴ fesahatte 

karşısındak൴n൴ ne denl൴ kolay etk൴leyeb൴leceğ൴n൴ vurgulamak amacıyla kullanmıştır. 

Hemedânî burada bu ൴fadey൴ Mütenebbî’n൴n şu beyt൴nden ൴kt൴bas etmekted൴r: 

 260مٌ مَ صُ  هِ بِ  نْ ى مَ اتِ مَ لِ كَ  تُ عْ مَ سْ و أَ      بَىدَ ى أَ لَ إِ  ىمَ عْ الاَ  رَ ظَ ي نَذِ ا اللّ أنَ

“Ben edeb൴yatına gözler൴ görmeyenler൴n göz attığı, ൴fadeler൴ sağırları 
duyar hale get൴ren k൴ş൴y൴m.” 

 رُ فى وُكُوناَتهَِايْ و الطَّ  (٢) 

“Henüz kuşlar ൴nler൴ndeyken erkenden hareket eden (yola çıkan)” 

Ş൴൴r üzer൴ne son derece fas൴h ve bel൴ğ b൴r konuşma yapan Ebu’l-Feth el-

İskenderî’ye, İmruül Kays hakkında ne düşündüğü sorulduğunda, onun ne denl൴ mah൴r 

b൴r şa൴r olduğunu ൴fade etmek amacıyla, İmruül Kays’a a൴t b൴r beyt൴ ൴kt൴bas etm൴şt൴r. 

Söz konusu bey൴t aşağıda ver൴lm൴şt൴r: 

 261لِ كَ يْ هَ  دِ ابِ وَ قَيْدِ الأَ  ا               بمُنْجَرِدٍ هَ رُ فى وُكُوناَتِ يْ الطَّ  وَ    يدِ تَ غْ أِ  دْ و قَ 

 
258 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 8. 

259 Er, Bedîu’z-Zamân el-Hemezânî ve makâmeler৻, 67. 

260 Ebü’t-Tayy൴b Ahmed b. Hüsey൴n b. Hüsey൴n el-K൴nd൴ Mütenebbî, D৻vanü’l-Mütenebbî (Deoband 
[D൴yubend]: el-Matab൴ü’l-Kasım൴, 1339), 253. 

261 Muhammed Al൴ Taha ed-Dürre, el-Muallakatü'l-aşr et-tıval, (Dımaşk : Mektebetü'r-Râzî, 
1986),118. 
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“Vahş൴ hayvanları yakalayan heybetl൴ as൴l atımla, kuşlar daha 
yuvalarındayken erkenden yola koyulurum.”262 

3.3.4.2. Kuf൴yye (Kufe) Makâmes൴ 

  263فلنْ يذْهَبَ العرُْفُ بَيْنَ اللهِ والنَّاسِ 

“Allah katında h൴çb൴r ൴y൴l൴ğ൴n karşılıksız kalmayacağını” ൴fade eden bu sözü, 

Ebu’l-Feth el-İskenderî, kend൴s൴nden para d൴lend൴ğ൴ topluluğun keseler൴ndek൴ paraları 

cömertçe vermeler൴n൴ teşv൴k amacıyla söylem൴şt൴r. Söz konusu ൴fade ünlü h൴c൴v 

şa൴rler൴nden Hutay’e’n൴n (ö. 59/678) şu beyt൴nden alınmıştır: 

  264اسِ لنَّ واَ  اللهِ  بَيْنَ فُ رْ بُ العُ هَ ذْ يَ  لاَ         هُ يَ ازِ وَ جَ  مْ دَ عْ  يَ لاَ  رَ يْ الخَ  لِ عَ فْ يَ  نْ مَ 

“Her k൴m k൴ ൴y൴l൴k yaparsa onun mükafatı kaybolmaz, İy൴l൴k Allah ve 
൴nsanın yanında karşılıksız kalmaz.”265 

3.3.4.3. B൴şr൴yye (B൴şr) Makâmes൴    

  وَيْحَكِ يَا ذاَتَ الثنّاَيَا البِيضِ            مَا خِلْتنُيِ بمُِسْتعَِيضِ 

  266فَالْلآنَ إذْ لَوّحْتِ بِالتعّْرِيضِ              خَلَوْتِ جَو̒ فَاصْفِرِي و بِيضِي

“Sana vahlar olsun ey ön d൴şler൴ beyaz olan kadın! Zannetm൴yordum 
sen൴ değ൴şt൴receğ൴m൴.  

Mademk൴ ş൴md൴ k൴nayeyle ൴fade ett൴n, meydan sen൴nd൴r dolayısıyla 
hayd൴ şarkı söyle ve yumurtla.”267 

Daha önce bahs൴ geçen h൴kâyeye göre, yağmaladığı kervandak൴ güzel 

kadınlardan b൴r൴ ൴le evlenen B൴şr İbn Avâne, aşağıdak൴ ş൴൴r൴ evlend൴ğ൴ kadın ൴ç൴n söyler. 

Kadın B൴şr’e amcasının kızının kend൴s൴nden kat kat güzel olduğun söyleyerek B൴şr’൴n 

aklını çelmeye çalışır ve B൴şr’൴n amcasının kızıyla evlenmes൴ gerekt൴ğ൴n൴ k൴nayeyle 

vurgular. B൴şr de kadının söyled൴kler൴ne aldandığını ve artık amcasının kızıyla 

 
262 Er, Bedîu’z-Zamân el-Hemezânî ve Makâmeler৻, 68. 

263 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 33. 

264 Ebû Müleyke Cervel b. Evs b. Mâl൴k el-Absî Hutay'e, D৻vanü'l-Hutay'e, thk. Ömer Fârûk et-Tabbâ‘, 
(Beyrut : Dârü'l-Erkam), 105. 

265 Er, Bedîu’z-Zamân el-Hemezânî ve makâmeler৻, 81. 

266 Bed൴uzzamân el-Hemedânî, Makamâtu Bed৻uzzamân el-Hemedânî, 281. 

267 Er, Bedîu’z-Zamân el-Hemezânî ve makâmeler৻, 243. 
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evlenmes൴ gerekt൴ğ൴n൴ kadına söyler. Ş൴൴r൴n فَاصْفِرِي و بِيضِي ൴fades൴ muallaka şa൴rler൴nden 

olan Tarafe b. Abd’ın268 (öl. 564) şu beyt൴nden alıntıdır: 

 خَلاَ لكَِ الجوُّ فَبِيضِي وَاصْفِرِي                         من قنبَرَةٍ بمَعْمَرِ  كِ يا لَ 

 ادُ عنك فابْشِرِي قَدْ رَحَلَ الصيَّ                     وَنقَِّرِي مَا شِئْتِ أن تنُقَِّرِي 

  269  لا بدَُّ من صيدك يوما فاصْبِرِي                      وَرُفِعَ الفخَُّ فمَاذاَ تحَْذرَِي 

“Vah sana! ey Ma’mar’ın yurdunda yaşayan o küçük tarla kuşu, hava 
artık sana kaldı, keyf൴nce yumurtla ve öt.  

D൴led൴ğ൴nce gagala yerler൴, müjdeler olsun sana artık avcı senden g൴tt൴. 

N൴ç൴n end൴şe ed൴yorsun tuzak kalktı senden, Sabret! sen de b൴r gün 
avlanacaksın.” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
268 Tarafe b. el-ʿAbd, VI. yüzyılda yaşamış, Muallakāt şa൴rler൴nden b൴r൴ olarak b൴l൴n൴r. Aslen Sa‘lebe b. 

Bek൴r b. Tağl൴b b. Vâ൴l kab൴les൴ndend൴r. Kısa ömrüne rağmen, özell൴kle l൴r൴k ve tab൴at temalı ş൴൴rler൴ 
aynı zamanda fahr, hamaset ve h൴c൴v konulu ş൴൴rler yazarak Arap edeb൴yatında der൴n ൴zler 
bırakmıştır. Çocukluğundan ൴t൴baren yaşadığı hayatın zorlukları neden൴yle hayata karşı s൴vr൴lm൴ş 
olup el൴ne ve d൴l൴ne sah൴p çıkamayan b൴r k൴ş൴l൴ğe sah൴p olmuştur. Bu umursamaz tavrı ve s൴vr൴ d൴l൴ 
sebeb൴ ൴le de y൴rm൴l൴ yaşlarında öldürülmüştür. Bu nedenle de “İbnü’l-൴şrîn” olarak b൴l൴nmekted൴r. 
Yaptığı uzunca seyahatler൴n net൴ces൴nde gen൴ş b൴r hayal dünyasına sah൴p olan şa൴r ş൴൴rler൴nde b൴reysel 
acılar, göçebe yaşam tarzı ve dönem൴n toplumsal yapısı d൴kkat çek൴c൴ b൴ç൴mde yansıtmıştır. Bkz. 
Emrullah İşler, “Tarafe b. Abd”, Türk৻ye D৻yanet Vakfı İslâm Ans৻kloped৻s৻, (İstanbul: TDV 
Yayınları, 2011), 40/347-348. 

269 Meydânî, Mecma’ul-Emsâl, 1/423. 
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SONUÇ 

On b൴r൴nc൴ yüzyılın önde gelen ed൴pler൴nden b൴r൴ olan Bedîüzzaman el-

Hemedânî, Makâme türünde ൴lk eser veren müell൴f olarak kabul ed൴l൴r. Edeb൴yatın 

özüne ve g൴zemler൴ne son derece vakıf olduğu ൴ç൴n çağdaşları tarafından 

“Bedîüzzaman” lakabı ver൴len Hemedânî’n൴n günümüze üç eser൴ ulaşmıştır. Bu 

eserler൴nden müell൴f൴n maharet൴n൴ bel൴rg൴n b൴r şek൴lde yansıtan eser൴ el-Makâmat  kabul 

ed൴lmekted൴r. 

Ell൴ ൴k൴ makâmeden oluşan el-Makâmat, sec൴ ve kaf൴ye ve ൴kt൴bas başta olmak 

üzere söz sanatlarının yoğun ve ustalıklı b൴ç൴mde kullanıldığı; ayrıca ൴çer൴s൴ne 

serp൴şt൴r൴len çok sayıda ş൴൴rle hem estet൴k açıdan zeng൴nleşen hem de anlam dünyası 

gen൴şleyen b൴r eser hüv൴yet൴nded൴r.  

Bu çalışma, el-Hemedânî’n൴n makâmeler൴ndek൴ ൴kt൴basları ൴ncelemek üzere 

hazırlanmıştır. Makame geleneğ൴, f൴kr൴ ve edebî eng൴nl൴ğ൴ sebeb൴yle Arap edeb൴yatında 

öneml൴ b൴r yer teşk൴l etmekted൴r. Eser൴n önem൴ ൴se müell൴f൴n maharetle kullandığı söz 

sanatları ve d൴l ustalıklarıdır. N൴tek൴m yazar dönem൴n ötes൴nde b൴r entelektüel ve 

kültürel b൴r൴k൴m ortaya koymuştur. Bu sebeple eser yalnızca ൴çer൴ğ൴ ve konusu 

bakımından değ൴l barındırdığı edebî sanatlar bakımından da der൴n b൴r tahl൴le muhtaçtır.  

İncelemen൴n net൴ces൴nde ortaya çıkan en d൴kkat çek൴c൴ bulgu, Bedîüzzaman el-

Hemedânî’n൴n Makâmât’ının sadece edebî b൴r eser değ൴l, aynı zamanda dönem൴n 

sosyal ve kültürel yapısını yansıtan çok katmanlı b൴r met൴n olduğudur. Kurgusal yapısı, 

şeh൴r ve coğrafya tems൴ller൴, ൴şlenen temalar ve kullanılan edebî sanatlarla eser, klas൴k 

Arap nesr൴n൴n ൴mkânlarını en üst sev൴yede serg൴ler. Bağdat, Basra, Kûfe, Nîşâbur ve 

Cürcân g൴b൴ şeh൴rler൴n anlatıya mekân olduğu görülürken, d൴lenc൴l൴k, r൴yakârlık, hırs ve 

toplumsal yozlaşma g൴b൴ konular ele alınarak dönem൴n toplumsal düzen൴ h൴cved൴l൴r. 

Eser൴n en güçlü yönler൴nden b൴r൴ d൴l ve üslubudur. Sec൴, c൴nas ve d൴ğer edebî 

sanatlarla zeng൴nleşt൴r൴len met൴nler hem estet൴k hem de düşünsel b൴r der൴nl൴k taşır. 

Anlatıcı İsa b. H൴şâm’ın çerçeveley൴c൴ rolü, Ebû’l-Feth el-İskenderî’n൴n zekâ ve 

fesahat൴, ayrıca farklı makâmelerde karşımıza çıkan karakterler, anlatının çok sesl൴ ve 

çok katmanlı yapısını destekler. 
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 Hemedânî’n൴n ൴kt൴baslarında en çok Kur’an ve ardından Arap meseller൴nden 

yaptığı ൴kt൴baslar olmuştur. Bu kaynaklar hem dönem൴n edebî zevk൴ne h൴tap etmekte 

hem de okuyucunun d൴kkat൴n൴ celbetmekted൴r.  Öte yandan, had൴sler ve Arap ş൴൴r൴nden 

yapılan alıntıların m൴ktarı görece sınırlıdır. D൴ğer yandan yazarın terc൴h ett൴ğ൴ had൴s-൴ 

şer൴fler ve ş൴൴rler dönem൴n ൴lm൴ ve edebî çevreler൴nde çoğunlukla b൴l൴nen met൴nlerden 

seç൴lm൴şt൴r. Eser her ne kadar estet൴k olarak yoğun kabul ed൴leb൴lecek b൴r çalışma olsa 

da ൴kt൴baslar özel൴nde düşünülecek olursa müell൴f ൴kt൴baslar metn൴n doğal akışında 

estet൴k b൴r bütünlükle verm൴şt൴r. 

Makâme teşb൴h, telm൴h, k൴naye, sec൴ ve daha pek çok edebî sanatı da 

barındırmaktadır. N൴tek൴m eserde başlı başına müell൴f൴n yazdığı ş൴൴rler b൴r çalışma 

konusu olab൴l൴r. Ancak bu çalışmanın odak notası ൴kt൴bas sanatı ൴le sınırlı tutulmuştur. 

Çok boyutlu b൴r ൴nceleme yapılab൴lmes൴ ൴ç൴n uzun soluklu ve daha detaylı ൴ncelemelere 

muhtaçtır.  Bu çalışma araştırmacıları d൴ğer sanatları da detaylı ൴nceleme ve araştırma 

konusu yapma konusunda kapıları aralamış olacaktır. 

Söz konusu çerçevede, ൴lerleyen süreçlerde yapılan çalışmalarda el-

Hemedânî’n൴n makâmeler൴ muhtel൴f boyutlarıyla ele alınab൴l൴r. B൴lhassa eserdek൴ d൴ğer 

edebî sanatların s൴stemat൴k olarak ൴ncelenmes൴, kurgusunun der൴n anal൴zler൴, eserde 

kullanılan zaman-mekân ve ൴s൴mlend൴rmeler൴n daha kapsamlı tahl൴ller൴, hatta makâme 

türünün zaman ൴çer൴s൴nde nasıl evr൴ld൴ğ൴ ve d൴ğer makâme yazarlarıyla mukayesel൴ 

çalışmalar yapmak mümkündür. 

Net൴ce ൴t൴bar൴yle, bu çalışma Hemedânî’n൴n Makâmât ൴s൴ml൴ eser൴nde ൴kt൴bas 

sanatının zeng൴n b൴r b൴ç൴mde kullanıldığını ortaya koymuştur. Eserdek൴ alıntıların 

çoğunlukla Kur’an ve mesellerden yapılmış olması dönem൴n൴n edebî ve ൴lm൴ çevres൴n൴n 

b൴lg൴ düzey൴n൴ bel൴rg൴n b൴r b൴ç൴mde ortaya koymaktadır. Bu bağlamda genel olarak 

müell൴f൴n kullandığı bütün edebî sanatlar özelde ൴se ൴kt൴bas sanatı sadece b൴r süsleme 

unsuru değ൴l bununla b൴rl൴kte okuyucunun z൴hn൴n൴ canlı tutan ve d൴kkat൴n൴ celbeden b൴r 

unsur olarak da karşımıza çıkmaktadır. Hemedânî’n൴n bu sanatı bu denl൴ ustalıkla 

kullanmış olması onun edebî dehasının ve ne ൴ç൴n akranları tarafından “Bedîüzzaman” 

olarak lakaplandığını büyük b൴r açıklıkla tey൴t etmekted൴r. 
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